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Gleanings from Yadavaprakasa's Vaijayanti. 

By 

G. Buhler. 

Some time ago I announced the recovery of Yadavaprakasa's 
Vaijayanti by Dr. G. OPPERT of Madras1 and stated it as my opinion 
that the work possessed a greater importance for Sanskritists than 
most of the other Koshas which have come to light in the course of 
the search for Sanskrit MSS., instituted by order of the Government 
of India. A continued study of the book has not diminished, but 
rather increased my estimation of its value. I, therefore,..think it 
advisable to give now a partial analysis of its contents and to make 
some extracts from it, which, 1 believe, will be generally interesting 
and calculated to advance our knowledge of Sanskrit. The task is 
unfortunately not an easy one and must remain imperfect, as 1 can 
use a single MS. only, which, though throughout corrected by a 
Pandit, is not always trust worthy.2 Still I hope that, in spite of this 
drawback, the examination of the Vaijayanti will not prove alto­
gether useless. 

Before I, however, attempt this, I must somewhat encharge my. 
former remarks regarding the age of the Kosha and regarding its 
author. With respect to the latter the colophon gives the following 
information, 

1 Literarinch-krit ische Beilage zur Otsterr. Monatsschr. f. d. Orient 1884, p. 128. 
2 The MS. , kindly lent to me by Dr . OPPERT, is written on 109½ pages 

foolscap in the curious variety of the Nagari alphabet, used in southern India. It 
is quite modern and a transcript, as the mistakes show, from a Grantha or Te-
lugu copy. 

Wiener Zeitschr. f. d. Kundo d. Morgenl. I. Bd. 1 
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iti yatijanasamghapujitanghrih 

prathi tayasa bhuvi Yadavaprakalsah 

vyarachayad abhidhdnasastram etat 

saha vachanaih saha lingasathgrahena || 2 ||1 

etam kritam ashtabhir uktakandaih 

bhutasvarupari iva namamalam | 

dhattam visale hridaye murarih 

svam vaijayantim iva Vaijayantim || 3 ||2 

evam sukshmanyayanirnitasabdaih 

sarvdrthdndm vyastakose nibandhah 

samvittinam bhushanam satkavinam 

praptah param Vaijayantinighantuh || 4 ||3 

nanavidyavedyavagratnamala 

murtam vedam vedayanti trivedyah 

boddhum buddhidvamsakadhvantachakram 

prajnair jneya Vaijayanti j a y a n t i || 5 ||4 

iti bhagavatd viditanikhilanigamanichayarahasyavidyena dinamanisama-

tejasd sakalatattvaprakdSena YddavaprahUena virachitayam Vaijayan-

tyam Seshakande lingasamgrahddhyayah || granthasaihkhya panchasata-

dhikani trisahasrani 3,500 5 

F r o m this passage w h i c h , I should say, belongs to the author 

himself, i t appears that the venerable Yadavaprakasa was not only 

an ascetic, bu t probably held a h igh position in his order. Fo r , i f i t 

is t rue that, as verse 2 asserts, ,his feet were worshipped by a mul ­

t i tude, or perhaps, a communi ty of Yat i s ' , he must at least have been 

the head of a matha or monastic establishment. It may, however, 

1 Metre, Pushpitagra. — The MS. reads pujitanghri. — The first vorse, which 
I omit, contains a hackneyed description of the vastness of the Sanskrit language. 

2 Metre, Indravajra. 
3 Metre, Salini. 
4 Metre, Splint. — MS. chakra. 
5 I omit the two concluding verses in which the copyist asks the pardon of 

the readers for his shortcomings. 
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be that he had attained a higher rank, that he was the head of a 
sect, or a jagadguru, as the modern Indian expression is. Verse 3 
which recommends the Vaijayanti to Murari, shows further that the 
author was a Vaislmava. In addition to this information we may 
gather from other passages of the Kosha, that Yadavaprakasa's home 
lay in southern India. He repeatedly alludes to or quotes works, 
studied chiefly or exclusively in the south, such as the Taittiriya 
Aranyaka and the Apastambiya Grihyasutra. From the latter work 
he extracts, as we shall see further on, the curious terms, describing 
the defects of maidens, which make them unfit to be wedded. More­
over he occasionally gives those forms of Sanskrit words, which are 
peculiar to southern India. Thus he has instead of the common nor­
thern form sukram, the rarer one foiklam, which the southern schools 
of the Taittiriya-Sakha, the Baudhayaniyas and the Apastambiyas, 
employ. The same passage mentions also the curious word srelxu, 
which Professor STENZLER has placed into the text of the Gautamiya 
DharmaSastra I. 44 on the authority of the Telugu MSS. It may 
also be mentioned that southern commentators, such as Mallinatha'2 

and Kavindra Sarasvati, quote the Vaijayanti much oftener than the 
notherners, and that MSS. of the Vaijayanti are at present, it would 
seem, procurable only in the Dravidian districts. 

As regards the date of the Vaijayanti, a terminus ad quern is 
gained, as I have stated formerly, by the quotations in llemachandra's 
vritti to his Abhidhanachintamani. The passages adduced there are 
all traceable in the MS. and there cannot be the; slightest doubt that 
Hemachandra's Vaijayanti is the same as the work under notice. A 

1 The verse which is found in the Bhutadhyaya of the Patalakanda runs 
as follows, 

veto viryaih varath viryam harshajarh srehu pauruahath 

hiklam pradhanadhatus cha dhatavo 'mi navashta va || 

The second viryam is a mistake for vijam, or, bijam and varam stands for balam. 
2 Mallinatha sometimes refers to the Vaijayanti and sometimes to Yadava. 

But the same work is meant. Thus the quotation in the commentary on Magha-
kavya, i. 83, marked iti yadavah, is from the Strilirigadhyaya of the Tryaksha-
rakanda. 

1 * 
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few instances will suffice to prove the correctness of this assertion. 
The verses, quoted in explanation of H. A. Ch. verses 316 and 323,' 
are found in the BrahmanadhyHya of the Bhumikanola. The former 
is corrupt in the MS. which reads, 

abhimdnas tv ahamkaro garvastrt Sivirasmitd (?) 

while Hemachandra's garvo'stri is clearly required. The second runs, 
as follows, 

sambMvand sydd dsaiikd vitarkas tarkam astriydm 

The quotations in the remarks to I I . A. Ch. 584, 604, 611, 623, 
627 and 634 all occur in the Bhutadhyaya of the Patalakangla. In 
the second the MS. has the correct reading jatharam codaram. na na. 
The half-verse which teaches that anda ( I I . A. Ch. 611) may be 
either a masculine or a neuter, is the following, 

astriyo mushkakofidriddh phelulco Vflshano 'ddukah 

In the passage, quoted A. Ch. verse 623, the MS. reads vri-
hjau for vrikkau, the form agrees with that used. Taitt. Samh. v. 7. 
19. 1. I may add that the text of the Abhidhanachintamani, too, 
offers many indications that Hemachandra drew to a large extent 
on the Vaijayanti. 

Hemachandra composed, as his commentary states, the Abhi­
dhanachintamani not long after the completion of his Sanskrit gram­
mar. The latter he wrote, as the dedication shows and as Merutunga 
specially mentions, during the reign of Siddharaja-Jayasimha of An-
hilvad, who ruled from 1093/4—1143/44 I ) . It is thus evident that 
the Vaijayanti must have been a well-known work in the first half 
of the twelfth century of our era. It cannot, therefore, have been 
written later than about the end of the eleventh century. While I 
consider this much as incontrovertible, I venture to add a further 
guess which is based on two discoveries, made by Dr. F. E. H A L L 

1 The quotations refer throughout to the edition by BOHTMNOK and RIEU. 
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and Mr. K. B. PATHAK. I do this, ehiefly beeause I hope that it 
may induce Sanskritists,- living in India, to make further researches 
and thereby to settle the date of the Vaijayanti definitively. In the 
Appendix to his Catalogue of Indian philosophical works p. 203 Dr. 
F. E. H A L L gives some notes from the Prapannamrita regarding the 
personal affairs of the famous sectarian Ramanuja. Among other de­
tails we hear that Ramanuja's secular instructor was one Yadava 
Acharya, a dampin of Kanchi. A MS., from which Mr. K. B. PATHAK 
offers some extracts in the Indian Antiquary vol. xi. p. 175, appa­
rently supplements this information by telling us, 

Sriyadavaprakasasya sishyo ramanujo yatih | 
tena vaishnavasiddhantah sthapito gurusammate 

'The pupil of famous Yadavaprakasa was the ascetic Ramanuja. 
He established the Vaishnava doctrine with the approval of his tea­
cher.' It seems evident that the Yadava Acharya of the Prapannam­
rita and the Yadavaprakasa of Mr. PATHAK'S MS. are one and the 
same person. As Ramanuja's teacher Yadavaprakasa did occupy him­
self also with secular learning, it is not at all unlikely that he was 
the author of the Vaijayanti. The equality of the name and of the 
position, the southern origin and the time fit perfectly. With respect 
to the latter point it must be noted that the dates, given for Rama­
nuja's birth, vary between 1008 and 1127 A. D . 1 Professor WILSON 
has declared himself in favour of the later date. But recent inquiries, 
instituted by DIVAN BAHADUR RAGHUNATIIRAO of Madras, confirm the 

statement that the founder of the Srisampradayis was born in the be­
ginning of the eleventh century. Mr. RAGHUNATHRAO received from the 
Tcnkalais and Vadakalais, the two hostile sects, into which Ramanu­
ja's followers are at present divided, the unanimous answer that their 
Guru was born in the month of Chittrai in the Pingala year, corres­
ponding to Kaliyuga 4118, i. e. 1017 A. D . 2 But, whether the birth of 

1 H . H. WILSON, Works, vol. i , p. 35, note 1. 
2 DIVAN BADIDUK RAGHUNATHRAO kindly sent me this information in a letter, 

dated August 14, 1885. 
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Ramanuja really falls in the beginning of the eleventh or of the 
twelfth, neither of the two dates goes against the proposed identifi­
cation. I repeat that I do not wish the latter to be taken for more 
than what it is worth. Further confirmation is required, before it 
can be considered quite safe. In case, it is confirmed, the date of 
Ramanuja's birth has to be proved by clear evidence, before we 
can say whether the Vaijayanti was written about 1000 or about 
1100 A. 1). 

As regards the Vaijayanti itself, the work is divided, as the 
colophon states, into eight Kansas, each of which includes several 
Adhyayas. They are, 

I. Svargakanda, containing 1) Adidevadhyaya, 2) Lokapala-
dhyaya, 3) a short unnamed chapter enumerating some minor deities; 

I I . Antar ikshakanola , containing l) Jyotiradhyaya, 2) Megha-
dhyaya, 3) Khagadhyaya, 4) Sabdadhyaya; 

I I I . B h u m i k a n d a , containing l) Desadhyaya, 2) Sailadhya-
ya, 3) Vanadhyaya, 4) Pasusamgrahadhyaya, 5) Manushyadliyaya, 
6) Brahmanadhyaya, 7) Kshatriyadhyaya, 8) Vaisyadhyaya, 9) Su-
dradhyaya; 

I V . Patalakanrja, containing 1) Jaladhyaya, 2) Puradhyaya, 
3) Bhutadhyaya; 

V. Samanyakanda, containing 1) Ganadhyaya, 2) Dharnia-
karmiklhyaya, 3) Gunadhyaya, 4) Arthavallingadhyaya*, 

V I . Dvyaksharakanola , containing 1) Pumlingadhyaya, 2) Stri-
lingadhyaya, 3) Napumsakalingadhyaya, 4) Arthavallingadhyaya, 5) Na-
nalingadhyaya; 

V I I . Tryaksharakant fa , containing 1) Pumlingadhyaya, 2) Stri-
lingadhyaya, 3) Napumsakalingadhyaya, 4) Abhidheyavallingadhyaya, 
5) Nanalingadhyaya; 

V I I I . Seshakanola, containing 1) Pumlingadhyaya, 2) Strilin-
gadhyaya, 3) Napumsakalingadhyaya, 4) Abhidheyavallingadhya­
ya, 5) Nanalingadhyaya, 6) Paryayasamyoganyayapradarsanadhyaya, 
7) Anckarthavyayadhyaya, 8) Avyayaparyayadhyaya, 9) Lingasam-
grahadhyaya. 
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The last three Kanrjas contain the Nanarthas. 
The iirst Adhyaya opens with a mahgala, consisting of one verse 

adressed to Brahman, 

Omkararthaya tattvaya vachyavachakasaktaye 
Brahmasamjnaya purvesham gurunam gurave namah || 

,Glory to the teacher of (all) former teachers, to him who is 
called Brahman, who is the true meaning of the syllable Om, who 
is the essence, and whose power gives names to the objects to be 
named !'' 

Then follow the paribhasha-rules in nine slokas and a half. They 
refer exclusively to the manner in which the gender is indicated or 
may be recognised in doubtful cases. Remarkable arc the abbrevia­
tions sltan for shanda and kit for kliba. 

1 An exact translation of this verse is impossible, as it .apparently refers both 
to the deity brahman and to the SabdabraJiman, and the epithets in the first line are 
intended to be taken in different ways. Thus, if the word brahman is referred to 
the deity, sakti may either mean Brahmi or Vak, or, to the kakti, ealled abhidhd, 
which rests on the wi l l of the Lord. I f brahman refers to the sabdahrahman or the 
Veda, the meaning of the compound at the end of the first halfverse is, that all 
things have been named in accordance with the words of the Veda. 

(To be continued.) 



The Maurya-passage in the Mahabhashya (P. V, 3. 99). 

By 

P. Kielhorn. 

Apanya ity uchyate, tatredam na sidhyati, Sivak Skandafi Visaka 
iti. kim karanam ? Mauryair hiranyarthibhir archah prakalpitah. Bhavet 
tasu na syat; yas tv etah samprati pujarthas tasu bhavishyati. 

It is with some reluctance, that I once more draw attention to 
this passage of the Mahabhashya, which has been fully discussed by 
other scholars, in India and in Europe. My reason for doing so ne­
vertheless is, not to put an interpretation of my own in the place of 
those which have already been given, but rather, to state the doubts 
of which L cannot quite free myself, and to give others an opportu­
nity of removing my difficulties. In my opinion, an interpretation of 
a difficult passage wil l generally be accepted as satisfactory only, 
when it accords with the usage of the author in other passages, about 
the meaning of which there is no doubt; when to the words or 
phrases, which the passage contains, it assigns exactly those mean­
ings which those words or phrases usually have elsewhere. If I have 
rightly apprehended the arguments advanced by others, there are in 
the passage under discussion mainly four expressions, about which 
there has been a difference of opinion, the word maurya, the verb 
prakalpayati, the phrase yas tv etdh, and the word samprati. Of these, 
the word maurya occurs nowhere else in the Mahabhashya. The others 
do occur, frequently; their meaning in other passages is not at all 
doubtful; and the same meaning, which they have elsewhere, they 
should be shown to have in the present passage, when we are asked 
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to accept an interpretation of it as the only possible and right inter­
pretation. 

1. I begin with the phrase yds tv etah. In the word etah, Pa-
tanjali is made by the interpreters to refer to images mentioned in 
the previous part of the discussion, ,these before-mentioned images'. 
I doubt that this interpretation accords with the ordinary usage of 
Patafijali, and am certain that it does not give us the only possible, 
nor even the most probable sense of the original. The phrase ya 
eshah, yad etad, ya ete, ydny etdni, ye tv ete, yani tv etani is of most 
frequent occurrence in the Mahabhashya, and (excepting, so far as 
my observation goes, a single passage) nowhere are we referred by 
the pronoun etad in it to something which has been mentioned before 
by Patanjali. Judging from a large collection of passages, etad here 
draws the attention of the reader to something which independently 
of the discussion, that happens to be going on, has come or may 
come under his observation; it reminds him of, and directs his atten­
tion to, something which is or may be considered to be well known 
to him. The word etad in this connection T find it difficult to trans­
late into English, but I may be able to show its force by a few 
examples taken from the Mahabhashya. In vol. i, p. 278, 1. 1 and else­
where we read ya esha manushyah jweksluqMrvakdri bhavati sa . . . ,the 
man who acts with foresight . . .'; p. 333, 1. 15 ya esha manushyo 
duhkharto bhavati so . . . ,the man who is distressed with pain . . /. 
Here esha docs not point to a man mentioned before nor to any one 
particular man, but reminds the reader that he probably has seen or 
may see such a man as is spoken of, or that the fact stated is one 
that has come or may come within his cognizance. In ya ete silpino 
ndma te . . . (vol. II, p. 36, 1. 4), ye tv ete rdjaharmino manushyds te-
shdm . . . (vol. i, p. 333, 1. 8), ye tv ete vaiydkaranebhyu 'nye manu-
shyah. katharn te . . . (vol. i, p. 95, 1. 14), ye 'py ete rathakdrdli, . . . te 
'pi (vol. I I , p. 197, 1. 7) the word ete does not point to any before-
mentioned artists, workmen, non-grammarians, or chariot-makers, but 
simply directs us to observe such persons and their doings in ordi­
nary life. And the same is the case in numerous other passages. I f 
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I were asked to explain this meaning of etad in Sanskrit, I should 
say, that the word is used prasiddhau. And in accordance with this 
ordinary and most common usage of the Mahabhashya I have always 
thought, that yds tv etah in the passage under discussion Would na­
turally be taken to mean, ,but the (images) — images well known to 
you, or images which you may see if you look about — which', or, 
in Sanscrit, yas tu loke prasiddhah. 

2. Samprati means ,now', but I doubt if anywhere in the Ma­
habhashya it has the meaning ,now' in the specific sense of ,now-a-
days' or ,at the present day', and as opposed to ,in former days' or 
,in past times'. The word which has th is meaning in the Mahabha­
shya is adyatve, opposed to purakalpe. The ,now' denoted by samprati 
is now as opposed to ,before' or ,afterwards', present as opposed to 
,past' and ,future'. Panini in i, 3, 72 says abhiprdya, and not simply 
dya, in order to show that the Atmanepada is used, not only when 
the fruit of an action accrues to the agent now, but also when it has 
accrued or w i l l accrue to him (vol. i, p. 292,1. 25; similarly p. 330, 
1. 13). The possessive suffix mat, it may be argued, is added when 
somebody has a thing (sampratisattayam), but not when he has 
had it or w i l l have it (bhiltabhavishyatsattdyam. Vol. II, p. 391, 1. 8). 
The Karmapravachaniyas do not express the action of a verb em­
ployed now, i, e. they express the action a verb which was there 
before but has now been omitted (vol. i, p. 346,1. 17). The person 
addressed ,ask me!' does not ask now, while he is being addressed 
so, but will ask after having been addressed so (vol. u , p. 33, 1. 10). 
Nivdsa we call the place where people live now, abhijana that place 
where others, their ancestors, have lived before (vol. II, p. 314, 1. 7). 
That first pigeon, from which all other pigeons are descended, does 
not live now, but has lived before (vol. II, p. 325, 1. 17). From a 
comparison of such and similar passages I have hitherto translated 
samprati pujarthah, by images ,used for worship now' (but not used 
so before), and have understood Patanjali to say that ,in the case 
of (images) — images well known to you — which are used for wor­
ship now (but were not so used before, the suffix kan) wil l be 
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(dropped)'. Samprati pujarthah to my mind certainly suggests the 
idea, that the images referred to, before they were pujartha, were 
notpUjdrtha, were not used for worship. The shorter name belongs 
to the image now, when the image is used for worship; the longer 
name denoted the same image before , before the image was used 
for worship, when the image still was an article of sale, which now 
it has ceased to be. To mark the close connection of the words sam­
prati and pujarthah I have in my edition printed the two words as 
a compound, which may seem unnecessary, but in support of which 
I might quote sampratisatta in vol. u, p. 391, 1. 8, which undoubtedly 
is a compound, and sampratipadanta in vol. i, p. 151, 1. 16. 

3. Prakalpitah is a difficult word, and for that very reason I 
would urge the necessity of assigning to it exactly that meaning which 
the causal form prakalpayati has elsewhere in the Mahabhashya. Pra-
kalpayati is most frequently employed in passages like the following: 
vol. I, p. 86, 1. 22 divadibhya ity esha panchami sab iti prathamdydh 
shashtim prakalpayishyati tasmad ity uttarasya (P. i, 1, 67) iti, p. 170, 
1. 21 hality eshd saptamy an iti prathamdydh shashthim prakalpayishyati 
tasminn iti nirdishte purvasya (P. i, 1, 66) iti, ,by P. i, 1, 67 the Abl . 
divddibhyah will make of the Nom. case Sap a Gen. case/ ,by P. i , 
1, 66 the Loc. hali will make of the Nom. case an a Gen. case'. Here 
prakalpayishyati is clearly equivalent to nirvartayishyati. The Gen. case 
prathamdyah, with which it is construed, is similar to the Gen., which 
we have in na mridunam iva karpasanam kritah, asya stitrasya Sata-
kam vaya, tandulanam odanam pachati (i . e. tandulavikaram odanam 
nirvartayati) etc., and the only meaning, which I accordingly can 
assign to prakalpayati is ,to fashion' or ,make' one thing out of an­
other, ,to produce' a thing which did not exist before out of some­
thing else, ,to transform' one thing into another. A t any rate, it will 
be admitted, that by the operation of the Paribhashas P. i, 1, 66 and 67 
the Gen. case will be prakalpita out of the Nom. case, and that it 
would be impossible to translate this prakalpitd by introduced' or 
,used' or any verb of similar import. — The verb prakalpayati we 
meet again in a verse and in Patanjali's explanation of that verse in 
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vol. I, p. 16, lines 10—13. Neither in the ordinary language nor in 
the language of the Veda does there exist a long vowel or a pluta 
vowel, that is samvrita. Sthani prakalpayed etav anusvaro yatha yanam 
,the original (samvritha short vowel) would produce these (samvrita 
long or pluta vowels), just as an (original) Anusvara (produces) the 
(nasal) semivowels', i. e. makes the semivowel substituted for it a na­
sal semivowel. Here again I cannot better express in Sanskrit the 
meaning of prakalpayet than by nirvartayet, and I should here also 
consider it impossible to translate the word by such expressions as 
,to introduce' or ,to employ as a means for an end'. Nor would such 
a translation do for the Gerund prakalpya in the often quoted Pari-
bhasha prakalpya vapavddavishayairt tata utsargo 'bhinivisate ,after 
forming (or establishing) the sphere of the Apavada, the general rule 
takes effect'. — Aware then of how prakalpayati is used elsewhere in 
the Mahabliashya, I have; hitherto translated archah prakalpitah by 
,the images have been fashioned' or ,formed' or ,brought into exis­
tence' or ,produced' (out of some material or other), and have under­
stood Patanjali to speak of the manual or mechanical fabrication of 
images, such as would be carried on by artizans in the course of 
their profession or trade. 

With the fact, that the word maurya, taken in the only known 
sense of the word, would not suit such a translation, 1 have nothing 
to do here; for the word maurya occurs nowhere else, and my sole 
object in writing these lines is to show, in what respect the inter­
pretations proposed do not seem to me to agree with the general 
usage of the Mahabliashya. I shall be glad to be corrected by others, 
and would only wish to add here, that the word maurya, whatever 
be the meaning of i t , and the whole passage in my opinion is of 
very slight importance for ascertaining the date of the Mahabliashya. 



A disputed meaning of the particles iti and cha. 

By 

G. Buhler. 

The question whether the particles iti and cha, used either sepa­
rately or conjointly, sometimes mean in scientific works, 'and so 
forth, and the like', is a point on which the Hindu scholars are at 
variance with the majority of the European Sanskritists. Indian com­
mentators, especially the authors of vjittis on Sutras and Karikas, 
feel no doubt that the ancient Acharyas have more or less frequently 
used the two particles in order to indicate that their rules include 
besides the matters mentioned explicitly also other points, a special 
enumeration of which they thought unnecessary. This belief is found 
among writers on the most different Sastras and of the most different 
times. Jayaditya and Vamana, the authors of the Kasika, who wrote 
in the seventh century A. D. , share i t 1 with Bhattoji Dikshita and 
other grammarians, who are not far distant from our own times. 
PraSastapada, the author of the ancient Bhashya on the Vaiseshika-
sutra, agrees this respect with Jayanatha Tarkapanchanana, who 
wrote one of the most recent expositions of the same work, and 
Vijnaneivara, the famous lawyer of the eleventh century, with Kr i -
shnapan(jiita Dharniadhikarin, whose literary activity is not yet closed. 

The majority of the European Sanskritists, on the other hand, 
doubts or denies that the two particles ever have this meaning. The 
standard Sanskrit dictionaries omit it. Among the European trans-

1 See e. g. the remarks on Pan. III. 1. 4 1 , 126; III. 2. 30, 138; III. 3. 119, 

122; iv. 2. 82; v. 1. 7; v. 2. 93; v. 4. 145; VII. 1. 48; V I I . 2. 34; v i i . 4. 66. 
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lators of the ancient Sastras some disregard and pass in silence by 
the explanations of the native commentators on this point, while others 
explicitly declare them to be incredible. 

The task of arriving at a final decision between these two con­
flicting opinions, which seriously affect the interpretation of the Su­
tras, presents not inconsiderable difficulties. Nevertheless it seems 
not altogether hopeless, if, setting aside all reasoning from general 
principles, the enquiry is directed to the following special points, 

1) Do any of those Sutras and Karikas, of which authentic 
explanations, written by the authors of the originals, arc in existence, 
show any perfectly certain instances of the use of the two particles 
which the Indian commentators teach? 

2) Do any of those scientific handbooks, the commentaries of 
which were written by men of later times, exhibit instances where 
the disputed meaning of the two particles is certain or probable from 
the context or from other circumstantial evidence? 

The following facts from some ancient and modern nostras furnish, 
I think, answers to these questions and go some way towards finally 
solving the difficulty. 

As regards iti and iti cha, Hemachandra, who himself wrote 
the commentaries on his grammar and its angas, says explicitly that 
he used iti in the sense of 'and the like, and so forth', both in a 
verse and in a Sutra. 

l i e explains the end of the first half of the Arya-verse, Lin-
ganusasana vii i . 1, 

apatyam iti niyatah in the following manner, apatyam ity anu-
kjitd niyatdlihgavachanah itisabdasydyarthatvad apatyddayo niya­
tah |l '(Words) which resemble apatyam are immutable in 
gender and number. As the word iti has the meaning of adi (and 
so forth, and the like, the passage means that), apatya and similar 
words are immutable.* 

1 See Dr. FRANCKE'S edition of the Linganusasana, p. 53. Dr. KIELHORN, whom 
1 asked to examine Hemachandra's works with respect to this point, has been kind 
enough to call my attention to this and other passages mentioned in the sequel. 
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Further a Sutra of Hemachandra's Sabdanusasana, II. 4. 52, 
first mentioned by Dr. FRANCKE in a note to the preceding passage 
on Dr. KIELHORN'S authority, runs as follows, panigrihititi | 52 |, and 
its commentary is, itUabdali prakararthah | panigrihitiprakarah Sabda 
udhayam striyam nyanta nipatyante panir grihito'sydfy pdnau vd gri-
hitd pdnigrihiti | evaih karagrihiti panyatti karatti | . . . . ||' 

'The word iti has the force of prakdra, manner, or, kind. (The 
Sutra means, therefore), words of the kind of panigrihiti denoting 
'a married woman', are put down as irregularly ending in hi. Pdni­
grihiti (means etymologically) ,she whose hand has been taken hold 
of , or, ,taken hold of by the hand'. In like manner (are formed) 
karagrihiti, panyatti, karatti. 

It is impossible to doubt Hemachandra's own words explaining 
his own manuals, and it must be accepted as a fact, that iti actually 
has the disputed meaning at least in one Sanskrit Sutra and in one 
Karika. 

According to Hemachandra's statement his peculiar employment 
of the particle iti is justified by its having the meanings adi and 
prakdra. He2 is not the only Indians author, who attributes to iti 
these two significations. The ancient Koshas of Sasvata, verse 788, 
and of Amarasimha, III. 4. 32. 7, as well as the later works of 
Halayudha, Abhidhanaratnamala v. 101, of Mahesvara, Visvakosha, 
verse 2144, of Yadavaprakasa, Vaijayanti, Seshakanda, anekarthavya-
yadhydya, and of others give cither one or both of these words in ex­
planation of iti. One of them is in reality sufficient, as adi is used prakare 
and prakara may be said to include the meaning of adi. The author 
of the Ganaratnamahodadhi, who wrote in the 12th century A. D. , has 
even gone to the trouble of looking for illustrations from the older 
literature. One of his examples, p. 24, 1. 1 of Professor EGGELING'S 
edition, has been taken from Panini's grammar, where we read m. 
1. 140, jvalitikasantebhyo nah |. ,(The affix) na (is added) to (the 

1 Dr. K I E L H O B N has kindly communicated to me the full commentary of 

the Sutra. 
1 See also his Anekarthatamgraha, vi. 22. 
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roots of the Dhatupatha), beginning with jval and ending with kas.<l 

Iti stands here undoubtedly, as the Kasika, too, points out, for ddi, 
just as in another passage of the same work, III. 2. 141, Samitya-
shtdbhyo ghinun. ,(The affix) ghinun (is added) to the eight (roots of 
the Dhatupatha) beginning with sam.'2 The other quotation of the 
Ganaratnamahodadhi, p. 23, 1. 12, illustrates the use of iti in the 
sense of prakdra. The sentence gaur aivo hastiti jatih, can only be 
translated with Professor AUFRECHT,3 ,a cow, a horse, an elephant 
(and animals of) a similar kind (form) a class'. The passage has 
not been identified. Its wording seems to indicate that it has been 
taken cither from a Sutra or from a Bhashya. But, however that 
may be, the examples from Panini prove clearly that iti was used 
in very ancient times as a synonym of adi. This point possesses con­
siderable importance, because it removes a weighty objection against 
the interpretations of the native commentators in many other passages. 
If Panini in two Sutras undoubtedly wrote iti for adi, an objection 
a limine is not possible against the assertion of the Kasika and other 
commentaries that the particle has the same meaning in viddm kur-
vantv iti, Pan. m. 1. 41 and other passages. Nor is it permissible 
to contend that the commentators of other ancient manuals, be they 
Dharmasutras, Srautasutras, Grihyasutras, or Karikas on these subjects 
like the Manava Dharmasastra, must be wrong, if they sometimes 
take iti as an equivalent of adi. The method of composition and the 
style, used by all the known Sutrakaras, are so similar, that it 
would be hazardous to deny in the case of one, what must be ad­
mitted in the case of another. 

On the other hand it would be improper to assume that the 
commentators must be right in each individual case. As the particle 
iti is used in many different ways, their statements are liable to and 
always ought to be subjected to a careful examination, whether there 
is circumstantial evidence which makes them credible. The results 

1 See W E S T E R G A A R D , Radices, § 20, 1—30. 
2 Soo W K S T E K Q A A R D , loc. ci t . § 26, 92—98. 
3 H A L A Y U D H A , Glossary, sub voce iti. T h e brackets are mine . 



A DISPUTED MEANING OF THE PARTICLES ITI AND CHA. 17 

of sueh enquiries will in some eases be unfavourable to the native au­
thorities and in others remain doubtful. But there are also other pas­
sages, where the eorreetness of the traditional explanation is made 
very probable by collateral evidence. One of the latter is the pro­
hibition, addressed to a learned Brahmana who desires to be scru­
pulously correct in his behaviour,1 palasam dsanam pdduke danta-
prakphdlanam iti varjayet, which occurs in this form in the Vasish-
tha Dharmasastra xii. 34 and in the Baudhayaniya Dharmasastra 
I I . 6. 4, as well as with the varia lectio iti cha in the (lautamiya 
Dharmasastra ix. 44 and in the Apastambiya Dharmasutra i. 
32. 9. The native commentators on these four works asserts un­
animously that iti stands prakare or has the force of adi 'and so 
forth'. On this supposition the translation ought to be, 'Let him avoid 
(an object) made of Palasa-wood, a seat, a pair of clogs, a stick for 
cleaning the teeth and so forth1, or more idiomatically, 'Let him avoid 
(to use) a seat, clogs, sticks for cleaning the teeth and other (uten­
sils) made of Palasa-wood'. The decision whether the traditional ex­
planation is correct, depends on the answers to the following questions. 
First, do the other ancient Smritis confine the prohibition to the three 
objects specially mentioned, or, do any of them extend it to others'? 
Secondly, is a reason for this prohibition perceptible, and does this 
reason make the extension of the prohibition probable or preclude it? 
The tirst question is answered by the Vishnusmriti LXX. 6, where 
bedsteads, made of Palasa-wood, are forbidden. As regards the second 
question, the reason why the objects mentioned are prohibited, is 
without doubt, that the Palasa belongs to the sacred or yajhiya trees, 
the wood of which is frequently used at sacrifices. It was, therefore, 
considered improper to convert it into utensils or furniture, which, 
of a necessity, must come into contact with impurities or impure parts 
of the body. Under these circumstances the objects named can only 
be meant as instances and the assertion of the commentators that iti 
or iti cha have the sense of adi ,and so forth' is perfectly credible. 

1 See also Zeitschrift der D. M. Ges., B d . X L , P. 5 4 1 . 
Wiener Zeitschr. f. d. Kunde d Morgenl. I. Bd. 
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Other passages, where good reasons can be adduced in support of 
the traditional explanation are not rare. Thus exactly similar argu­
ments are available in order to show that the enumerations in the 
rules of Apastamba, Dharmastitra i. 31. 6 and n. 11. 7 are not ex­
haustive and that hence the particle iti in all probability is intended 
to indicate this fact. 

The case of cha ,and so forth' is not much different. Hema-
chandra again asserts distinctly with respect to two passages of the 
LinganuSasana that he has used it in this sense. The last two pddas 

of the verse Linganusasana v. 12. run as follows, 

krakachakavachakurhardharchapunchhonchhakachha 

vrajam utajanikufijau kanjabhurjambujas cha 

and the author adds in the commentary, 

chakaro 'nuktasamuchchhaydrthah1 | tena chanteshv adhyarchah | 
adhyavcham ity api \ 

'The word cha indicates the addition of something not men­
tioned. Hence among the words, ending in cha, ardharchah may also 
be ardharcham." 

In the same chapter verse 33, we have in the last pada, 

varshamisha rasabusetthusachikkasas cha || 

and the commentary appends the laconic note, 

chakarat payasah payasam, || 

The lexicographers, Hemachandra himself included, do not specially 
mention this peculiar use of cha. They give samuchchaya as one of 
the meanings of cha, and they probably thought it unneccesary to 
add anuktasamuchchaya, because they considered it to be included 
under the first term. 

1 Dr. FRANCKE'S edition, p. 60, 12, has 'nuktasamuchchhai/afy. But the context 
requires the reading, pi von above, which is found in the analogous passages of other 
commentators. 
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As regards the works for which we possess no authentic com­
mentaries, written by the authors of the originals, there are likewise 
passages in which cha most probably indicates, as the native authori­
ties assert, the anuktasamuchchhaya. It has already been pointed out 
on an other occasion,' that cha must have this meaning in the Va-
sishjha Dharmasastra xi. 2, because in the enumeration of the persons 
worthy of the Arghya, given there, the teacher's name is omitted and 
such an omission from a list, intended to be exhaustive, would be a 
grave offence, which no Hindu would commit. I will add now another 
instance from one of the philosophical Sutras. In KANADA'S manual 
of the Vaiseshikadarkana the fifth, sixth and seventh aphorisms run 
as follows, 

prithivy upas tejo vayur akasam kalo dig dtmd mana iti dravyani | 5 -
ruparasagandhaspaHdli samkhydli parimdndni pyithaktvam samyogavi. 

bhdgau mkhadukhe ichchhddveshau praxjatndk cha gundh | 6 | 
utkshepanam avakshepanam dkuilchanam prasaranam gamanam iti kar-

mani | 7 | 

The sixth Sutra mentions only seventeen qualities, while it is 
evident from other passages of Kanada's work that he admitted seven 
others. The enumeration in the Sutra, therefore, is incomplete. A l l the 
commentators, including Prasastapada, the very ancient author of the 
Bhashya, assert that the particle cha which stands before gunah, is in­
tended to indicate this omission and to include the gunas left out by 
anuktasamuchchaya. Prasastapada says, pp. 20—21 (Ben. Sanskrit Series, 
Nr. 15), . . . . kanthoktah, saptadasa chasabdasamuchchitas cha guru-
tvadravatvasnehasamskdrddj'ishtasabdah. saptaivety evarm chaturvimsati-
gundh 

'Seventeen have been expressly mentioned. But just seven 
(others), gravity, fluidity, viscidity, the reproductive faculty, the invi­
sible one and sound are further added by (the word) cha. Thus 
(there are) twenty-four qualities.' 

1 Zettschrift der D. M. Gen., B d . x x x i x . , p. 700. 
2* 
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If one pays attention to the difference in the wording of Sutras 5 
and 7, where the enumerations are complete, it seems highly probable 
that the interpretation of the Bhashyakara and of his successors is 
correct. To sum up, the above remarks show 1) that iti and iti cha have 
certainly been used by ancient and by modern authors in the sense of 
'and so forth', 2) that cha has undoubtedly the same meaning in llcma-
chandra's Linganusasana and most probably in older Sutras too. A 
careful examination of the other numerous handbooks of the Indian 
Sastras, which the authors themselves have explained, will probably 
show that other writers agree in this respect with Hemachandra. 



Arabisch-aramaische Glossen. 

Von 

D. H. Muller. 

Die Anzeige von S. FRAENKEL'S Die aramciischen Fremdworter 

im Arabuchen durch Dr. C. SNOUCK HURGRONJE Uberhebt mieh hier 
ausfuhrlicher und im Allgemcinen uber den Werth des Buches zu 
sprechen. Ich begntige mieh zu sagen, dass man im Gross en und 
Ganzen die Methode des Verfassers billigen und den durch sie ge-
wonnenen Kesultaten beistimmen kann. Das Buch tragt, wie kaum 
ein anderes, die Signatur der Schule THEODOR NOLDEKE'S, durch dessen 
Anregung es cntstanden und durch dessen Hiilfe es sehr gcfordert 
worden ist. Dabei soil aber ausdrlicklich anerkannt werden, dass der 
Verfasser einen originellen Forschergeist bekundet und cine tiichtige 
Gelehrsamkeit aufzuweisen hat. Das Buch bleibt, was man auch im 
Einzelnen daran auszusetzen haben wird, ein grosser Gewinn fur die 
Wissenschaft. 

Ich von meinem Standpunkte mtfchte hier noch aussprechen, 
dass einerseits bei dem Aramaischen in manchen Fallen nicht hatte 
Halt gemacht werden sollen, da wie ich glaube einige Worter auch 
im Aramaischen Lehnworter aus dem Assyrischen sind, oder durch 
das Assyrische in ihrer Grundbedeutung genauer bestimmt werden 
ko'nnen; andererseits ist bei dem Arabischen das Stdarabische, die 
sabaischen Inschriften, in sehr geringem Masse berucksichtigt worden. 
In Bezug auf das Assyrische lasse ich den eigentlichen Assyriologen 
das Wort und werde mich auf wenige Falle beschranken, wo das 
Assyrische mit Nutzen herangezogen werden kann. Etwas eingehen-
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der werde ich die Falle untersuchen, wo durch das Sabaische das 
Verhltltniss zu Gunsten des Arabischen geandert wird. Bevor ich jedoch 
auf Einzelhciten ubergehe, sei mir gestattet zwei prineipielle Bemer-
kungen zu machen. Es geschieht fitters, dass bei Lehnwortern aus 
dem Aramaischen der Zischlaut s unverandert hertibergenommen wird, 
was dem Verfasser mit Recht als ein Beweis fur die Entlehnung gilt. 
In den meisten Fallen jedoch wird aram. s in arab. s vcrandert, was 
der Verfasser als cine Volksetymologie erkliirt. Diese Annahme ist 
vielfach unzulitssig, vielmehr ist das Princip aufzustellen, dass aram. s 
durch arab. s oder s wiedergegeben wird, je nachdem die Entlehnung 
auf volksthumliehcm Weg in sehr alter Zeit oder auf gelehrtem Weg 
in spilterer Zeit stattgefunden hat. Das Genauere fiber die Geschichte 
der Zischlaute habe ich in einem Vortrage auf dem vii. in­

tern. Orientalisten-Congress in Wien auseinandergesetzt, der in den 
Acten des Congresses erscheinen wird. Ferner glaube ich, dass der 
Verfasser, indem or von den Arabern spricht, immer nur die Grenz-
stllmmc im Auge hatte, welche einen ewigen Kampf gegen die sess-
hafte Bevolkerung fuhrten. Diese Stiimme kennen wir durch die alten 
Nachrichten der Klassiker und der alten arabischen Literatur am 
besten. Man darf aber das Urtheil nicht auf Innerarabien ausdehnen, 
wo vielfach andere Verhaltnisse herrschten. Nachdem ich diese Vor-
bchalte gemacht, gehe ich an die Besprechung von einzelnen Auf-
stellungen des Verfassers. 



maischen und Hebraischen (es fehlt im Phonikisehen) als ein Lehn 

wort aus dem assyr.-babylon. libittu fur libintu anzuschen. W i r kommei 

so in das eigentliche Ziegelland, woher Juden und Aramaer den Namei 

mit der Sache entlehnt haben. Das Gleiche gilt natiirlich von 

das aus assyr. agurru durch aramaisehe Vermittlung herubergenommei 

worden ist. 

zuges olme Blasebalg gehcizt wird. Diese Vermuthung wird unterstutzt 

durch das Syllabar Sb: 

Keilschriftforschung i, 155 ff. zu verweisen. Ich stimme allerdings 

Dworak nicht bei, wcnn er die Assyrer das Wort den Hebraeru 

entlehnen lasst, vielmehr glaube ich, class wir wicder ein assyrisches 

Lehnwort vor uns haben, und zwar muss das Wort in fruherer Zeil 

n id i im Assyrisch-babyl. tannuru gelautet haben. Die Form tinnuru 

ist eine jungere Bildung. Wenn es richtig ist, dass das Syl. n R. 48, 

35 e f mit dem a. a. O., S. 122 angeftihrten Oefensyllabar in Ver-

bindung zu bringen ist, wie Dworak thut (S. 124), so moehte ich 

ungemein hftufig, im Syrischen aber nur sehr selten vorkommt, au 

assyr. bab zurttckgeht. Schon der Umstand, dass es nur im Ara 

maischen vorhanden ist und hier, wie es scheint, durch jiidische Ver 

mittlung eingefuhrt wurde, wahrend es nicht nur im Aethiopischer 

und Sabaisehen, sondcrn aueh im Ilebraischen fehlt, muss auf baby 

lonisehen Ursprung hinweisen. Dazu kommt, dass das Wort sehor 

im Namen Babylons (= Bab + ilu) erscheint, der in der Genesis aus 
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in der Oest. Monatssclirift fur den Orient, 1885, 8. 225, ausgesprochen 
und begrlindet, und stimmc also hierin dem Verfasser bci. Dagcgcn 
kann ich der Begrlindung des Verfassers nicht zustimmen, naeh 
desscn Ansieht das Wort im Arabischen koine Ablcitung hat. Die 
von ihm angefuhrten Stellen, Zuh. 10, 22; Div. Hud. 95, 5, beweisen 
mit Hinbliek aui' die von J. H. MORDTMANN veroffentlichte Inschrift 

Aramaern und Assyrern gemeinsam. Im Hebraischen kommt das n. pr. 
p: vor und im Alphabet fuhrt ein Buehstabe den Namen Nun. Assy-
risch heisst nunu ebenfalls ,Fisch'. Ob bei dieser Sachlage die Annahme 
einer Entlehnung im Arabischen nothwendig ist, mochte ich bezweifeln. 
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? 
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aber die ganze Beweisfuhrung. Ueberhaupt enthalt die kleinc Ab-
handlung eine Reihe von Behauptungen, deren Reweise wir gerne 
huren wurden, so z. B. die Aufstellung ,dass regelrecht o einem 
entspricht* (386). Vielleieht komme ich an anderem Ort noch auf die 
LAGARDE'sehe Abhandlung zurilck. 

kennen lernten, seheint mir ganz unmoglieh. Dass die Aramaer in 
ihren fur Palmenecultur weniger geeigneten Wohnaitzen eine Ar t Kunst-
gftrtnerei mit der Palme treiben mussten, um sie einzubllrgern, mag 
wohl riehtig sein. Die Araber des Nordens mogen von ihncn in dieser 
Hinsicht Verschiedenes gelernt haben. 

S. 148. Die kurzen Bemerkungen GUIDI'S und FRAENKEL'S Uber 
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fur die Echtbeit angesehen werden; denn so weit man beobachten 
kann, wird der Ilamzalaut ofters vernachlassigt. Das Gegentheil, dass 
aus entlehntem his die; Araber Jen's gemacht hiltton, ist wenig wahr-
scheinlich. 
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Der Verfasser sollte mit allgemeinen Thesen etwas vorsichtiger 
sein. Wenn er sagt: ,denn im alten Arabien dlirfen wir Festungen 
nicht suchen', so hat er immer das Arabien im Auge, wie es una aus 
den arabischen Beduinen-Diehtern entgegen tritt. Wer in dem Ham-
dani herumblattert und wer die Geographen durchforscht, wird wisscn, 
class gewisse Gegenden Arabiens mit alten Festungen bedeckt waren 
und zwar nicht in Sltdarabien allein, sondern auf alien Handelsstrassen, 
die von Slidarabien nach Gazza einerseits und dem persischen Golf 
andererseits fuhrten. Der eigentliche arabisehe Name fur Festung ist 
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Andererseits ist die rhatsaehe, dass diese Wurzel in gleicher Be-
deutung in alien semitischen Sprachen vorkommt, hochst seltsain; 
denn dass die Ursemiten schreiben konnten, wird kein Vernunftiger 
behaupten. Ich wage daher die Vermuthung auszusprechen, dass das 
assyrische Satdru , schreiben' auf verschiedoncn Wegen in die anderen 
semitischen Sprachen eingedrungen ist. Auf der einen Seite zu den 
Sabaern, mit denen die Assyrer schon friih in Beruhrung gekommen 
zu sein scheinen, auf der anderen Seite zu den Aramaern und He-
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und Sabaischen spricht auch gegen diese Annahme. Nicht unwahr-
scheinlich ist es aber, dass unter dem Einfluss des Aramilischen das 
verwandte arabische Wort in seiner Bedeutung modificirt worden ist. 

S. 284. ,Merkwlirdiger Weise — sagt der Verfasser — haben 
die Araber den Rjiuber, da sic doch selbst eine Nation von Raubern 
waren, mit einem fremden Namen benannt.' Aueh hierin liegt eine 
Verkennung des wirklichen Sachverhaltes und die Generalisirung eines 
Urtheils, welches vielleicht auf gewisse Gronzstamme passt, nicht aber 
auf das grosse Volk der Araber, das man ja als ein ritterlichcs zu 
bezeichnen pflegte. Oder denkt der Verfasser, dass zwischen ,ritter-
lich* und ,rauberisch* die Grenze nur schwer zu ziehen ist? 

8. 285. ,Fluss' ist ohne Zweifel mit GUIDI , Delia sede, 

7, ursemitisch. Dass die Araber keinc grosson Stromc hatten, war 
kein Hinderniss ein Wort zu vorwenden, das ,Fluss' im Allgemeinen 
bezeichnete. Geographische termini tcchnici bilden sich nur langsam 



hier wohl ein altos Wort erwarten. 
Diese Glossen ergaben sich mir bei einer sorgfaltigen Lecture 

des Buehes. Ich zweifle nicht, dass cine genaue Untersuchung der 
einzelnen Abschnitte nocb weitere Ausstellungen ergeben werde. 
Trotz alledein bleibt dem Buche das unbestreitbare und nicht genug 
hoch anzuschlagende Verdienst, die Losung ciner der wichtigsten 
Fragen der semitischen Sprachfbrschung mit Gliick versucht zu haben. 
Fur die Geschichte des Ursemitisinus ist eine Aussonderung der ent-
lehnten Culturworter ein unahwcisliches Bedurfniss. Die tuchtige und 
grllndliche Leistung FRAENKEL'S hat die Wissenschaft nicht nur mit 
positiven Resultatcn beroichert, sie wird sich audi fruehtbar er-
weisen durch die neuen Anregungen und Anschauungen, die von 
ihr ausgehen werden. 
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Arabisehe Beitrage zur genuesischen Geschichte. 
Von 

Joseph Karabacek. 

Die vorliegende Abhandlung war ursprlinglich bestimmt, unter 
dem Titel Alcune memorie arabiche su la storia di Genova in italieni-
scher Sprache zu erscheinen, indem die hiefur berufenste Zeitschrift 
der Societk Ligure di Storia Patria ihr eine gastfreundliche Aufnahme 
angeboten. Nun, da das nonum prematur in annum unbeabsichtigt, 
doeh, wie ich glaube, nicht zum Naehtheile meiner Arbeit sicb fast 
verwirklicht hat, bin ich zur Ueberzeugung gelangt, es sei fur sie 
unter alien Umstanden vortheilhafter, die Muttersprache ihres Ver-
fassers wieder in das alte Hecht einzusetzen. 

Indem ich sie also zur Veroffentlichung in diesen Blattern be­
stimmt, beginne ich zumichst mit kritischen Beitragen zu AMARI'S 
Nuovi ricordi su la storia di Genova (1873). Daran werden sich 
reihen arabisehe Berichte uber eine genuesische Gesandtschaft nach 
Aegypten im Jahre 1285 und die Gefangennehmung des genuesischen 
Admirals Benedetto Zaccaria durch die Mamluken, 1294; ferner Aus-
zuge aus der Chronik des Ibn el-Furat, betreffend die mercantilen 
Beziehungen Genua's zu Aegypten, 1388—1389, endlich einige kritische 
Anmerkungen zur Iscrizione cMjfica inedita di Santa Maria di Castello 
in Genova (x. secolo?). 

1. 

In seinen vortrefflichen Nuovi ricordi ecc. veroffentlicht Herr 
Prof. AMARI unter dem Titel Estratto dalla Cronaca di Kelaun sultano 
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d'Egitto e trattato di Genova con quel pnncipe (1290) im 5. Bande 
der Atti della Societa Ligure di Storia Patria, Genova 1873, p. 606 
bis 614 und Anhang (Sonderabdruck, p. 58 ff.) neuerdings das bc-
kannte, seinerzeit schon von SYLVESTRE DE SACY (Notices et Extraits 
etc., vol. x i , p. 41 — 52) im Text mit franzosischer Uebersetzung 
herausgegebene Stuck der genuesisch-agyptischen Vertragsurkunde 
vom 13. Mai 1290. Der zu diesem Zwecke dem Pariser Codex der 
Biographic des Kilawun1 entnommenc arabische Text zerfallt in scehs 
Theile. Der erste: Narrazione della pace de Genovesi gibt eine kurze 
Vorgeschiehte des folgenden Theiles, der die Formel der Verpflichtung 
enthaltend, die Ueberschrift: Copia della tregua (conchiusa) dal nostro 
padrone il Sultano coi Genovesi, in presenza de' vescovi e de' monaci 
tragt. In den tibrigen vier Theilen linden sieli abschriftlich die der 
Vertragsurkunde angehilngten Eidschwtire und Namensfertigungen. 

Ich erlaube mir hier zu einzelnen Tlieilen dieses Estratto einige 
kritischeBemerkungen und bcrichtigende Texterklarungen zu geben. 

Beztiglich des ersten Stttckes, p. 58—60 (ich citire nach dem 
mir vorlicgenden Sondcrabdruck), habe ich nur zu bemerken, dass 
unter dem dort erwahnten und ohne irgend welchen Commentar be-
lassenen Lascari' wie ich schon an anderem Orte nachgewicsen,2 ent-
gegen der Meinung DE SACY'S, der Kaiser Andronicus n. Palaeologus 
zu verstehen sei. 

Ich vervollstandige hier die Beweisfuhrung. 
In seiner Publication des in Rede stehenden Vertrages der 

Genuesen mit Kilawun, 13. Mai 1290, sagt SYLVESTRE DE SACY: 
,Alaschcari, c'est sans doute rcmpereur grec Jean Lascaris dont 
l'auteur veut parler, Michel Paleologue, qui regnoit, n'etant considere 
que comme le tuteur de l'hcritier de Theodore Lasearis'.3 
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Dies ist ein Irrthum. Die Ereignisse, von welchen gehandelt 
wird , 1 trugen sich 1289—1290, also sieben oder acht Jahre nach dem 
Tode des Michael Palaeologus zu, in einer Zeit, wo von dem ge-
blendeten Joannes Lascaris keine Rede mehr war. Dieses chrono-
logische Uebersehen des grossen Spraehgelehrten ist um so auffalliger, 
als ihm wohl die Hilfsmittel zu Gebote standen, welche nicht nur 
etwaige Bedenken zerstreuen konnten, sondern die vielmehr im Falle 
ihres Gebrauchs auch die wlinschenswerthe Auf klarung hatten bringen 
mussen. 

So redet z. B. Makrizi 2 schon zurn Jahre 660 H. 1262 n. Chr. 
ttber die Verhandlungen zwischen Sultan Beibars und dem ,Al-Asch-
karijj ' , wozu der Uebersetzer lediglich aus historischen Grunden an-
merkt: ,c'est-a-dirc Michel-Palaeologue'.3 Und Ibn Chaldun († 1405) 
schreibt, indem er von dem Tode Michael's i . , Palaeologus († 681 H. , 
11. Dec. 1282 n. Chr.) spricht, erklarend: ,dieser wurde al-Aschkarijj 
genannt und seine Abkommlinge hiessen Banu al-Aschkarijj (die Sonne 
des al-Aschkarijj); und sie sind die Beherrscher Constantinopels bis 
auf den heutigen Tag'.4 Eben so deutlich dnickt sich Abu-1-Mahasin 
(† 1469) in der Biographic dieses Kaisers aus: ,Michael al-Asch­
karijj , Beherrscher von Constantinopel, war vordem einer der grossen 
Patrizicr*.5 

Auch altere Chronisten, wie Abu-1-Feda († 1331) und Ibn el-
Wardi († 1349), sagen kurz und bestimmt (doch falschlich zum 
Jahre 682 H . ) : , In diesem Jahre starb al-Aschkarijj der Herr von 
Constantinopel, und sein eigentlicher Name ist Michael'.6 Dass damit 
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eben Michael I. Palaeologus und kein Anderer gemeint sei, geht 
wiederum unzweifelhaft aus der Fassung des agyptischen Historikers 
und Vicekonigs Beibars († 1325) hervor: ,Es starb al-Aschkarijj der 
Herr von Constantinopel und sein Sohn, genannt Andronikus, bestieg 
den Thron'.1 

Nach Ibn Chaldun's Auseinandersetzung ist es nun erweislich, 
dass die genannten Chronisten unter der Bezeichnung ,al-Aschkarijj' 
eben nur eine Nisbe , d. h. ,Beziehung' des Palaeologen Michael zu 
dessen Mlindel Joannes Lascaris verstanden haben. Wie nun die 
Araber mit der Nisbe die Angehorigkeit oder Beziehung einer Person 
oder Sache auf Ursprung, Familie, Stamm, Schutzverwandtschaft 
u. s. w. bezeichnen, geht auch das , al-Aschkarijj' als Relativum zuriiek 
auf einen Lascar is (al-Aschkari), von dem die Palaeologen den 
U r s p r u n g i h r e r Herrsehaf t her le i ten. Also wird man ,al-Asch-
karij j ' in den vorhin genannten Fallen nach arabischem Sprach-
gebrauch als Nomen relativum nur mit ,der Lascar ide ' tibersetzen 
und darunter Michael i. Palaeologus verstehen dlirfen: eben dieser 
,sctzte sich (nach Vertreibung der Lateiner) auf den Thron des Las-
carischen Reiches'.2 

Ist nun weiters die Annahme gcstattet, dass, wie aus Ibn Chaldun 
hervorzugehen scheint, auch die folgenden llerrscher aus dem Ge-
schlechtc der Palaeologen in den Augen der Muhammedaner diesclbe 
Nisbe fUhrten, so konnte bei DE SACY und AMART unter jenem an-
gcblichen ,Lascari', welcher sein Einverstiindniss mit den Thaten des 
genuesischen Admirals Benedetto Zaccaria (1289—1290) leugnete, 
chronologisch richtig nur Andronicus n . , Michaels Solm und Nach-
folgcr, verstanden werden. In der That liest man in der Chi-onik 
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des frtther erwahnten Beibars, dass im Jahre 710 H. (=1310/11) 
am Hofe des Mamluken-Sultans Nasir ed-din Muhammed zu Cairo 
,griechische Gesandte von Seiten ihres Herrschers Andronicus des 
Lascariden, des Herrn von Constantinopel anlangten',1 welche Bot-
schaft auch Abu-l-mahasin als aus den ,Landern des Lascariden, 
kbmmend, erwahnt.2 Nicht genug damit, sehen wir, die Angabe Ibn 
Chaldim's erhartend, diese Relation zu Lascaris in den muhammeda-
nischen Quellen bis in die jungste byzantinische Zeit fortgefuhrt. So 
fand ich in der Chronik des Ibn Ijas zum Jahre 787 H. (= 1385) 
sogar noch den durch die Osmanen vielfach bedrangten Palaeologen 
Johannes (vi) als eineji; ,al-Aschkarijj' bezeichnct.3 

Text und Uebersetzung der folgenden Copia delta tregua, p. 60 
bis 63, lassen einige Verbesserungen wiinschenswerth crscheinen. 
Eingeleitet wird dieselbe, wie die lateinische Uebersetzung des voll-
standigen Vertrages, mit den ublichen Titulaturen. Von muhammeda-
nischer Seite erhalt der Sultan Kilawun den grossen Titel, in welchem 
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ardh-el-mufcaddasc, d. h. soviel als das gesegnete, heilige Land' . l 

Ebenso spricht davon Dimischki (1256—1327), Coamograpkie ed. 
MEHREN, 201, 209, und den Historikern war derselbe Ausdruck nicht 
minder bekannt, vgl. Ibn el-Athir, 1. c, I, 132. Da nun die vorliegende 
Formel der Verpflichtung, sowohl in arabischer Sprache als aueh in 
der jlinguaggio franco' textirt wurde, kann der Titel ,Sultano di 
Gerusalemme e del la T e r r a Santa', wie ich ibn also fasse, nicht 
befremden. Uebrigens enthitlt die lateinische Copie des Vertrages 
(DE SACY, 1. c, 34), wenn aueh nicht durehaus wortgetreu, so doch 
immerhin bestfttigend die Fassung ,Soldanus Ihm (Jerusalem) et 
benedic ta rum do mo rum' . 2 Es war demnach, wie man sieht, kein 
Grund vorhanden, von der DE Sacy'schen Uebersctzung, 1. c, p. 48 
,(Sultan) de Jerusalem, des saintes contrees de la Palestine' ab-
zuweichen, wennglcich der franzosische Altmeister daboi eines geo-
graphischen Versehens sich schuldig macht, indem er das auf jenen 

AMARI Ubersetzt p. 61 : ,Sultano di Gerusalemme e della sua provincia'. 
Ich Behe keinen Grund, warum der zweite Theil dieser Titulatur nicht 
wortlich gegeben wurde, zumal dieselbc ganz und gar eine aueh den 
Muhammedanern gelaufige geographische Benennung enthalt. Das 



ARABISCHE BEITRAGE ZUR GENUESISCHEN GESCHICHTE. 39 



40 JOSEPH KARABACEK. 

es-Saleh. Kelaun fu chiamato anche E l f i , ossia il ,millenario' da mille 
dinar che cost6 la sua persona al primo compratore !' Daran ware 
zu fugen, class sicli allerdings audi noch eine Zweite Version beztiglich 
des Beinaraens ,Elfi* nachweisen lasst. In cinem im Metrum Sari' 
abgefassten Lobgediehtc auf Kilawun, voni Imam 'Abd-el-wahhab ibn 
Fadhl-allah, wird namlich der Ursprung des ,Elfi ' in anderer Weise 
hergeleitet: Da der Sultan im Schlachtgetiimmel Tausenden gegen-
uber furchtlos Stand halt, heisst er ; der Tausender'.* Dass diese 
Version jedoeh eine starke Dosis licentia poetica enthalt und sich 
durchaus nicht mit der historischen Wahrheit vertriigt, geht aus fol-

Dinar verkauft wurde*. Und in der That, als der Bedarf an Mensehen-
waare fur die kaiserliche Sclavengarde im Mamlukenstaate enorm 
gestiegen war, folgten noch andero ,Elfi', die zu hohen Staatsamtern 
emporstiegen, nach, so z. B. der Regierungsverweser vom Jahre 676 H . : 
1277 n. Chr. Schems ed-din §onljor el-Elf i , 5 ferner der im Jahre 713 
(1313) verstorbene Statthalter von Nabulus, Sindsehar el-Elfi" u. s. w. 
Wie es kam, dass kein Mamhik, selbst der Sultan nicht, sich der 
Ftihrung der die sclavische Abkunft bezeugenden Nisbe in den Titeln 



mani) siano sicuri e guarentiti neile persone, negli averi e nelle 
anime da parte di qualunque genovese e di chiunque viva sotto la 
potesta del Comune di Genova come si e detto di sopra.' Zu ,nelle 
anime' macht Herr Prof. AMARI die Anmerkung: ,Sembra variante di 
,persone' aggiunta per errore da qualche copista. E pero M. DE SACY 
non l' ha tradotta e credo anch' io s' abbia a sopprimere. In vece di 
arwah (anime) si potrebbe leggere, mettendo de' punti in due lettere, 
azwdg (mogli). Ma questa guarentigia non trova torna in altra volta nel 
presente trattato, ne in altri simili e pero non credo si possa accettare 
la lezione corrispondente.' Ich denke, die Sache lost sich einfach und 
ohne Voraussetzung eines Irrthums des Copisten, indem man die Emen-
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entschlagen mochte, habe ich an einem anderen Orte gezeigt.1 That-
sache ist, dass der machtige und kriegerische Sultan Kilawun, der 
,tyrannus, Christianorum sanguinem nimis sitiens' nicht nur in unserer 
Urkunde, sondern auch auf seinen Goldmiinzen an ausgezeichneter 
Stelle die Nisbe es-Salihi , d. h. ,Freigelassener des el-Melik es-Salih 
Nedschm ed-din Aijub' fuhrt; auf seinen Silbermunzen hingegen nennt 
er sich en-Nedschmi e l - E l f i , d. i. ,Freigelassener des Nedschm 
ed-din Aijub, der Tausender'. 

am haufigsten bei den west-arabischen Schriftstellern antrifft. Eigent-
lich bedeutet dieses Wort ,ein Paar';2 auch speciell vom Rind oder 
von Maulthieren, am gewohnlichsten vom ersteren, und zwar mit Be-
zug auf die Verwendung des Rindes zum Pflugen, also hier: ein Joch 
oder Gespann Zugvieh, Ackervieh. So steht im el-Kartas ed. TORNBERG, 
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heutzutage in Palastina gebrauehlich ist. l Die fragliche Stelle in 
unserer Urkunde wird also zu Ubersetzen sein: ,. . . . siano sicuri o 
guarentiti nelle persone, ncgli avcri e nol le bostiame (ossia: nelle 
bestiamo da lavoro) da parte di qualunque genovese ' 

W i r kommen nun zu den Namensauffulirungen. Sie betreffen 
zunaehst diejenigen Personen, welehe als Bevollmachtigte der Comune 
di Genova bei der Boschwtfrung der voransgebenden Formel der 
Verpfliehtung gegenwitrtig waren. Der Codex gibt sic in folgcndcr 

Bomfazio Zurla, Daniele 1 ancredi, v raneesehmo Rubes, Daniele Bocca-
negra, Kaftb il Console e Faliero* (S. 63). 

S. DE SACY, 1. c., p. 50, las mit Conjeetur dieselben Namen: 
,Boniface Sturla, Daniele Tanerede, Franc.ois Roub, Demetrius Boeca-
negra, le eonsul Rafo et Tanerede Villeroy', ohno jedoch die Sicher-
heit seiner zum Thcil gewagten Restitutionen verbiirgen zu wollcn. 

Ich scbliesse raicb Herrn AMARI'S Deutungen an, ausgenommen 
was den Namen Daniele (Boccanegra) betrifft. Ueber diesen, wie 
liber das dem Faliero vorausgehende, aber ohne Deutung gelassene 
Wort, wi l l ich meine Meinung darlegen. 

1 C. SCHICK, Landwirthachaftliche Verhaltnisse in Palastina in der Oeaterr. 
Monattachrift fur den Orient, v, 1879, p. 51. 
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Ramberto , lesen konnte, sondern vielmehr wegen des diakritischen 
Punktes in der zweiten Variante, wodurch in dem zu entrathselnden 
Namen ein Nun mit ziemlieher Sicherhoit vorauszusetzen ist. 

Ich glaube vielmelir aus der Combination beider Varianten die-
selben auf die ursprungliche Form zurttekftihren zu mtissen. Die Ver-
sclireibungen und Verwechslungen der Buchstaben , und , sind tiber-
haupt, in den Fremd- und Eigennamen aber ganz besonders haufig. 
So bietet z. B. die Bulaker Ausgabe der Geschichte Ibn Chaldun's, 



44 JOSEPH KARABACBK. 

Toghdeg in u. s. w. Diese Verlesungen erklaren sich eben bei beiden 
Buchstaben aus den verwandten Zugen eines auch im xi i i . Jahrhundert 
gangbaren Cursivductus, der zwischen der gewohnlichen leichten 
Cursivschrift (Neschi) und der mehr lapidarahnlichen Majuskelschrift 
(Tulut) die Mitte Halt. 

Wichtiger ist indess der aus der Betrachtung des punktirten 
zu ziehende Sehluss, dass in der ersten Variante ein Zu-

sammenfluss der beiden ersten Zacken stattgefunden haben muss, in-
folge dessen ein Mim daraus entstandcn ist. Auch diese Erscheinung 
ist in palaeographischer Hinsieht nieht befremdend, denn gerade die 
Mehrzahl der schwierigsten und rilthselhaftesten Varianten entstehen 
durch zufallige oder missverstandene Verbindungen zweier, oder Zer-
theilung einzelner Buchstabenforaien. So wird durcli die Verbindung 

oder mit den Variationen Renerius, Renieri, Rinieri: die arabische 
Schreibung entspricht sowohl nach der lautlichen wie graphischen 
Anforderung diesen Namenformen. 2 

Ich komme zu dem Fa l ie ro . Das vor diesem Namen stehende 
Wort, von DE SACY 1. c. Tancrede gelesen, bietet die sinnlose Schrei-



Wahrsehe in l i chke i t fur sich, dass H e r r A M A R I desshalb u n d w o h l aus 

anderen Grunden n ich t n u r a u f dieselbe, sondern auch auf die eigene 

D e u t u n g der schwier igen Zuge verzichtet hat. M i r scheint aber die 

Saehe dennoch n ich t so schl imm zu stehen; denn meiner A n s i c h t 

nach ist auch hier wieder eines der g e w o h n l i c h s t e n Missverstand-

nisse v o n Seiten des Copisten die Ursache der monstrosen Ver -

s t i immelung , die infolge der E igenar t der arabischen Schrif twerthe 

um so grosser erscheint, je einfacher u n d geringfugiger sich die Pro-

cedur be i der Rest i tut ion erweist. Unser rathselhaftes Tankuk 

ist naml ich k a u m etwas anderes als der T i t e l Teologo. 

Zu den gewohnlichsten Ver lesungen der Copisten gehort j ene , 

welche durch die graphische A e h n l i c h k e i t des (Kef) und (Lam) 

hervorgerufen w i r d : denn das erstere w i r d im Zuge sehr haufig o h n e 

B a l k e n u n d ohne Differenzialzeichen geschrieben, u n d unterscheidet 

sich dann in dem betreffenden Manuscripte v o n dem a b s o l u t g l e i -

c h e n Schr i f tkorper des Lam nu r durch eine deut l ich bemerkbare 

N e i g u n g n a c h l i n k s u n d bisweilen kurze re Gestaltung. F l i i c h t i g -

ke i t im Lesen lasst nur al lzuhaufig solch ein Kaf fur Lam verkennen , 

andererseits wieder aber das Lam, sollte es zufal l ig im Zuge geneigt 

sein, m i t Kaf verwecl iseln. Daraus entstchen viele Lesevarianten, von 

denen jede bel icbige Textausgabe i rgend eines arabischen W e r k e s 
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Ueber den Titel Teologo selbst und dessen Berechtigung an 
jener Stelle ware eigentlich nichts zu sagen; dock mag beispiclsweise 
hinzugefugt werden, dass der Hof-Dolmetsch und Unterhandler des 
Kaisers Manuel bei der Pforto des Osmanen Muhammed i . , Theo-
logos K o r a x hiess.'2 Aus den vorliegenden Vertragsinstrumenten, wie 
auch aus anderen ahnlichen, zwisehen Muhammedanern und Christen 
ausgefertigten Documenten, erhellt ubrigens zur Genuge die Theil-
nahme des Clerus als nothwendiger Factor bei der rechtsgiltigen 
Beurkundung der Vertragsstipulationen, so dass also aueli von dieseni 
Gesichtspunkte aus die von mir versuchte Emendation ihre naturliche 
Stutze erhalt. 

W i r gelien nun einen Schritt weiter. Unmittelbar nach der 
Aufzaiilung der eingetragenen Schwurzeugen, deren Liste mit dem 
Namen Tcologo Faliero abschliesst, folgt die Angabe der Datirung 
und der besonderen Ar t zweier Namensauffuhrungen: 
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Zu bemerken ware bezuglich der phonetischen Transcription 



48 JOSEPH KARABACEK. 

Herr AMARI Ubersetzt dies, S. 63, wie folgt: ,Scritto i l tredici 
di maggio dell' anno mille ducento e novanta dalla nascita di Gesu, 
sul quale sia la pace. E tra le linee [del testo arabico] e stata scritta 
una eopia di esso in lingua franca, linea per linea e parola a parola. 
L'ambasciatore ha scritto di propria mano [il suo nome] in lingua 
franca in capo del presente. La trascrizione franca interlineare e del 
genovese soprannominato Giacomo (?) Pellegrino, segretario del detto 
ambasciatore e del Comune di Genova.' 

Zu ,Pellegrino' macht derselbe Gelehrte die Anmerkung: ,Man-
tenendo i punti diacritici come stanno si potrebbe leggere Hakim-el-

B»h»nkir, owero B»l»kin e tradurre il Giudice de' Pellegrini.1 

Mit dieser Uebersetzung und der dazu gehorigen Note kann ich 
mich in einigen wesentlichen Punkten nicht einverstanden erklaren. 
Was vor Allem den Verfasser der frankischen Interlinearlibersetzung 
betrifft, so ist Pellegrino allerdings ein sicherer italienischcr Eigen-
name; allein er scheint mir hier schon von vorneherein unzulassig 
wegen des vorgesetzten arabischen A r t i k e l s . Die Araber pflegen 
namlich, so viel ich weiss, ilircn Artikel niemals den christlichen 
Eigennamen zu geben, wohl aber solchen Titulaturcn: sie schreiben 
also el-Imberatur (Imperator), el-Burins (le Prince), el-Duk (le Due), 
el-Kund (le Conte), el-Kundestabl (le Conestable, comes stabularius), 
el-Markis (le Marquis), oder wie in der vorliegenden Urkunde: el-

Kabtdnijje (die Capitane), el-Kunsirt (der Consul), el-Budestd (dor 



1 A M A R I , Biblioteca arabo-aicula, Leipzig, 1857, p. 341, 343. 
2 Vgl . meine Beitrage zur Geschkhte der Mazjaditen, Leipzig, 1874,* p. 124. 
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,Und er (der Sultan) sandte eine Abtheilung Truppen aus; 
worauf sie in das Gebiet von 'Akka und Tyrus einbrachen. Bei diesem 
Einfall zog ihnen eine Schaar frankischer Ritter entgegen; darunter 

anders, als der auch im genuesischen Mutterlande wohlbekannte 
Eigenname Giudice. Ein Guarnerio Giudice wird 1261 als genue-
sischer Gesandter bei dem Palaeologen Michael und einer der Mit-
contrahenten des beruhmten Vertrages von Nymphaum erwahnt; ein 
Pascuale Giudice war genuesischer Consul in Soldaya, 1332, und, 
um kurz zu sein, CANALE'S Nuova istoria delta repubblica di Genova 
fuhrt III, 383 nicht weniger als siebcn Gesandte Namens Giudice vom 
J. 1158—1295 auf. 

Zum Beweise der von mir mit diesem Namen in Anspruch ge-
nommenen Gepflogenlieit der arabischen Chronisten bin ich in der 
Lage hier ein paar Belege zu liefern. In der Mamluken-Geschichte 
des Beibars, 1. c, fol. 21 a wird zum Jahre 667 H. = 1269 n. Chr. 
folgendes berichtet: 
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befand sich einer ihrer bertthmten Ritter, Namens Ze i tun . Derselbe 
floh aber, und es wurde sein Schwestersohn gefangen genommen; es 
fing ihn Samm el mot.' 1 

Der glucklich entwischte Ritter ist kein Anderer, als der bei 
W I L K E N , 1. c, v i i , 586 erwahnte O l i v i e r de Termes, welchen Hugo 
Plagon in dieser Affaire faschlich umkommen lasst: denn Zeitun, 
d. h. Olivenbaum, ist nur die arabisehe Uebersetzung von O l i v i e r . 

Ein andercs Beispiol. Im Codex 40G der k. Hof- und Staats-
bibliothek in Munchen2 las ich fol. 134 rev. J. 703 H. = 1303/4: 

, In diesem Jahre prasentirte sich dem Sultan aus den franki-
schen Landern ein Kaufmann, Namens Cosma4 Sakran , mit vielen 
Geschcnken an Ttichern, Atlas, kostbaren Stoffen und Vogeln.' 

Sakran ist kein frankischer Name, wohl aber ein arabisches 
Verbal-Adjectiv und bedeutct ,betrunken', also auch ,der Betrunkene', 
ofFenbar als Uebersetzung des Eigennamens E b r i a c o , Embr iaco , 
Obriaco. Bekannt ist das- genuesische Gesehlecht der Embriaco, aus 
welchem zwei Vertreter sich schon an dem Haupt- und Schlussact 
des ersten Kreuzzugs, der Eroberung Jerusalems, bethciligt haben,5 

und scit 1193 hatte sich diesc Familie in der Herrschaft uber das 
tripolitanische Territorium Gibe le t fur lange Zeit hinaus wieder 
befestigt.6 



indeni wir das Wort als Titel oder Beiname il Pe l l eg r ino , also 
Alles in Allem: ,Giud icc , der genucsische P i l g e r ' lesen konnen. 
In der hier festgestellten Eigenschaft dieses Mamies liegt ebon der 
erklarende Grund seiner Verwendung als Secretar des Gesandtcn 
und der Commune behufs der Interlinearubersetzung: er war als 
Pilger mit den Sitten und Gebrauchcn des Morgenlandes vertraut 
und der arabischen Schrift und Sprache kundig. 

S. 64 folgen unter dem Titel ,Copia della soscrizione di coloro 
che assistettero a questo giuramente' die Copien der Namensunter-
zeichnungen der Schwurzeugen geistlichen und weltlichcn Standes. 
Ich lasse hier zuerst den Text (p. iv) und die Uebersetzung nach 

A R A B I S C H E B E I T R A G E Z U R G E N U E S I S C H E N G E S C H I C H T E . 5 1 

Halten wir nun nach diesen unbestreitbaren Nachweisen, zu 
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testimonianza: Arsenio superiore del Monastero del Castello. — Altra — 
Sono intervenuto a cio e ne fo testimonianza: scritto dall' iracondo 
Matteo. — E intervenuto a ci6 e ne fa testimonianza: Michele monaco 
del eonvento del Sinai. — Seguono parecchie soscrizioni franche: 
Bonifazio (?) console genovese — II mercatante Anischino (?) padrone 
della nave — II mercatante Daniel e Scia'ar — II console Raffo — 
H modesto Daniele Boccanegra ecc.' 

Wie mir scheint, bedarf der arabisehe Text einer mehrfachen 
Sauberung. Auf Grundlage seiner jetzigen Gestaltung lasst sich un-
moglich eine befriedigende Uebersetzung herstellen; ich will daher 
versuclien in die fraglichen Punkte Klarheit zu bringen. 

Den ersten Schwurzeugen nach dem im vorhergehcnden Ab-
schnitt unterzeicbneten melkitischcn Bischof Petinis lasst die Hand-

AMARI hingegen bemerkt dazu: ,Voce arabica che significa uomo no-
tabile, ottimate. Fattosi monaco perdea la qualitk, ma non gli spiacca 
di ricordarla'. Die Gezwungenheit in dieser Erklarung liegt auf der 
Hand. 
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seiner herrlichen Topographie Aegyptens eine genaue Beschreibung 
sammtl icher Kloster und Kirchen der Christen dieses Landes hinter-
lassen hat, ein solches nicht kennt.1 Der richtige Name des fraglichen 

beiden letzten Buchstaben annimmt: allein dasselbe war uberhaupt 
zu unbedeutend, um hier ernstlich in Erwagung gezogen zu werden.2 

Dazu kommt, dass dieses Kloster den Jakob i t en gehorte, welche, 
trotzdem sie die Mehrheit der agyptischen Christen bildeten, aus dog-
raatisehen Grunden von der Zeugenschaft beim Eidschwur des ge-
nuesischen Gesandten ausgeschlossen waren. 

Was nun D e i r e l -Kose i r , um welches es sich hier meiner 
Meinung nach, nur handeln kann, anlangt, so ist es das ostlich von Thora 
vor der Altstadt Kairo's auf dem Mukattamgebirge gelegene Kloster 
dieses Namcns. Uebor die Etymologie dcssclben gehen die arabischen 
Angaben auscinander; Makrizi3 stellt sie zusammen. Einige meincn, 
an der Stello des Klosters sei ehedom ein Schlossehen des Moses 
(Koseir Musa), naeh Anderen ein Schlosschen der Pharaonen ge-
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1 Mittheilungen aus der Sammlung der Papyrus Erzherzog Rainer, I. Jahr-
gang, p. 67. 

2 Vgl. Chit., I.e., II ,501. 
3 ZDMG. x, 548; Chit, ix, 512 und bunderte von Papyrus. 

waren, welche bei der Ausfertigung von Rechtsurkunden intervenirten.' 
Schon in der altesten arabischen Urkunde vom Jahre 22 d. H. (Pa­
pyrus Erzherzog Rainer) finden wir an dem griechischen Parallel-

Eine weitere Schwierigkeit bietet sich endlich in dem folgenden 
,mereatante Daniele Seia'ar', gleichfalls einem der Mitunterzeichner 
des Eides, dar. Sowohl DE SACY, als auch AMARI, liessen diesen Namen 
auffallenderweise ohne Bemerkung als sicher passiren, und doch giebt 
Scia'ar keinen Sinn! Denn e'r ist kein europaischer, am wenigsten 
ein italienischer Eigenname. Es liegt uns hier gewiss das fruher 
erwahnte vierte Beispisl der arabischen Uebersetzung eines wohl-

so an vielen anderen jungeren Schriftstucken. Logisch nothwendig 
endlich ist aber unsere Emendation durch die Auffilhrung der Zeugen-
kette in hierarchischer Folge. Zuerst unterschrieb der Bischof, dann 
folgen der Rangordnung nach,2 abwechselnd die Welt- und Kloster-



Zum Schlusse noch eine Bemerkung. Den Titel des 
letzten fr&nkischen Schwurzeugen, gibt Herr AMARI , S. 64, durch , i l 
modesto'. Diese Uebersetzung scheint mir das gerade Gegentheil 
von dem auszudrttcken, was der Schreiber durch solch einen un-
gewohnlichen Zusatz besagen wollte. Er betrifft den Namen ,Daniele 
Boccanegra', den ich oben als Rainerio Boccanegra sicherzustellen 
versucht habe. W i r finden namlich einzelne Mitglieder der genue-
sischen Familie Boccanegra in hohen Wurden, was auf deren vor-
nehmen Rang unter den Adelsfamilien der Republik hindeutet; so 
einen Guglielmo Boccanegra im Jahre 1261 als capitano del popolo 
genovese, Martino Boccanegra als Befehlshaber der genuesischen 
Flotte im selben Jahre und im xiv. Jahrhundert den Dogen von 
Genua, Simon Boccanegra.2 Es erscheint daher das , i l modesto Bocca­
negra' von vorneherein mindestens sehr auffallig. Den arabischen 
Titel el-muhtdscham nun — AMARI las irrig el-

muhtaschim, was allerdings ,modesto' bedeutet — ftlhrten im Oriente 
die Provinzialbefehlshaber unter den Ismaeliten, namentlich in Ku-
histan.3 Dort, wie hier in der Anwendung auf europaische Wurden-
tr&ger, bedeutet er aber so viel wie hochgechr t , vo rnehm, was 
sich in unserem Falle leichthin als eine arabische Uebertragung des 
genuesischen Adelstitels Nob i l e erklaren lasst: ,vor-

nehm von Verwandtschaf t wird geradezu der Nobile Benedetto 
Zaccaria genannt, von dem in diesen Beitragen spater noch die 
Rede sein wird. 

Die Liste der Schwurzeugen hat also, nach meinem Dafurhalten 
richtig gestellt, zu lauten: 

1 Z. B. Giorgio Capello, Lorenzo Capello etc. bei HETD, 1. o. n, 378, 472f. 
2 HEYD, 1. c. i, 471; II, 18 etc. 
3 DEFREMERY, Memoire d'histoire orientate, 225, n° 2; DOZY, Suppl. i , 291. 
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,Ich war gegenwartig bei dem Eidschwur und bezeugte ihn: 
es schrieb's (eigenhftndig) der Presbyter, welcher anwesend war, und 
das ist der Vater Arsenius. 

,Ich war gegenwartig bei dem Eidschwur und bezeugte ihn: 
Arsenius, der Abt im Kloster el-Koseir. 

,Ich war gegenwartig bei dem Eidschwur und bezeugte ihn: 
der Diacon Menas. 

,Es war gegenwartig bei dem Eidschwur und bezeugte ihn: 
Michael, der Mimeh vom Kloster Thur Sina. 

(Es folgen nun die frankischcn Zeugenunterschriften) 
Bonifazio, der genuesische Consul — der Schiffspatron und Kauf-

mann Angelino — der Kaufmann Daniele Oapello — der Consul Riaffo 
— der Nobilc Rainerio Boccanegra. 
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Beitrage zur Erklarung der altpersisehen Keilinschriften. 
Von 
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I I . UEBERSETZUNG. 

VI . Es spricht der Konig Darius: Dieses was ich vollfuhrt habe, 
habe ich durch die Gnade Ahuramazdas vollfuhrt in jeglicher 

Weise. O Du, welcher 
Du nachher diese Inschrift lesen wirst, die Dich Uber das von 

mir Gethanene belehrt, 
luge ja nicht! vii. Es spricht der Ko'nig Darius: 
Ahuramazda sei mein Zeuge, dass ich dieses als wahr, nicht als 

erlogen 
vollfuhrt habe in jeglicher Weise. vi i i . Es spricht der Konig 

Darius: 
Was durch die Gnade Ahuramazdas von mir noch Anderes zahl-

reich ausgefuhrt worden ist, 
dieses ist auf dieser Inschrift nicht niedergeschrieben worden; 

desswegen ist es nicht 
niedergeschrieben worden, damit ja nicht wer spater diese In-

schrift liest, welche 
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in der vorhergehenden Weise tiber das von mir Ausgefuhrte nicht 
ganz belehrt, 

dieses fur erlogen halte. ix. Es spricht der Konig Darius: 
Die fruheren Konige, welche da waren, von ihnen ist nicht etwas 

gewirkt worden 
wie von mir durch die Gnade Ahuramazdas in jeglieher (Weise) 

ausgemhrt worden ist. 
x. Es spricht der Konig Darius: Das Geschichtsbuch, welches 

Dich (genau und ausfuhrlich) belehrt uber dasjenige, was 
von mir vollfuhrt worden ist in dieser Weise, verbirg es dess-

wegen ja nicht; wenn Du dieses 
Geschichtsbuch nicht verbirgst, dem Volke bekannt machst, dann 

moge Ahuramazda Dir 
Freund sein und Dir moge nine Familie in grosser Zahl sein und 

lebe lange. 
xi . Es spricht der Konig Darius: Wenn Du dieses Geschichts­

buch verbirgst, 
dem Volke nicht bekannt machst, dann moge Ahuramazda Dich 

todten und keine Familie soll Di r sein. 
XII . Es spricht der Konig Darius: Was ich vollbracht habe, 
habe ich in jeglieher Weise durch die Gnade Ahuramazdas voll­

bracht; Ahuramazda 
brachte mir Beistand sowie auch die anderen Gotter, welche 

existiren. xiii. Es spricht der Konig Darius: 
Desswegen hat Ahuramazda Beistand gebracht, sowie auch 
die anderen Gutter, welche existiren, weil ich nicht feindlich ge-

sinnt war, kein Lugner war, 
kein Gewaltthater war, weil wir, ich und meine Familie, nach 

dem heiligen Gesetze wandelten, 
weil ich weder Leblosem(?) noch Belebtem Gewalt anthat, weil 

ich, wer es mit mir hielt 
von meiner Clangenossenschaft, diesen belohnte, wer es mit dem 

Feinde hielt, diesen 
strenge bestrafte. 
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I I I . ANMERKUNGEN. 

42. warnawatam beziehe ich als Fem. des Partic. pras. act. auf 
imam dipim. Der Stamm warnawa- ist eine Ar t von Causativum vom 
Stamme war-nu- ,glauben, wissen'. 

43. matja duruzijahj scharft dem Leser der Inschrift zu wieder-
holten Malen ein vor der Luge sich zu huten (vgl. 37, haca drauga 
darsam patipajauwa), da diese die Wurzel jeglicher Anarchic ist (vgl. 34, 
draugadis hamirija akunaus). 

44. Die Worte besagen so viel als ,dass das was ich gethan 
habe, wahr (hasijam) und nicht erlogen (duruytam) ist'. 

46. tja vor maij wird durch das folgende awa notliwendig ge-
fordert. wasija fasse ich als Neutrum eines Comparativs. 

48. awahjd ist in aim hja zu zerlegen fur hja awa. 
49. paruw Ia muss offenbar paruwada gelesen werden. Fur 

naisim bei SPIEGEL lese ich naisam, dessen Sam (= ham) ich mit dem 
folgenden warnawatij verbinde. 

61. Die Ergitnzung des -a in ida liegt auf der Hand. 
53. Vor nuram muss offenbar hadugam erganzt werden nach 

den speciellen Satzen: jadij imam hadugam naij apagaudajahj und 
jadij imam hadugam apagaudajahj, welche an den allgemcinen Befehl, 
der in dem ersten Satze gelegen ist, anknupfen. 

Unter haduga ,Geschichte, Geschichtsbuch' mussen wir uns ein 
im persischen Reichsarchive deponirtes Schriftstuck von grosserem 
Umfange vorstellen, welches die Thaten der Konige umfasste und 
zur Bekanntmachung an das Volk bestimmt war. 

64. Statt uparij mam lese ich aparijajama, von demselben Ver-
bum parijqja- (Denominativum von parija = ), welches Beh. i, 
23 vorkommt. ima dahjawa tjana mana data aparijaja ,hae provinciae 
qua mea lege agebant'. 

Dazu ist die Erganzung jaIa adam uta von selbst nothwendig. 
65. Zwischen Sakaurim und ahuwdtam kann ausser naij noch 

ein Wort gestanden haben, das aber den Sinn des Ganzen nicht 
wesentlich andern wurde. 



SPIEGEL Ubersetzt: ,wenn das persisehe Heer geschutzt ist, so 
ist das Gliick fur die fernste Zoit (?) ununterbrochen und es wird 
o Herr herabkommen auf diesen Clan'. 

Hier ist die Function des hja ebenso verkannt. Die Stelle muss 
demnach Ubersetzt werden: ,wenn das persische Heer geschutzt ist, 
dann wird jene Gottin, welche ist der weithin unversehrte Wohlstand, 
auf diesen Clan herabkommen*. 
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A n z e i g e n . 

JOHNSTON, H . H . Der Kilima-Ndjaro. Forschungsreise im ostlichen 
Aequatorial-Afrika. Nebst einer Schilderung der naturgeschieht-
lichen und commerziellen Verhaltnisse, sowie der Sprachen des 
Kilima-Ndjaro-Gebictcs. Autorisirte deutsche Ausgabe. Aus dem 
Englischen von W. VON FREEDEN. Mit Portrat, Uber 80 Abbil-
dungen und 4 Karten. Leipzig, F. A. BROCKHAUS, 1886. 8°. xiv, 
534 SS. 17 M. 

Der dunkle Erdtheil ist in den letzten Jahren in Mode ge-
kommen und hunderte von Publicationen Uber denselben erheben 
alljahrlich Anspruch auf Reachtung des lesenden Publicums. In leider 
nur zu vielen dieser Druckwerke verliert derjenige, welcher positive 
Resultate sucht, oft schon die kostbare Zeit, sich soweit eingelesen 
zu haben, bis er die Ueberzcugung gewonnen hat, dass das Buch 
keinen weitern Zweck verfolge, als eben gekauft zu werden. Eine 
um so grossere Freude empfindet man bei dieser Minirarbeit endlich 
auf einen wirklieh ergiebigen Stollen zu treffen. Unter den schier-zahl-
losen Publicationen Uber Afrika trifft dieser Fall ein bei dem vor-
liegenden Buche von JOHNSTON; selten wird dem Leser ein in jeder 
Hinsicht befriedigender Inhalt und dazu in so glanzender Form ge-
boten, als in dem genannten Werke des Verfassers, und sei der Leser 
Zoolog oder Botaniker, Geograph, Ethnograph oder Sprachforscher, 
er wird das Buch von Anfang bis zu Ende mit grossem Vergnugen 
durchlesen und durch dasselbe seine Kenntnisse vielfach bereichern 
oder berichtigen. Dem Zweck unserer Zeitschrift entsprechend be-
schrftnken wir uns hier auf eine Besprechung der linguistischen Er-
gebnisse dieser JOHNSTON'schen Expedition. 
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Eine wesentHche Bereicherung erfahrt die Sprachwissenschaft 
durch JOHNSTON'S Mittheilungen uber die Sprache der Massai, welche 
sich vom Aequator an bis zum 5. Grrad sudl. Breite ausdehnen, tief 
in die Wohngebiete der Bantuvolker sich einkeilend. Dass die Massai 
eine von den Bantu verschiedene Nation sei, war sehon lange aus 
den Vocabularies von KRAPF und ERHARDT leieht zu ersehen und aus 
diesen haben schon RICHARD LEPSIUS und FRIEDRICH MULLER die nahen 

Jinguistischen Beziehungen der Massai zur Sprache der Bari am obern 
Ni l darzuthun versucht. Dass der stricte Beweis der ZusammengehO-
rigkeit diescr Sprachen nicht zur vollen Evidenz zu erbringen war, 
hatte somen Grund in der Mangelhaftigkeit des zu Gebote stehenden 
Materiales, welches eben nur Worterverzeichnisse, aber keine Gram-
matik enthielt. JOHNSTON hat nun diese Lucke ausgefullt und bringt 
uns von S. 422—451 seines Reisewerkes eine, wenn auch ziemlich 
durftige, doch immerhin ausreichende Skizze einer Grammatik des 
Massai, aus welcher nunmehr der enge Zusammenhang dieses Idioms 
mit den Sprachen der Volker am weissen Nil klar zu ersehen ist. 

Die nahe Verwandtschaft des Massai zunaehst mit dem Bari ist 
augenscheinlich. Wi r wollen zum Belcge hier das personliehe Furwort 
in beiden Idiomen folgen lassen: 

nan plur. yi 
do „ ta 
lu fem, nu pl. kulu fem. kunu. 

Bari Massai 

ich nanu plur. yo-k 
du iye „ en-dai 
er ele „ kulo 

In der prima pluralis zeigt das Massai gegenuber dem Bari 
noch die vollere Foi*m yok (aus yo + plur. k), gleich dem Dinka go-g 
wir. Massai iye du = Dinka yi (vollere Form yin) durfte aus i-de 
mouillirt sein; der Plural endai scheint in en (Demonstrativ, das auch 
in n-anu ich, vorhanden ist) + da (Pronominalstamm) + i, y (Plural-
element aus g entstanden) zerlegt werden zu milssen. 

Das Possessiv wird im Massai ganz wie im Bari dem Nennwort 
angefugt, sowie auch die possessiven Elemente in beiden Sprachen 
ziemlich genau ubereinstimmen, wie: 

Wiener Zoitsclir. f. d. Kunde d. Morgenl. I. Bd. 5 
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Massai Bari 

mein -lai fem, -ai 

dem -lino „ -ino 

sein, i h r -lenye „ -enye 

unser -lah „ -ah 

-lio fern. -nio 

-Hot „ -inot 

-lonyet „ -nanye 

-likah „ -nikah 

u . s. w . 

Ebenso zeigen sich die gleichen demonstrativen Elemente in 

den beiden Sprachen, als: 

Massai Bari 

to 

lu 

cilo (kulo) 

cilu (kulu) 

rem. na 

„ nu 

„ cine (kune) 

„ cinu (kunu). 

dieser 

j ener 

diese (pl .) 

jene „ 

elo, ele fem, ena 

el-de n en-da 

kulo, kule „ kuna 

kul-de „ kun-da 

Das nachgesetzte -de, -da i n : el-de, en-da, kul-de, kun-da ist 

gewiss m i t obigem pronominalen da in enda-i ih r , g le ich u n d weist 

dem demonstrat iven el ( vg l . el-o dicser, er) angefugt auf ein ent-

fcrnteres Object , also el-de der dort = jener . 

Das I n t e r r o g a t e lautet im Massai: ahai = B a r i na, D i n k a ha 

wer? u n d nyo, ainyo = B a r i hyo, D i n k a hu was? 

D i e Verba l f l ex ion w i r d i m B a r i bewerks tc l l ig t , i ndem man dem 

pcrsonlichen F t t r w o r t den Verbals tamm ansetzt. Im Massai ist zwar 

das gleiclie P r inc ip durchgefuhrt , dock lauten die pronominalen Ele­

mente, welche dem Verba ls tamm vorgesetzt werden , verschicden von 

den oben angegebenen F o r m e n des Personalpronomcns; v g l . z . B. 

v o n kweni lachen: 

a-kweni 

i-kweni 

e-kweni 

ki-kweni 

ki-kweni 

e-kiveni 

Massai Bari 

nan 

do 

he, lu 

yi 
ta 

ce 

kweni i ch lache 

kweni du lachst 

kweni er lacht 

kweni w i r lachen 

kweni i h r lachet 

kweni sie lachen. 

Dass diese kurze ren pronominalen Elemente des Massai vo r dem 

V e r b aus den volleren Fo rmen des personlichen F t i rwor tes abzuleiten 
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Mit dicsen kurzeren Formen a, i, e im Dinka decken sich die 
gleichlautenden pronominalen Elemente des Massai vor dem Verbum 
ganz genau. Das plurale ki- der ersten Person entspricht dem Bari 
yi und Dinka go wir ; das gleichlautende ki- der zweiten Person aber 
dllrfte zunachst wohl mit Dinka ue (aus einem friihern kue, vgl. das 
possessive -kun cure) zusammenhangen, denen gemeinsam das Bari 
ta ihr, als altere Form gegeniibersteht, wie z. B. Tigrd qatal-kum 
gegenilber hebr. qatal-tem ihr habt getodtet; vgl. auch die possessiven 
Elemente des Dinka fur die zweite Person singular: -dun plur. -kun, 
wie ke-dun eure Sache, ka-kun cure Sachen. Das Massai -e der tertia 
pluralis ist gewiss aus Bari ce, Dinka ke sie, mouillirt worden. 

Beziiglich der prima singularis ist noch naehzutragen, dass nach 
JOHNSTON'S Angabe, S. 436, hie und da statt des vorgesetzten a- ein 
na- erscheint (vgl. na-nu ich), wie: na-ji ich werde gerufen. Dieses 
na- stimmt merkwtirdig genau uberein mit dem gleichlautenden pro­
nominalen Element vor dem Verb im Kunaina, wie: na-keke ich begeg-
nete, na-fulke ich salbte u. s. w. Auch die Verbindung der Prono-
mina mit dem Verbalstamm erfolgt im Kunama wie im Massai mittelst 
einfacher Anfugung des letztern an das Pronomen, welches vor dem 
Verbalstamm, den ich hier mit x bezeichne, also lautet: 

voile Form 

ich 
du 
er 

verkurzte Form 

ga, a 
yi, i 
ye, e 

sind, dartiber dttrfte kaum ein Zweifel moglich sein. Ganz in gleicher 
Weise wie im Massai konnen im Dinka die volleren Formen des Per-
sonalpronomens also verktirzt werden: 

Diesen pronominalen Elementen vor dem Verb stehen im Pos-
sessiv abgektirzte gegenttber in der Form von a-, e-, i-, wie: a-wa 
mein Vater, e-wa dein Vater, i-wa sein Vater, in ziemlicher Ueber-

5* 

plur. 

,, 
,, 

go, o, a 
ue, o 
ke. 

gen, 
yin 
yen 

an plur. 

,, 

go-g 
ue-k 
ke-k 
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Boni 

1) koi 

2) lama 

3) sadi 

4) afur 

5) san 

6) li 

7) taiba 

8) siete 

9) sagala 

10) tobenna 

Somali 

kau 

laba 

sadeh 

afar 

San 

leh 

tadobd 

sided 

sagal 

toban 

Galla 

toko 

lama 

sadi 

afur 

zan 

ja, dya 

torba 

saddeti 

sagal 

kudan. 

einst immung m i t den obigen F o r m e n des Massai u n d D i n k a a-, i-, e-. 

W i r werden an cinem andern O r t anf nahere Eror te rungen hieruber 

eingehen. Interessant ware es uber das V o l k der B o n i , die zwischen 

dem Massai und Galla an den Flussgebieten des Sabaki , Tana u n d 

Osi , sowie an der Kt is te zwischen M a b i n d i u n d dem Flusse Dschub 

als Jager leben, etwas nahere Aufschlusse zu bekommen. D i e auf 

S. 379 mitgetheil ten Sprachproben lassen fast eher auf ongere ver-

wandtschaftliche Beziehungen zwischen dem B o n i u n d Somal i , als, 

w ie JOHNSTON ann immt , zwischen j enem und dem Galla schliessen; 

man v g l . z . B. nur das Numera te : 

Sehr beachtenswerth sind JOHNSTON'S Untersuchungen l ibe r die 

Bantusprachen von S. 451 an, auf welche w i r aber aus Rucksichten 

fur den zugemcssenen Raum cinfach verweisen mussen. D i e Aus-

fUhrungen des Verfassers l iber die von i h m angesetzte Urhe imat des 

Bantuvolkes im ftquatorialcn Wes ta f r ika , von wo aus sich dasselbe 

vor etwa 2000 Jahren v. Chr. uber ganz Sudafr ika verbrei te t habe, 

sind geistreieh und anregend, obwohl das beigebrachte Beweismateriale 

begreifliehervveise etwas sparlich ist u n d theilweise woh l auch als 

bedenkl ich bezeichnet werden muss. Im Ganzen aber stehen w i r 

j edoch nicht an, JOHNSTON'S A r b e i t als die glanzendste u n d gediegenste 

Le i s tung zu bezeichnen, die seit langem l iber das iiquatoriale A f r i k a 

geschrieben worden ist. JOHNSTON ist eben mi t gu ten , soliden Vor-

kenntnissen ausgerustet an sein Unternehmen herangetreten, u n d so 
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hat dasselbe reichliche Ergebnisse flir die Wissenschaft abgeworfen, 
wahrend bei der grosseren Mehrzahl unscrer Afrikareisenden ihre 
Gesammtausrtistung zumeist nur in den mitgenomineneii Ballen und 
Kisten besteht. 

L. KEINISCH. 

SIBGMUND FRAENKBL. Die aramtiischen Fremdwdrter im Arabischen. 
Eine von ,Het Utrechtsch Genootschap van Kunsten en weten-
schappen' gekronte Preissehrift. Leiden, E. J. BRILL, 1886. 

Das vom Verfasser der vorliegenden Sehrift behandelte Thema 
gehort zu den wichtigsten auf dem Gebiete der semitischen Sprach-
kunde und Culturgeschichte. Welchen Einfluss haben auf die alt-
arabisehe Cultur die Aramiier oder anderc VBlker durch aramaische 
Vermittelung ausgeubt? Fur die Losung dieser Frage ist die Sprache 
fur fast alle Phasen mensehliehen Lebens der llauptzeuge, fur viele 
sogar der einzige, da jedes andere Beweismittel hier fehlt. Wer es 
unternimmt, den Gegenstand auch nur versuchsweise in seinem ganzen 
Umfangc zu behandeln, muss uber ausgezeiehnete Kenntnisse auf 
dem Gebiete der semitischen Sprachen iiberhaupt verfugen, und dazu 
dem Sprachenschatz des Arabisehen und des Aramaisehen ganz be-
herrschen. Mit dem Worterbueh und der Grammatik kommt er nieht 
aus; umfangreiche historische und litterarische Studien sind ihm un-
entbehrlich. Schon die bekannte Habilitationssehrift des Verfassers 
berechtigt zur Voraussetzung, dass er dieser Aufgabe gewaehsen ist; 
er erzahlt uns ausserdem, dass mancher dunkle Punkt ihm durch 
den fortwahrenden Briefwechsel mit seinem Lehrer, Herrn Prof. NOL-
DEKE (dem das Bueh gewidmet ist), klar geworden, und dass er 
diesem (S. v) die meisten syrisehen Belege verdankt. Kein Leser 
wird das Bueh ohne Bewunderung fur die Sachkenntniss, den Fleiss 
und den Scharfsinn des Verfassers, ohne Dank fur vielerlei Belehrung 
aus der Hand legen. Der Verfasser hat den Fehler zu vermeiden 
gesucht, welchen man vorzuglich deutschen Gelehrten oft vorwirft, 
dass sie ihre Arbeiten vor lauter angestrebter Grundlichkeit ganzlich 
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ungeniessbar machen. Der emtOnigen alphabetischen Anordnung der 
behandelten Worter hat er eine sachliche Eintheilung des Stoffes vor-
gezogen, und jedera Kapitel eine aus historischen und litterarischen 
Quellen geschopfte culturhistorische Einleitung vorausgesehickt. Ob-
gleich die fortwahronde Beliandlung gleichartiger Probleme von selbst 
zur vielfachen Wiederholung derselben Ausdrucke1 nothigt, lasst sieh 
das Buch nicht nur nachschlagen und studiren, sondern audi lesen. 
Dieser Vorzug wurde noeh grosser sein, wenn der Verfasser sich 
hatte entschliessen konnen, die Erwahnung der Verdienste seiner Vor-
gitngcr und manehcs Detail Uber die Weise, wie er zu scinen Resul-
taten gelangt ist, in die Noten zu relegiren. Wer sich gegen Priori-
tatenprocesse verwahren wil l , ist bekanntlich dazu verpflichtet ,seine 
Vorganger stets ge t r cu l i ch zu nennen' (S. iv)-, nur sollte man 
das immer an einem Orte thun, wo der Leser, der sich nur fur die 
Saehen interessirt, es leicht uberschlagen kann. Ferner ist es selbst-
verstandlich, dass man eine; Arbeit iiber ein so umfangreiches Thema 
eigentlich nie anders als gowaltsam abschliessen kahn; der Verfasser 
wird immerfort aus eigener Forschung oder aus Mittheilungen von 
Fachgenossen Nachtritge und Berichtigungen zu entnehmen haben. 
Solcher hat FRAENKEL denn auch schon gleieh naeh Beendigung des 
Druckes eine ganze Reihe seinem Buche angehangt; manches davon 
hat er aber noch an unzahligen Stellen dem Corpus seines Buches 
einverleibt, ohne es der Form des Ganzen zu assimiliren. Daher muss 
der Leser jeden Augenblick, nachdem er sich dem angenehmen 
Strome einer fliessenden Darstellung hingegeben hat, pltftzlich einen 
Urwald von Klammern bewilltigen, welcher eher an eine algobraische 
Formel als an eine eulturgeschichtliche Studie erinnert. Abgcsehen 
von diesen Bedenken, entspricht die Form durehaus dem gediegenen 
Inhalte des Buches. 

Der Verfasser denuncirt naeh einander die Fremdlinge, welche, 
aus aramaischen Landern herkommlich oder von anderswoher dort ein-

1 Die verschiedenen Grade der Sicherheit der Resultate hat der Verfasser 
mit einer zweiten Potenz der Moglichkeit bereichert: ,Nun kann ea immerhin mog-
lich aein1, S. 77. 
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gebttrgert, eingedrungen sind in der Araber Haus und H o f (S. 1—-30), 
Speise (—38), K l e i d u n g und Schmuckgegenstande (—62), 
Hausgerathe (—89), Th i e r e (—126), A c k e r b a u und Pflanzen-
re ich (—151), M i n e r a l i e n (—154), Namen des Weines u n d 
der Weingefftsse (—173), H a n d e l und V e r k o h r (—209), Schiff-
fahr t und Seeverkehr (—232), Kr iegswesen (—244), Schreib-
kuns t (—253), H a n d w e r k e und Kuns te (—266), c h r i s t l i c h e n 
Cultus (—278), S taa t sverwal tung (—284), V a r i a (—286). Der 
Verfasser gibt noch mebr als man nach dieser vielversprechenden 
Inbaltsangabe erwarten sollte; die einleitende Schilderung der alt-
arabischen Culturverhaltnisse ist in manchem Abschnitte eine ein-
gehende, und beilaufig wird manchmal der Einfluss auch nicht-ara-
maischer fremder Volker besprochen. Die Eintheilung ist sachgemass, 
und nicmand wird clem Verfasser einen Vorwurf daraus machen, dass 
er z. B. das Wort im Kapitel vom Weine behandelt, obgleich die 

nicht in erstcr Linie ein WeingefHss ist, und dgl. m. 

Die saelilichen Momente, denen der Verfasser (S. xvi) mit Recht 
die hochste Bedeutung fur die Entscheidung der Frage bcimisst, ob 
ein Wort entlehnt ist oder nicht, sind moistens gut behandelt. Die 
Erwahnung einer ismael i t ischen Karavane (NB! von Kaufleuten) 
darf aber nicht als Zeugniss fur das Nomadenleben der Araber gelten 
(S. l ) . Dass ,uber die Steuer von baarem Gelde im K o r a n 
nichts best immt w i r d ' (S. 191), hatte der Verfasser nicht betonen 
sollen, denn uber ke ine von den hierhergehorigen Steuern enthalt 
der Koran nahere Bestimmungen. In der Tradition wird aber die 
eine ebenso genau angeordnet wie die andere; dass die Steuer auf 
Geld ,nur ganz k u r z ' besprochen wird, versteht sich von selbst, weil 
man bei Dinaren und Dirhems nicht wie bei Kameelen, Schafen, u. s. w. 
das Alter zu berucksiehtigen hat. Der Verfasser hatte dies aus des 
Referenten Zakatstudienx ersehen konnen. Mit den Errungenschaften, 
welche die Ethnographie der letzten Jahrzehnte fur die Geschichte 
des Naturmenschen aufzuweisen hat, und welche die Volkerkunde 

1 Bijdragen van het Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- en Volken-
kunde van Neerlandtch-Indie, 1882, vi, 8. 377 ff., 383 f. 
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eigentlieh erst zur Wissenschaft erhoben haben, ist der Verfasser nichts 
weniger als vcrtraut. Uns Hollandem sind diese Dingo schon dess-
halb bekannter, weil in den ostindischen Inseln fast jede Culturstufe 
bis zum beutigen Tage vertreten ist, so dass die Entwickelungs-
goschichte sich bei methodischer Beobachtung fast von selbst ergibt. 
Jedcm, der die neuere Ethnograpbie einigermassen kennt, wird aber 
folgende Aeusserung des Verfassers etwas sonderbar klingen: ,Der 
erste T r i e b des Naturmenschen ist damit bef r ied ig t , dass 
er sich den g l i t z e rnden , schimmernden Gegenstand urn-
gehiingt bat. Eine wei tere E n t w i e k e l u n g aber ist dann, dass 
der Schmuck die Augen des Besehauers so blendet und 
fesselt, dass er der Person, die i h n t rag t , ke inen bosen 
B l i e k zuwerfen kann. So w i r d aus dem Sehmueke ein Amu­
let. Schl iessl ich w i r d er, w e i l er als A m u l e t einen he i l igen 
Charak te r bat, auch den Gottern gehe i l ig t ' (S. 56—-67). Diese 
phantastische Vorstellung uber die Genesis des Amuletwesens gehort 
gegenwartig in dasselbe Antiquitatcnmuseum, welches die etymolo-
gischen Curiosa aus der Zeit, wo es noch keine vergleiehende Lin-
guistik gab, beberbergt. Hiermit sind aber auch unsere saehlichen 
Ausstellungen beendigt. 

Auf dem sprachlichen Gebiete ist der Verfasser ein viol mehr 
zuverlassiger Fuhrer; das ganze semitische Spraehstudium, mit Aus-
nahme der Assyriologie und der Epigraphik, ist ihm vertraut. Wir 
linden es daher ganz verntinftig, dass er erstere gar nicht heran-
gezogen hat, und wir hatten ihm sogar die Erwilhnung der sumerischen 
Ableitung des Wortes (S. 221) einstweilen gern geschenkt. Re­

ferent ist zu sehr von der Superioritat des Verfassers auf sprachlichem 
Gebiete ubcrzeugt um es zu wagen, alle Bedenken, welche ihm bei der 
Lecture gekommen sind, zu aussern. Es sei ihm jedoch erlaubt, auf 
Einzelnes hinzuweisen. 

Der Verfasser gibt in seiner ,Einleitung* die wichtigsten Ver-
dachtsmomente gegen die Echtheit arabischer Worter an, welche fur 
ihn bei seinen Untersuchungen bestimmend waren, also gleichsam die 
Gesetze, nach welchen der Sprachrichter einem arabischen Worte 
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die arabische Herkunft zuerkennen oder absprechen soll. Naturlich 
ist hier von Gesetzen im eigentlichen Sinne nicht die Rede, und 
kommt es bei dem Abwagen der verschiedenen Verdachtsgriinde sehr 
viel auf das Urtheil und die Uebung des Richters an. Der Verfasser 
ist nun im grossen Ganzen immer recht verstandig verfahren; dieses 
Lob miissen wir ihm oft auch in solchen Fallen zuerkennen, wo die 
einzelnen von ihm angefuhrten Grtinde uns nicht ganz uberzeugend 
scheinen. Die S. xv und bei der Behandlung vieler Worter er-
wahnten ,Schwankungen der Sprache in Bezug auf die Voca l i ­
sation' erscheinen sehr haufig bei unzweifelhaft echt arabischen 
Wortern, ganz abgesehen von der Frage, wie viel von diesen Er-
scheinungen die Lexicographen noch unbeachtet gelassen haben, weil 
es ihnen nicht als gait. Aus dem Fehlen einer inneren Plural-

bildung (8. xv) durfte kaum ein Schluss zu ziehen sein; denn die 
Kraft, solche Plurale zu bilden, welche der Verfasser (S. 117) aus-
schliesslich fur ganz alte Entlehnungen in Anspruch nimmt (vgl. auch 
S. 279 u. a. m.), besitzt die arabische Sprache bis auf den heu-

tigen Tag, vgl. irgendwelche Abhandlung liber einen vulgararabischen 
Dialect. Das ,Fehlen' cines Wortes im Aethiopischen hat der Ver­
fasser selbst (8. xvi) als ein nicht stringentes Argument bezeichnct; 
man begegnet aber in seinem Buche gar zu oft den Ausdrlicken: 
,fehlt im Aeth.' oder ,fehlt im Aeth. und im Hebr.', wo doch nur 
von den sparlichcn uns erhaltenen Documenten dieser Sprachen die 
Rede sein kann. Aber, wie gesagt, der Richterspruch ist moistens 
gerecht, auch wo die einzelnen Erwagungen nicht ganz befrie-
digen. 
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unsere Zeit; Gauhari hat das nicht weiter ausgefuhrt, weil es all-
gemein bekannt war. Es wird durch diese Worter meistens ein fester, 
unversctzbarer,1 gcbauter ,Sitz' bezeichnet, z. B. eine steinerne Bank, 
welche gegen eine Hausraauer angebaut ist, sodass letztere ihr zur Lehne 
dient, aber auch ein freistehender, steinerner Sitz, welcher z. B. als 
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Redensarten (Index s. v.) vergleiche. Die Bedeutung plancher scheint mir 
auch fur die von Dozy, Supplement angeftihrte Stelle nicht unbedenk-

unliostimmtes) Maass? Das mudd verdankt seine Bedeutung haupt-
sachlich dem Umstapde, dass naeh der heiligen Ueberlieferung Mu-
hammed das zakat al-fitr auf vier mudd von der Getreideart bestimmt 
haben soll, welche fur jede Gegend das gewohnliche Nahrungsmittel 
bildet. In den Gesetzbuchern hat sich daher die alto Definition 
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der Tradition) nichts anderes als ,Schrbpfkopfe setzen', dagegen 
,aderlassen', gleichviel bei Mensohen oder Thieren. 

Unsere Bemerkungen sollen nur dazu dienen, Zeugniss abzulegen 
von dem Interesse, mit welchem wir von der vorziiglichcn Arbeit 
FRAENKEL'S Kenntniss genommen haben. Der Verfasser hat mit seinem 
Buche alle Orientalisten zu Danke verpflichtet. 

LEIDEN, December 1886. 
Dr. C. SNOUCK HURGRONJE. 

Bombay Sanskrit Series N° xxxii. The Tarkakaumudi, being an in­
troduction to the principles of the Vaiseshika and the Nyaya 
Philosophies by Laugakshi Bhaskara, edited with various read­
ings, notes critical and explanatory, and an introduction by 
MANILAL NABHUBHAI DVIVEDI, B. A . , Professor of Sanskrit, Sa-

maldas College, Bhavnagar, Bombay, Government Central Book 
Depot. 1886. 8°. pp. 18, 70. 12 annas. 

LAUGAKSHI BHASKARA'S Tarkakaumudi ist ein Compendium der 
Tarka-Philosophie, mit welchem Namcn wir am bequemsten die unter 
gegenscitiger Erganzung hervorgegangene Vereinigung von Nyaya 
und Vaiseshika bezcichnen konnen. Wie ilhnliche Werke, z. B. 
Tarkamngraha, Saptapadarthi, Tarkaparijata, Bhashaparichchheda etc. 
beschrankt sich auch dieses Compendium auf den sachlichen Inhalt 
des Systems, d. h. die philosophischen Lehrsatze und die Delinitionen 
der behandelten Begriffe; die Untersuchung iiber deren Richtigkeit 
(pariksha) ist von diesen elementaren Bilchern ausgescldossen. In 
den meisten derselben ist die Anordnung des Stoffes wesentlich die 
gleiche; in manchen Partien stimmen sie sogar wortlich unter einander 
uberein. Letzteres durfen wir nicht Plagiat nennen, da die Inder 
diesen Begriff nicht kennen. Sie entlehnen wortlich ganze Stellen, 
wenn sie dieselben dem Inhalt und dem Ausdruck nach fur unan-
fechtbar halten. Auch lag es ihnen wohl in den meisten Fallen fern, 
fremde Waare fur eigene ausgeben zu wollen, da die Entlehnungen 
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meistens aus standard books stammen, die zur Zeit der angeblichen 
Plagiatoren von den meisten Faehgelehrten grundlich studirt wurden; 
wogegen abendlandische Plagiatoren durch Veranderung des Wort-
lautes fremdes Eigenthum als eigenes Erzeugniss feilbieten. In philo-
sophischen Werken hat tlbrigens diese wortliche Uebereinstimmung 
noch einen naherliegenden Grund. Denn da die elementaren, wenig-
stens, wie angedeutet, fast nur aus an einander gereihten, fest formu-
lirten Lehrsatzen und Definitioncn bestehen, so Hess sich an ihnen 
nichts verandern, ohne zugleich ihre Richtigkeit zu untergraben. War 
doch die endgultige Festsetzung der richtigen Definitionen, nachdem 
einmal die philosophischen Begriffe, von einigen streitigen Punkten 
abgesehen, feststanden, das Werk jahrhundertelanger Arbeit in den 
Philosophenschulen gewesen und blieb soniit den Verfassern von 
Lehrbtichern kaum mehr als die Sichtung und Anordnung des Stoffes 
nach ihren praktischen Gesichtspunkten ubrig. 

Wenn also alle diese Conipendien inhaltlieh melir oder weniger 
dasselbe bieten, so hat doch die Tarkakaurnudi vor den ofters ge-
druckten und tibersetzten Tarkasangraha und Bhashapartchchheda den 
einen Vorzug, dass sie reichhaltiger ist und manche Einzelheiten, die 
an sich oder fur uns von Interesse sind, inittheilt, wiihrend eben diese 
Details nicht in jenen anderen Compendien, sondern nur in den von 
deren Autoren selbst verfassten Commentaren zwischen vielen, dem 
Anfiinger wenig interessanten und Uberdies meist unverstandlichen 
Discussionen sich beh'nden. So fuhrt die Tarkakaurnudi tiefer in das 
System ein, ohne dass sie durch Haufung der Schwierigkeiten den 
Zugang zu demselben erschwert. Durch die gute und gewissenhafte 
Herausgabe derselben hat M. N . DVIVEDI vollen Anspruch auf unsern 
Dank. Grosser aber noch ist das Verdionst, welches er sich durch 
seine erklarenden Anmerkungen (48 Seiten Noten zu 22 Seiten Text) 
erworben hat. Selbst tief eingedrungen in das System und wohlbelesen 
in der einschlagigen Litteratur, sowie nicht unbekannt mit der abend-
l&ndischen Logik, sind seine Erlauterungen stets ausserst willkommen. 
Sie helfen uns nicht nur uber manche Schwierigkeit des Textes an. 
sicherer Hand hinweg, sondern fuhren uns meist zu dem eigentlichen 
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Kernpunkt eines Problems, weisen die Consequenzen und Zusammen-
hftnge eines Lehrsatzes auf, und zeigen uns die Bedeutung und Trag-
weite der im Text gebrauchten Ausdrucke, woruber man vergeblich 
in unsern Worterbuchern Belehrung suchen wurde. Mit verstandiger 
Auswahl sind uber weitergehende Speculationen Citate aus andern 
Werken in den Anmerkungen angefuhrt, welche dem Leser Gelegen-
heit zur Probe goben, wie weit er in das Verstandniss der philoso-
phischen Argumentationsweise eingedrungen ist. Die dem Text des 
Werkchens vorausgehende Einleitung giebt den dem Anfanger nothigen 
Ueberblick uber den Hauptinhalt des Systems. So ist DVIVEDI'S Publi­
cation ein vorzugliches Hilfsmittel zur grundlichen Einfuhrung in das 
Studium der Nyaya-Vaiseshika-Philosophic, das ich angelegentlichst 
jungen Sanskritisten zu genauem und wiederholtem Durcharbeiten 
empfehle. 

Der Werth dieses Studiums besteht aber nicht nur in der da-
durch gewonnenenKenntniss der Nyaya-Vaiseshika-Philosophic, welche 
hinter den iibrigen indischen Philosophemen soweit an Tiefsinn zuruck-
steht, wie sie dieselben an Scharfsinn und Spitzfindigkeit ubertrifft, 
sondern wichtiger noch ist es fur jeden Sanskritisten als Propadeutik 
fur das Studium der wissenschaftlichen Litteratur der Inder uber-
haupt. Mit Recht sagt dahcr DVIVEDI in der Einleitung, p. 7: 'The 
phraseology of these two systems holds universal sway over the whole 
range of Indian thought, and wc may therefore not inaptly describe 
them as the grammar of Indian philosophy.' 

Wi r durfen wohl die Hoffnung aussprechen, dass von emheimi-
schen Gelehrten der Bombayer Schule Compendien auch anderer 
Sastra in gleich vorzuglicherWeise herausgegeben werden. Sie kiinnen 
des Dankes ihrer abendlandischen Collegen gewiss sein. 

K I E L , 29. December 1886. 
HERMANN JACOBI. 



Kleine Mittheilungen. 

(S. 16) in Wien von der gelehrten Mechitaristen-Congregation heraus-
gegeben, an deren Spitze jetzt als General-Abt der bekannte arme-
nische Grammatiker P. Dr. ARSEN AJDYNEAN steht. Als verantwortlicher 
Redacteur dieser Zeitschrift ist P. Dr. RAPHAEL BARONC unterzeichnet. 
Dem Prospecte folgt ein Einladungsgruss in Versen von MENEVISEAN, 
welcher dann im ,wissenschaftlichen' Theile einen Auf-

satz liber ,die Wundcr des Eies' verofffentlicht. Dieser Theil beginnt 
mit einer Abhandlung uber ,die Essenz des Lichtes und der Warme' 
von Dr. GREGORIS. Dann findet man hier einen Aufsatz vom Sprach-
forseher DERVISEAN Uber die Keilinsebriften von Persepolis, und einen 
aus dem Nachlasse des verstorbenen CATERGEAN Uber die Chronologic 
der lilteren armenischen Gesehichtsschreiber. In diesem letzteren soil 
der Nachweis geliefert werden, dass Koriun im Jabre 445—450, 
ElisHus 470—475, Moses Chorenaci 480 und Lasar Pharpoci 488—490 

Neue armenische Zeitschriften. — Es liegcn uns die ersten Num-

mern von zwei armenischen Zeitschriften vor, die. mit Neujahr 1887 

ein Familienname ist; in Constantinopel soil es eine adelige armenische 
Familie dieses Namens geben. Die jahriiche Pranumeration dieser 
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Zeitschrift kostet 8 Fr., die halbjubrlicbe 5 Fr., eine Nummer 1 Fr. 
Zu schreiben ist: ,A la Redaction de la Revue ,Hantess' au couvent 
des RR. PP. Mecbitaristes a Vienne (Autricbe), V I I . Mecbitaristen-
gasse 4'. 

Die zweite armenische Zeitscbrift, aber in ungarischer Spracbe, 
erscheint in Szamos-Ujvar (vormals Armenopolis), dem Hauptsitzc der 
ungariscb-siebenburgischen Armenier. Dieselbe heisst , A r m e n i a , 
magyar-ormeny bavi szemle' (ungariseb-armeniscbe Monats-Revue) und 
wird von dem Mechitaristen GOVRIK GERGELY und dem Gymnasial-
professor KRISTOF SZONGOTT im Octavformat (S. 32) berausgegeben. 
An der Spitze stent — wie gewohnlich — ein Aufruf zur Pranume-
ration, welche jahrlich 4 fl., halbjahrig 2 fl. betrftgt. Dann folgt ein 
Aufsatz von Dr. MOLNAR ANTAL unter dem Titel: ,Die Armenier bei 
der Wiedereroberung von Budapest'. Dr. PATRUBANY LUKACS schreibt 
uber ,die siebenburgiscb-armeniseben Familiennamen aus dem Gesiebts-
punkte der Culturgeschicbte' und SZONGOTT KRISTOF uber die unga-
rischen Armenier und einen siebenblirgisch-ungariscben Verein zur 
allgemeinen Bildung. Weiters baben wir einen Aufsatz von Dr. SIMAY 
JANOS unter dem Titel: ,Der letzte armeniscbe Konig' und einen von 
FARAO SIMON: ,Ueber die Erfindung der armeniscben Bucbstaben'. 
G. GERGELY scbreibt uber den Moses von Choren und dann wird 
eine Frage aufgeworfen: ,Wo wobnen die reicbsten Armenier ?' Es 
folgen ,kleine Mittbeilungen' (kisebb kozlcmenyek) und zuletzt ,Ueber-
siebt der armeniscben Zeitungen', wo wir moistens die Nachricbten 
aus dem Constantinopeler (Orient) finden. Es ist Schade, dass 

diese Zeitschrift bloss von den ungariscben Armeniern und den Ungarn 
gelesen werden kann. J. HANUSZ. 

Zigeunerisckes. — Der bekannte russiscbe Armenist, Herr Staats-
ratb K. P. PATKANOW, Uberraschte uns zum neuen Jahre mit einer 
recht scbatzenswerthen Gabe. Es ist namlich sein neuestes Werk 
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ihrer zweiten Halfte, viel Neues Uber die bis jetzt fast gar nicht 
bekannten transkaukasischen Zigeuner, sogenannte Bosa und K a r a c i . 
Die kleinasiatisehen und armenischen Bosa-Zigeuner nennen sich selbst 
Lorn, und die persischen Karadi-Zigeuncr Dom, welche Benennungen 
mit dem Namen der europaischen Zigeuner Bom wohl identisch sind. 
Der Verfasser gibt eine ausfuhrliche ethnographisch-statistische Notiz 
Uber diese asiatischen Zigeuner, und publicirt dann mehrere Phrasen 
und Worter, die ihm von mehreren Seiten zugegangen sind. Manches 
Material hat er auch in einigen englischen und armenischen Reise-
beschreibungen gefunden. Auf Grund seines Matcriales stellt PATKANOW 
auch einige grammatikalische Notizen zusammen. Die erste Halfte 
seines Buches soil als eine Einfuhrung in die Kenntniss der Zigeuner, 
besonders fur die russischen Forscher, dienen. Am Schlusse finden wir 
eine bibliographische Uebersicht alles dessen, was in der russischen 
Literatur liber die Zigeuner geschrieben wurde, chronologisch zu-
sammengestellt vom Bibliographen MEZOV. W i r werden wohl noch 
Gelegenheit finden uber das schonc Buch des russisch-armenischen 
Gelehrten eingehender zu sprechen. J. HANUSZ. 

Orientalvsche Handschriften in Krakau. — Das beruhmte furst-
lich CzARTORYSKi'sche Museum von Pulawy, welches nach einer langen 
Wanderung zuletzt in Krakau ruhiges Heim gefunden hat, besitzt 
unter vielen werthvollen Sachen auch eine rciche Handschriftensamm-
lung. Das soeben erscliieneno erste Heft des Catalogus codicum manu 
scriptorum Musei principum Czartoryski von Dr. JOSEPHUS KORZENIOWSKI 
(Cracoviae 1887), 8°, S. 96, enthalt das Verzeichniss von 438 Banden 
historischen und literarischen Inhalts vom xiv.—xvii i . Jahrhundert, 
und der Referent hat eben aus derselben Sammlung einige armenische 
Handschriften in der Hand, welche die laufenden Nummern 3543 
bis 3546 fuhren. In Allem besitzt dieses Museum bis 80 orientalische 
Handschriften, deren Bestimmung eben jetzt vorgenommen wird. 
Darunter sind 5 armenische, 2 armenisch-tatarische (in armenischer 
Schrift), 11 georgische in der Khutsurischrift (sammtliche mit Nr. 2690 
bezeiehnet), mehrere persische, arabische, turkische und viele andere, 

Wiener Zeit8ehr. f. d. Kundo d. Morgenl. I. Bd. 6 
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deren Bestimmung zum Theil Hen* Prof. KARABACBK und Herr Dr. 
J. K R A L L gtttigst ubernommen haben. Die armenischen und tatarischen 
Handschriften sind alle liturgischen Inhalts und stammen aus*dem xiv. 
bis xvni. Jahrhundert. Nur ein starker polnisch-armenischer Codex 
in folio enth&lt Heiratscontracte der armenischen Kirchengemeinde 
in Stanislau (Galizien) aus den Jahren 1693—1784. Dieselben sind 
meistens armenisch, nur einige polnisch und lateinisch geschrieben. 
Jedoch hat das Armenische dieser Schriftstucke unter dem Einflusse 
des Polnischen sehr stark gelitten. Naheres daruber, wie uber alle 
anderen orientalischen Handschriften des furstlich CzEARTORYSKI'schen 
Museums, wird man in den folgenden Heften des oben genannten 
Catalogue finden. J. HANUSZ. 

Ueber die Huzvaresch - Uebersetzung zu Vendidad II, 22. — Den 
Grundtext: noit him qatawo wenden paswasta 8taoraca mashijaca 
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Geographisehes und EpigraphischGs. 
Von 

D. H. Muller. 

In dieser neubegrundeten, von dem ,Orientalisehen Institut' heraus-
gegebenen Zeitschrift habe ich die Absicht, der scmitischen Epigraphik 
besondere Aufmerksamkeit zu widmen und die neuen Erscheinungen 
auf diesem Gebiete einer Prufung und Wurdigung zu unterziehen. Es 
ist bedauerlich, dass ich den Anfang machen muss mit einer Schrift,1 

die durch Inhalt und Ton nicht geeignet ist, eine ruhige und objec­
tive Beurtheilung aufkoramen zu lassen, vielmebr so ungerechte und 
masslose Angriffe und Verdaehtigungen enthalt, dass es mir schwer 
wird , meine Entrustung nicht in gebiihrender Weise zum Ausdruck 
zu bringen. 

Die Schrift besteht aus einer Vorrede, die grosstentheils per-
sQnliche Angriffe enthalt, einem. Commentar der (auch von mir 
gleichzeitig publicirten) Inschriften der Berliner Museen2 und einer 
,Erklarung' in Sachen mciner Ausgabe der Geographie Hamdani's. 
Pa Herr GLASER in seiner neuen ,Erklarung' sachlich nur wenig 
Beachtenswerthes beigebracht hat, so werde ich mich hier damit nicht 
beschaftigen, und dies umso weniger als der zweite Theil der Geo­
graphie alle den Hamdani betreffende Fragen behandeln wird. Dieser 
Aufsatz ist daher grosstentheils gewidmet der sachlichen Ertfrte-
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rung der von Herrn GLASER aufgestellten Behauptungen tiber geo-
graphische, dialectische und epigraphische Fragen. Ich beginne 
mit den geographischen und behandlc sie ausfuhrlicher, weil man 
leicht geneigt ist, den Combinationen eines Forschungsreisendcn, der 
AUes an Ort und Stclle prtifen konnte, unbedingtes Vertrauen entgegen 
zu bringen und weil dann audi unrichtige Hypothesen von einem 
Buche ins andere verpflanzt zu werden pflegen und, wenn einmal fest-
gesctzt, sehwer beseitigt werden konnen. Desswegen hielt ich es fur 
meine Pflicht, den geographischen Theil der GLASER'schen Abhandlung 
einer besonders eingehenden Prufung zu unterziehen. 

Die dialectisehen Fragen liessen sich sehwer von den epigra-
phischen scheiden und desshalb habe ich sie von einander ungetrennt 
behandelt. Was Herr GLASER aus der heutigen Sprache zur Erklarung 
der Inschriften beigebracht hat, ist nicht besonders hoch anzuschlagen. 
Es fehlt ihm zu einer fruchtbringenden Beobachtung und Vergleichung 
die nothige wissenschaftliche Schulung und das klare unvoreingenom-
mene Denken. Im epigraphischen Theil, wo man es am wenigsten 
erwarten konnte, hat Herr GLASER dagegen einige recht brauchbare 
Bcmerkungen gemacht. Der Excurs uber den ,schwarzen Stier' moge 
besonders hervorgehoben werden. 

Zum 8chlusse hielt ich es fur nothig, auch die personlichen An-
griffe abzuweisen. Ich konnte und durfte nicht den Raum dieser Zeit-
schrift in ungcbuhrlicher Weise zur Erledigung personlicher, wenn 
auch mit den wissenschaftlichen Bestrebungen eng zusammenhangen-
der Angelegenheiten in Anspruch nehmen, und musste mich daher 
auf eine kurze Abfertigung beschritnken. 

Ich hebe noch ausdrucklich hervor, dass die Beurtheilung des 
Buches nicht gleichbedeutend ist mit einer Beurtheilung der Reise-
resul ta te des Herm GLASER. Seine Reiseresultate werden einen 
daucrnden Werth haben, das Buch ist der Ausfluss einer krankhaften 
Gemuthsstimmung. 

Der Name (di-Btn) veranlasste den Verfasser, einen langern 
Excurs uber die Wohnsitze der al-Sajad zu geben, in deren Gebiet 
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nimmt er an, dass das Gebiet der al-Sajad zur Zeit Hamdani's viel 
nordlieher gereicht haben muss als hcutc. Auch scheint cr jetzt die 
Existenz des Wadi Jena'ah zuzugeben, wahrend er sie fruher (brief-
lieh) geleugnet und nur von einem Orte Jena'ah hat wissen wollen. Er 
weist auch darauf hin, dass in der Gegend von al-Hadur nach den 
auch von mir (a. a. O., S. 16) angefuhrten Stellen des Hamdani 68, 
20; 72, 8 ebenfalls ein Stamm al-Sajad wohnte und spricht die Ver-
muthung aus, dass derselbe eine Colonic der Sajad-Hamdan war. 
Das ist sehr wohl moglieh, ja sogar wahrscheinlich; denn Ham-
dani 107, 17 sagt von diesen al-Sajad: ,Im Hadur wohnen die 
Sajad welehe sich fur Abkommlinge der Hamdan ausgeben; 
man sagt aber, dass sie von Himjar abstammen und von den Sajad-
Hamdan zu trennen sind.' Die Localtradition der Sajad-Hadur spricht 
jedenfalls zu Gunsten der GLASER'schen Hypothese, obwohl es nicht 
ausgeschlossen ist, dass die Sajad-Hadur aus Sehutzbedurfniss sich fur 
Hamdaniden erklarten, wie es bei kleineren Stammen Ofters vorzu-
kommen pflegte. 

Herr GLASER stellt aber noch zwei Thesen auf: 1) dass Nakil 
Sajd mit Nakil Sumarah identisch ist; 2) dass dieses Nakil Sajd (das 
er Sajad oder sogar al-Sajad ausspricht) von den al-Sajad den Namen 
habe, welehe dorthin ebenfalls ihre Colonien ausgeschickt hatten. Von 
diesen zwei Thesen ist die erste richtig, aber nicht neu (man ver-
gleiehe Burgen und Schlosser, 80, 15 und Jakut III, 441 und IV, 810); 
die Zweite neu, aber unrichtig: denn erstens heisst der Stamm immer 
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fur seine Hypothese vorhanden — ein Sclieingrund desshalb, weil 
mir die Angaben dieses Schriftstellers, wenn sie mit Hamdani in 
Widerspruch stehen, nicht glaubwtirdig genug sind. 

Ich hatte aber beim Lesen dieser Stelle den Verdacht, dass 
Herr GLASER hier eigenmachtig auf Grand seiner Hypothese geandert 
habe, und dieser Verdacht wird dadurch bestatigt, dass Herr GLASER 
auf S. 8 seiner Abhandlung aus demselben Werke des al-Melik el-

von denen das eine in der Nahe des Gebietes Din, das andere in der 
Nahe von Imuran liegt, zieht Herr GLASER in den Kreis seiner Be-
trachtung und sagt: ,Alle hier genannten Sajad stellen offenbar Colo-
nien oder Gegenden eines und desselben alten Stammes vor.* Das 
ist eine durchwegs irrige Anschauung und eine falsche Methode, auf 
Grund ahnlich klingender Namen solche Folgerungen auf die Ver-
breitung eines Stammes zu ziehen. 

Herr GLASER aber benutzt seine Beobachtungen und Forschungen 
uber die Sajad, urn dem Hamdani eine Lection in der Topographic 
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Stidarabiens zu ertheilen. Er bespricht (S. 9) die Itinerare von Aden 
nach San'a, welche Hamdani mittheilt, und sagt: ,Hamdanl jedoch 
scheint beziiglich der Piisse schlecht infomirt gewesen zu sein. Denn 
wej vom Naljil-Sumara nach Hidar (erster Weg) gelangen wil l , muss 
den in unmittelbarer Nahe von Hidar gelegenen Nakil Juslah pas-
siren, so dass es nieht gerechtfertigt ist unter Bezichung auf Hidar 
und auf Juslah von zwei verschieclenen Strassen zu berichten. Der 
Zweite hamdanische Weg fuhrte offenbar, wie noch heute, iiber Su-
mara, Jerim, Damar, Ziradja und Sajjan nach San'a, wo weder Nakil 
Juslah noch Hidar beruhrt werden, welche weit links bleiben.' 

Teh gestehe offen, dass, wenn Herr GLASER in diesem Punkte 
Recht hatte, das Vertrauen in die Glaubwurdigkeit Hamdani's sehr 
orschuttert werden mttsste. Ein Topograph, der in Begleitung seines 
Vaters, eines Caravanenftihrers, ganz Arabien durchstreifte und spater 
als Geograph und Archiiolog den .Jemen bereiste, darf einen solehcn 
Fehler nieht machen. Die Saehc verhalt sich aber so: Auf 8. 189, 
15ff. gibt .Hamdani die (ostliehe) Strasse zwischen Aden und Han'a 

Aden, Lahag, Ta'uja, Warezan, al-Ganad, as-Sabul, Hakl Katab, 
pamar, Hidar, San'a. Dann sagt Hamdani: ,Dieser Weg (uber al-
Aanad) ist directer, aber steiler (namlich als der eben besprochene 
ostliehe). Auf demselben befindet sich der Sajad-Pass, den man zwei 
Tagercisen mit Lasttliieren2 iibersehreiten muss.' Der Zusatz Hamdani's 

und kcinen der steilen Gebirgspasse beruhrt. Diese Route fuhrt uber 
Soheib, Habil, al-Ag'ud (vgl. MALTZAN'S Karte) . . . Jakla, San'a1 und 
deckt sich zum The i l e mit der ostliehen Route MANZONI'S. Sie um-
geht also sowohl das Nafe:il Sumara (Sajd), als auch das Nakil Juslah. 
Auf derselben Seitc, Z. 23, gibt Hamdani die Route von Aden nach 
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schlagt, dor muss uber 'Olsan gohen. Auf dieser Route befinden sich 
die Gebirgspasse Juslab, Sajd, Nachlan und Huzur (Var. Huruz), 
wobei die kleineren Gebirgspasse nicht mitgezaihlt werden.' Der ost-
liche Weg, von dem Hamdani hier spricht, unterscheidet sich vom 
westlichen nur dadurch, dass man nach al-Ganad uber 'Olsan gelangt 
und dabei die Gebirgspasse Huzur und Nachlan passiren muss, die 
beide sudlich von al-Ganad liegen.1 Dagegcn bleibt der obere Thcil 
des Weges zwisehen al-Ganad und San'a unveriindert und mussen 
selbstverstandlich Nakil Juslah und Nakil Sajd passirt werden. 

Also nicht Hamdani hat einen so groben topographischen Fehler 
gemacht, sondern Herr GLASER hat ihm denselben unterschoben, weil 
er den Hamdani nicht verstanden hat. 

Stelle Ras unter dem Burgen von Usab aufzahlt, so meint er offenbar 
einen Berg in dieser Gegend, wo ja auch ein Na'man vorkommt.' 
Auf die Stelle von Jakut habe ich ebenfalls hingewiesen, aber ohne 
weitere Folgerungen daraus zu ziehen; denn der Jemen ist gross und 
Ras Zabjan ist verschieden von Zabjan. Es lag gar kein Grand vor, 
diese beiden Ortsnamen mit einander in Verbindung zu bringen oder 
gar zu identiticiren. Herr GLASER ist glucklicher. Er findet im Ja-
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Dieses Has muss in der Nahe von 'Arran (rjaz) gesucht werden. Da, 
wie wir sehen werden, die Zabjan vorzugsweise in der unmitteibaren 
Nahe von SJan'a lebten, so kbnnte das Jafcut'sche Ras Zabjan ganz 
gut auch mit dem Ras 'Arran identisch sein.' Was wohl ein Goo-
graph dazu sagen wurde, wenn jemand alle mit ,Koppe' zusammen-
gesctzten Bergnamcn identificiren wollte? 

Es ist aber Herrn GLASER auch gehmgen Zabjan in einer Stelle 

Sari' wurde schon oben das Nothige mitgothoilt. Indess sei hier aber-
mals darauf hingewiesen, was Hamdani sagt. — Djez. 68 ist das auf 
moiner Karte verzeichnete Sari' (nordostlich von Reda'), das zu Ham-
dani's Zeiten zu dem Gebiete der Beni Subrume gerechnet wurde. 
Dort wohnt in der That noch hcute der bereits oben erwahnte grosse 
Stamm der Beni Zabjan. Bekri kann also sehr gut eine dieser Ge-
genden meinen.' Ob wohl Herr GLASER nicht hinzufugt, dass nach 
Bekri's Angabe oder Andeutung sein Zabjan al-'Usru' im Jemen zu 
suchen ist, so schien mir die Zusammenstcllung doch der Prufung 
werth, da schon die Form al-'Usru' auf sudarabische Herkunft deutete. 
Ich schlug also den Bekri auf. Zu meiner nicht geringen Ueber-
raschung lautct die Stelle (S. 460) also: 

d. h. zu deutsch: ,Al-Tusi sagt: al-Zabj ist der Name eines Hugels, 
der in einem Verse des Dichters Imrulkais vorkommt und der also 
lautet (vgl. AHLWARDT, Div. 48, 86 = Mu'alla^ah 38): 
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,Und sie (die Geliebte) reicht ihm (die Dinge) mit weichen, 
zarten (wortlich: nicht rauhen) Fingern, welche den Regenwti rmern 
von Zabj oder den Zahnstabchen des Ishilbaumes gleichen.' 

Zur Erklarung von A sari ' Zabj im Verse Imrulkais sagt Abu 
Dukais: ,al-Usru und al-Jusru' bedeutet einen Wurm, der in Strauchen 
und Gras sieh findet, etc.'1 Aus dem Worterbuche und dem Com-
mentar zur Muallakah kann jedermann schen, dass ,Asari' eine Ar t 
Regenwiirmer bezeichnen, die weiss, zart und mit rothen Kopfen 
versehen sind. Die zarten Finger der Frauen, deren Nagel roth ge-
farbt sind, werden damit verglichen. Aus ,den Wiirmern des Sand-
hiigels Zabj , der in Nordarabien liegt, macht Herr G LASER ,das Zabj 
der Usru und identificirt dieses mit Zabjan in Sudarabien. Ein der-
artiges Vorgehen bedarf keines weiteren Commentars. 

GLASER legt Gewicht darauf, dass in der Nahe von Zabjan in 
Sudarabien ein Ort Na'man erwahnt wird. Ich kann ihn darauf ver-
weisen, dass auch in dem an derselben Stelle von Bekri angefuhrten 
Gedichte des Imrulqais, Div. 20, 2, eincs Ortes Na'man gedacht wird 

selben mit dem W. Taluk der Musawwadah und knupft daran eine 
Rcihe von Schliissen, welche ilm zu dem Resultate fuhren, dass um 
dieses Wadi herum mehrere wichtige Burgen lagen, die er mit den 
aus den Inschriften und den Werken Hamdani's bekannten Ortschaften 
in Zusammenhang zu bringen sucht. In diesem Exeurs zeigt sich so recht 
sein in Spitzfindigkeit ausartender Scharfsinn und seine Subjcctivitat 
des Urtheils, die vor nichts zuruckschreckt, selbst davor nicht, den 
Hamdani eincr absichtlichcnEntstellung der Thatsachen anzuklagen. 
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so k a n n doch in alter Zeit dort einor existirt haben. Die Identification 

blcibt also jedenfalls zweifelhaft . Mit Bestimmtheit dagrgen leugne 

ich die Folgerungen, welche GLASER aus dieser Thatsachc zu zichen 

sucht. Die Inschrift ist in Hadakan gefunden, der Stifter derselben 

stamint aus Du-Bin, das noch viel nordlicher gelegen ist. Warum 

sollen die nieht bestimmten Oertlidikeiten in der Nahe des zweifel-

haften , und nicht vielmehr in der Nahe des ganz sichern Ha-

dakan gesucht werden? 

Gestutzt auf eine Stelle des vielberufcnen Melik el-Aschraf, 

findet GLASER ein unweit vom W . Ta'luk, das er ohne Schwiu-

rigkeiten mit Beit-Mahtid des Hamdani identiticirt, und glcich dabei 

hat er audi ein zur Hand, ,eine der Spitzen des machtigcn 

D j . IJadjur Nabi Su'aib'. In der Niihe befindet sich audi nach Melik 

el-Aschraf eine Burg Zafar, die ohne weitcres auf den G. Kaifan 

verlegt wird , weleher nach G LASER'S Vermuthung ,den Namen von 

einer alten Burg gleichen Namens hat, die auf dem Berge lag'! Die 

ganze Gegend erhalt eine ungeheure Wichtigkeit durch den Stamm 

Ghassan, der in dieser Gegend gehaust haben und den Basuskampf, 

der daselbst ausgekampft sein soil. 
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Zunachst sei mir gestattet Uber die GLASER'sche Quelle, die 
sogenannte Musawwadah eine Bemerkung zu machen. Soviel aus 
GLASER'S Beschreibung hervorgeht, ruhrt dieses ,Brouillon' nicht von al-
Melek al-Aschraf her, sondern von eineni ganz unbekannten Autor, der 
vielleicht in dem letzten Jahrhunderteii lebte. Freilich will dieser kritik-
lose Compilator seine Mittheihmgen aus einer alten Handsehrift vom 
Jahre 104 d. H. copirt haben, aber der lnhalt seiner Mittheilungen 
sprieht dagegen. Was er uber die Ghassaniden und den Basuskrieg 
ubcrliefert, orweist sieh als ein spates Maehwerk. Ieh stehe in diesem 
Punkte nicht allein. Herr Prof. NOLDEKE schreibt mir in einem Briefe 
(vom 10. December 1886) hierttber also: ,In Bezug auf seine 
tauscht sich GLASER wahrscheinlich sehr. Dass die Grundlage der-
solben ein Codex vom Jahre 104 d. H. gewesen, ist kaum glaublich. 
Der biedere Compilator hat wohl ein verwisehtes oder mehr 

ubersehen. Um den Anfang des crsten Jahrhunderts schrieb man 
schwerlich solchen Unsinn, wie der uber haben muss, 

ausfuhr l ich nieder. Dieser Krieg ist allerdings aueh auf arabischer 
Erde gefuhrt, aber nicht im Jemen, wie GLASER mit dem Codex meint, 
sondern so weit davon wie moglieh, wenn es noch Arabien sein soll, 
ganz im Nord-Osten gegen den Euphratlauf bin. Zufallig fiel mir 
gerade als ich die Stelle bci Hamdani 105 noch einmal nachsah, auf 
der folgendcn Seite 100, 6 ff. das schneidende Urtheil Hamdani's uber 
die unwissenden Genealogen auf, welche die B e k r mit den T a g h l i b 
im Jemen wohnen liessen.' Ich gehe noch weiter und behaupte, dass 
der ganze Schwindel von den Ghassan im Jemen bei den arabischen 
Autoren nur durch den Ortsnamen , im W. Kima' entstanden ist. 

Hamdani 71,23 sagt kurz: ,Und im untern W. Rima' ist eine Wasser-
station, welche Ghassan genannt wird ' und deutet weder bier noch ir-
gendwo in seinem Werke an, dass die Ghassaniden je in Sudarabien 
cine Rolle gespielt haben. Er rechnete eben alle die Erzahlungen wie 
ein vernunftiger Kritiker zu den d. h. ,erfundenen Histo-

rien'. Man darf sich also nicht wundern bei Hamdani die Burgon, 
welche nach der Musawwadah eine grosse Bedcutung hatten, nicht ein­
mal erwahnt zu fin den. Ihre Bedcutung fallt eben in eine sehr spate Zeit. 
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einander auf E inem Borge ' . Wo sucht aber GLASER Diese Burgen? 

— Die eine (Zafar) auf clem G. Kaifan, die andere (Na'man) iden-

tih'cirt er mit Beit-Mafytid in der Nahc des G. Zafar. Der G. Kaifan 

ist nicht nntersucht und die Verlegung der Burg Zafar auf dicsen Berg ist 

die reinste Willkur. Beit-Mahfid halt er identiseh mit Na'man, ebenfalls 

ohne jeden Grund. Ich hatte einmal die Vermuthung ausgesprochen,' 

dass der Name- Mahfid von Hamdani aus ciner missverstandenen Inschrift 

herausgedeutct worden ist. GLASER sehliesst sich dieser Anschauung an. 

Als ich dicss that, wusste ich nicht, dass der Ort Beit-Mahfid noch heute 

existirt und von den Einwohncrn so genannt wird. Herr GLASER 

theilt diese Thatsachc mit und will trotzdem noch weiter gehen und 

Hamdani der abs ich t l i chen Entstellung der Thatsachc bezichtigen, 

ohne zu bedenken, dass die heutige Benennung uns am besten be-

weist, dass auch ich dem Hamdani Unrecht gcthan habe. Oder glaubt 

Herr GLASER ernstlich, dass die Einwohner den von einem Archao-

logen ausgeklugelten Namen angenommen haben, obwohl ihnen der 

richtige Name bekannt war? Der Name Na'man ist nicht nur bei 

den Arabern, sondern auch bei andern semitischen Volkern so haufig, 

dass es geradezu lacherlich ist, von Einem Na'man als der ,Stamra-

burg zu sprechen, aus der alle andern Na'man hervorgegangen sind'. 
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wird. Die gefalsehten Broneetafeln von MILES und REHATSCHEK gehen 
sammtlich zuruck auf GLASER 29, die sogenannte Note rabbinique,1 

welchc ohnc Zweifel dem Falscher vorlag. Diese Inschriften scheint 
aber GLASER spilter in echten Originalen gefunden zu haben. Sie 
fuhrcn bei ihm die Nummer 229 = 317. Er eitirt in seiner Schrift, 
8. 15 und 72, folgende zwei Stellen: 

1 Die Einsicht in diese Inschrift mit der Erlaubnis, hievon offentlieh Notiz 
zu nehmen, verdanke ich den Uerren J. und H. DERENBOURG. 

mutbung ausgesprocben habe, dass Zabjan in der Nahe von Maifa', 
nordlich von San'a zu suchen sei. Die Vermuthung stutzte sich auf 
die Annabme, dass uberall in den Insehriften von REH. und MILES 

Ik l i l x, 58 zu meinen, welehe dort in der That in der Genealogie des 
'Amr ibn Gufiam ibn Hasid eingereiht sind und in demselben Athem 
audi mit §ajad und Na'man genannt werden. (Siehe die Stelle auf 
Seitc 8 dieser Abhandlung). Eine Ka' er-Rakke Hegt kaum drei Stunden 
nordwestlieh von San'a auf dem Wege nach 'Amran und ist auf meiner 
Karte genau verzeichnet, allerdings in der Form Rikke (infolge 
mangelhafter Correctur), withrcnd ar-Rikke oder ar-Raldje stehen 
sollte. Diese Ebene konnte recht gut der Wohnsitz der gewesen 

sein; wir hatten sic dann ganz in der Nahe westlieh von Hadakan.' 
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Herr GLASER ist in solchen Fallen nicht verlegen. Er wird haar-
scharf beweiscn, class die bekannte Stadt ar-Rakka cine Colonic der 
Einwohner von ar-Ra^ke in Sudarabien ist und dass Jakut nur die 
Mutterstadt gemeint haben kann. Zum Gluck schreibt GLASER selbst 
auf der Karte den Ort in der Nahe von San'a ar-Rikke. Dass dies 
eine Versehreibung aus er-Rikke sei, glaube ich Herrn GLASER un-
bedingt. Dass aber Herr GLASER daraus wieder ar-Rakke macht, 
scheint mir denn doch verdilchtig. Vor k ist i und a nicht leicht zu 
verweehseln und ich mochte Herrn GLASER doch sehr bitten genau 
die Vocalisation anzugeben. Schliesslich konnte GLASER aus Jakut iv, 

1 Jetzt im Besitze der Strassburger Universitats-Bibliothek. 
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nur hat er die Stcllc nicht verstanden, indcm er Jar sum D j i m a ' fur 
einen Namen halt. Es heisst vielmehr: ,[Sa'dah wird bewohnt von 
den Ukail .. .] und den Jarsim, einer Confederat ion von Stammen, 
bestehend aus den Kala', den Hamdan, don Sa'd ibn Sa'd und 
andern Stammen von Haulan'. Da nun naeb Hamdani hier nicht von 
einem bestimmten Stamm, sondeni von einem Stammeconglomerat 
die Rede ist, so ist die Identifieirung wenigstens zwei fe lhaf t , aber 

Ebna ist ein Dorf im Wadi Birr (zu Qaulan gehorig) bei San'a.' Ob 
hier der grosse Tribus in 'Asir gemeint ist, kann ich, ohne den Zu-
sammenhang zu kennen, nicht entscheiden, halte es aber fur sehr 
unwahrscheinlich. Vielmehr ist darunter oahran in der Nahe von 
Rada' in Bainun (vgl. Burgen und Schlosser, 87, 4 und Hamdanl, 
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standen werden. Die Al-Abna' wohntcn in San'a und Rada' und 
auch in andern Orten Stidarabiens (vgl. Hamd. Gaz. 111,24; 124,20 
und besonders 244, 6 if.). Das hatte Herr GLASER aus jedem Worter-
buelie erfahren konnen. 

Herr GLASER begnugt sich aber nicht, die Sarum, die or aus 
einem missdeuteten sabaischen Eigennamen I und einem 
Appellativ gewonnen hatte, zu einer vielverbreiteten sabaischen Co­
lonic zu machen, sondern sueht dieselbe durch leichte Umstellungen 
auch anderwilrts nachzuweisen, indem er also fortfahrt: ,Von unserem 
Sarum und Jarsam werden die anf Insehriften und in der Dzerirat 
(94,23) erwahnten Kamsi jun in der Nahe von Radman und viel-
leicht auch das bekannte Wadi Jerames wold kaum zu trennen sein, 
auch trotz der Lautvertausehung. Wi r haben es also mit einem sehr 
weit verzweigten, bede.utenden Gesehlechte zu thun, das ich in einem 
anderen Werke eingehend besprechcn werde.' Herr GLASER wird hof-
fentlich in dem versprochenen Werke die Frage von der Herkunft 
der Sarmaten losen; sie sind einfaeh Abkommlinge und Colonisten 
der von ihni entdeekten Sarum. 

Das Facit dieser Prufung ist, dass fast alle geographischen 
Combinat ionen GLASER'S falseh sind. Die Leichtfertigkeit, mit 
der Herr GLASER am Schreibtische combinirt, und die Entstellung 
der arabischen Schriftsteller, die er in Musse prlifen konnte, sind 
vielleieht geeignet, das Vertrauen zu seinen Arbeiten zu schwachen, 
die er auf der Reise und unter Gefahren ausgefuhrt hat. Nichts-
destoweniger halte ich seine geographischen Aufnahmen und Beoh-
achtungen, soweit sie auf Seibstanschauung beruhen, fur sehr werth-
voll und verdienstlich. 

Glucklicher als in seinen geographischen Combinationen war 
Herr GLASER in den epigraphischen. Vielfach stimmen unsere Ueber-
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PrUposition aufgefasst werden kann. Es ist selbstverstilndlieh, class 
ich einzelne Hypothesen nielit durehaus verwerfen will. Die Ent-
zifferung von Inschriftcn gleicht in vielen Boziehungen der Losung 
einer Gleichung mit. mehreren unbekannten Grossen, von denen man 
erst eine nach der andern bestimmen kann. Dass aber namentlieh 
in seinen spraehliehen Zusammenstcllungen viel Ungorcimtcs und 
Unmogliches vorkommt, vcrstcht sich bei einem Manne, der, wie 
Herr GLASER, gar keine philologisebe Schuhmg hat, von selbst. Das 
will ich auch Herrn GLASER nicht anrechnen. Freilich passt zu dieser 
elementaren Kenntniss der herausfordernde, ja geradezu unanstiindige 
Ton wenig genug. Das wird der kritisehe Leser, der nicht nur fur ein­
zelne sprachliche Erschcinungen, sondcrn auch fur das Geographische, 
Historische und die Moral der Geschichte dieser Schrift Sinn hat, 
von selbst herausfinden. Besonderes Gewicht muss auch darauf gelegt 
werden, dass in fast alien Fallen GLASER'S Analogien aus dem heutigen 
Dialecte sich nicht als zutreffend erweisen. Einerseits schcint es that-
sachlich — wie GLASER hervorhebt — schwer zu sein, von den miss-
trauischen Stidarabern die Bedeutung eines dunklen Wortes heraus 
zu bekommen, andererseits ubersehatzt Herr GLASER denWerth dieser 
Angaben sehr und thut Unrecht, sie in die Inschriftcn oder auch nur 
in den Hamdani hineinzutragen. Ich werde im Folgenden die Haupt-
punkte der GLASER'schen Arbeit zusammenfassen und mich auf sicherc 
Falle beschranken und Problematisches — wie z. B. die Bestimmung 
der Wurzel — vorderhand beiseite lassen, obwohl es mir nicht 

setzungen und Erklarungen der grossen Inschrift tiberein, in einzelnen 
Fallen stehe ich nicht an, Herrn GLASER'S Erklarung als richtig zu 
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schwer fallen wurde, auch hier den Grad der Wahrscheinlichkeit 
wesentlieh herabzusetzcn und in vielen Fallen sogar auf Null zu re-
duciren. 

heutigen Sttdarabien eine eigenthumliche Proeedur gegen den bosen 
Blick bezeichnet, ist viel zu gektlnstolt uin glaubhaft zu erscheinen. 
Es kann auch schon deshalb nicht ,in den Schutz eines Grottes stellen' 
heissen, weil dieser Act ausdrucklich in dem folgenden enthaltcn 
ist. Dass ein Todter oder ein Grab gegen den ,bosen Blick* geschutzt 
werde, ist auch recht sonderbar. Das Wort ' muss hcisscn ,hauen, 
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des ahnlichen athiopischen Wortes diese Bedeutung nicht anerkennen. 
Ich kann aus den EXITING'schen Tnschriften von el-Ala den Beweis 
fur die Richtigkeit dieser Annahme beibringen. Dort ist anstatt von 
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1 V g l . Oesterr. Monatsschrift fur den Orient, 1885, S. '225. 

Herr GLASER begnugt sich nicht mit seiner geographischen und 
dialectischen Ausbeute, er will audi auf sprachlichem Gelriete zeigen, 
was ein kuhner Mann Alles unternehmen kann. Ich habe in der 
ZDMG. xxxvn, 366 den Beweis erbracht, dass im Sabitisehen die 
Pluralform af'ul sehr haufig war und habe daraus den Schluss ge-
zogen, dass , in den meisten F a l l e n , wo das Arabisehe  
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ausserordentlich hilufig ist — abor nur in Eigcnnamen.2 Dass das 
Koranarabisch houtzutage im Jcmcn vorherrschend ist, weiss jeder-
raann. Jeder Gebildete und Ungebildeto gebraucht im Jemen heuto 
den Artikcl al und doeh wissen wir, dass die Sablier diesen Artikel 
nicht hatten. Wenn ich auch aus dem Umstande, dass Herr GLASER 

Schluss ziehen wurde, dass or thatsliehhch heute nicht vorkommt — 
der Schluss ist ubrigens durchaus nicht gcsichort — so bcweist dieses 
fur die alte Zeit gar nichts, dagegen bezeugt das ,ausserordentlich 
haufige' Vorkonmien dieser Form bei Eigennamen, den conservativ-
sten Elementen der Sprache, dass er in der alten Zeit sehr verbreitet 
gewesen sein muss. Die Thatsache bedarf Ubrigens bei geradc den-
kenden und ein wenig philologisch geschulten Menschen keines Bo-
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weises, wenn sie auch Herrn GLASER nicht einlouchtet. Allem Mftkeln 
zum Trotz ist es nicht gelungen, die Bcweiskraft zu zerstoren, die 
in der einen Form Hal. 152, 4, liegt. Daftir spricht ferner Hal. 237, 9, 
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und das Aethiopische kann wohl in seiner Ehtwicklung in einer 
Form auch dahin gelangt sein. 

Noch einer anderen Behauptung PRATORIUS' muss ich cntschieden 
entgegentreten.1 Er leugnct namlich die Thatsache, dass, wenn im Sabai-
schen mehrero Verba an einander gereiht werden, nur eines mit dem 
Pluralzeichcn versehen wird, die llbrigen abcr im Singular stehen 
bleiben, und fahrt also fort: ,Der walire Sachverhalt scheint der zu 
sein, dass das Sabitisehe dieselbe cigenthiimliclie Construction besitzt 
wie das Hebraische, und ein Verbum finitum haufig durch den In-
finitiv fortsetzt. Ist dies richtig, so fallt erstens die Theorie von der 
Fortsetzung des verbalen Plurals, Dual femin. durch den Singul. 
masc, zwcitens die Theorie von dem durch n vermehrten Parfait 
conseeutif, endlich auch die Theorie von dem energetischen Perfect, 
zu Gunsten welcher man auf WRIUHT, Arab. Gramm., II, §. 241, 
rem. b, verweisen konnte.' Herr PRATORIUS hat hier, ohne die Stellen 
zu prtifen, diese Behauptung hingeworfen. Zunachst sei auf die ganz 
sichere Thatsache hingewiesen, dass ein Sing, den verbalen Dual 

haben, so liegt kein Grand vor dicse Stellen anders aufzufassen. 
Ebensowenig ist in den Fallen, wo ein Plur. oder fern. Sing, voran-
geht und ein Sing. masc. mit oder ohne n folgt, eine Veranlassung, 
das zweite Verbilm als einen Inhnitiv anzusehen. Die Sprachc scheint 
in solchen Fallen nicht nur mit dem Pluralzcichen, sondern auch 
mit dem angehangten n okonomisch umzugehcn, wie man dies aus 
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(OM. 1,10 und sonst). Abgesehen aber davon, scheint mir die An-
nahine PRATORIUS' a priori unzuliissig zu sein. Dass in einfacher 
Prosa gesagt werden konnte: ,N. N. haute, planiren, horstellen und 
bedachen' fur ,N. N. bautc, planirte, stellte her und bedachte', halte 
ich nicht fur moglich. Der Vergleich mit der syntactischen Erschei-
nung des Hebraischen passt vollends nicht. Im Hebraischen liegt die 
Sache ganz anders. Erstens kommen dort solche Wendungen nur 
in der dichterischen Sprache vor, zweitens hat das Hebraische die 
Eigcnthumlichkeit dem Verbum finit. einen Infinitiv voranzuschicken. 
Dieser Infinitiv schwebt dem Sprechenden vor, wenn er ihn auch 
weglilsst, und an diesen Infinitiv schliessen sich die weiteren Infinitive 

Ich bin mit der saehlichen Kri t ik der GLASER'schen ,Mitthcilun-
gen' zu Ende. Wer diesc Schrift und meine Kr i t ik mit einander ver-
glcicht, wircl die Rube und Sachlichkeit anerkennen mussen, mit denen 
ich auf die heftigen Angriffe geantwortet habe. Es bleibt mir also 
nur noch ubrig, die gegen meine Person gerichteten Beschuldigungen 
abzuweisen. Sie wurzeln alle in dem Wahne, dass mem Dichten und 
Trachten nur dahin geht Herrn GLASER ZU verfolgen. Jede That und 
jede Unterlassung wird in raffinirter Weise gedeutet und missdeutet 
und aus Allem ein Gewebe von Verdachtigungen gebildet, in das sich 
der Urheber selbst eingesponnen hat und aus dem er sich nicht 
mehr losmachen zu konnen scheint. Gegen eine solche Anschauung 
kampft man vergebensj jeder Versuch, sie zu erschuttern, muss sie 
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im Gegentheil nur festigen. Das glaube ich mir aber und der Oeffent-
liclikeit schuldig zu sein, als Gegenstuck zu Herrn GLASER'S Schrift 
eine wahrhaf te Darstellung zu geben. Ich werde daher hior kurz 
den Sachverhalt erzahlen und dem Leser mit voller Seelenruhe 
das Urtheil Uberlassen. 

Herrn GLASER, der sich fur eine Reisc in Afrika vorbereitete 
und zu einer solchen weder Unterstlitzung noch Gelegenheit fand, 
ermuntcrte ich nach Arabien zu reisen. Ich empfahl ihn hier in 
Wien und in Paris. Auf Grund dieser Empfehlungen erhielt er hier in 
Oesterreich binnen kurzer Zeit 1250 Gulden und wurde noch wcitere 
Unterstutzung erhalten haben, wenn er nicht vorgezogen hatte eine 
franzttsische Subvention gagon die Verpflichtung anzunehmen, dass 
er seine epigraphischen Resultate nach Paris abliefern werde. 

SIEGFRIED LANGER, hatte lange vor Herrn GLASER den Plan 
gefasst nach Arabien zu reisen und fuhrte denselben audi aus, als 
Herr GLASER noch in Tunis oder Egypten weilte und man nicht wissen 
konnte, ob er Uberhaupt nach Arabien kommen werde. LANGER fand 
in Arabien den Tod, wie vor ihm WREDE und SEEZEN und spftter 

HUBER, der Nordarabien vortrefflich kannte. Herr GLASER hatte nichts 
Eiligeres zu thun als in folgender, ihn charakterisirender Weise den 
Tod LANGER'S an die Zeitungen zu melden. Er erzahlte, dass die 
Morder LANGER ,wie eine wilde Katze' von einem Baumast herunter 
geschossen haben, und bezeichnetc diejenigen, die ihn nach Arabien 
geschickt, als seine Morder. 

Als Herr GLASER spater sich nach seiner ersten Reise an Seine 
Majestat den Kaiser von Oesterreich urn eine Unterstutzung wen-
detc, erhielt ich von der Geographischen Gesellschaft das folgende 
Schreiben: 

,Der Ausschuss der k. k. geographischen Gesellschaft in Wien 
erhielt vom k. k. Unterrichtsministerium die beiliegende Zuschrift. 

Nachdem nun Niemand in Wien besser im Stande ist, in dieser 
Angelegcnhoit ein Urthcil abzugeben, als Euer Hochwohlgeboren, so 
erlauben wir uns die ergebenste Bitte, uns wenn moglich recht bald 
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Ihre Ansicht hieruber geftilligst untcr Communications-Riickschluss mit-

theilen zu wollen . . . . 

Fur den Ausschugs: 

W I E N , 6. Marz 1884. Der General - Secretar 

Dr. OSKAR LENZ.' 

Noch am selben Tage babe ieb das folgende Gutachten Uber 
Herrn GLASER abgeschickt: 

,Unter Beiscbluss des Erlasses des hohen k. k. Ministeriums 
fur Cultus und Untcrricht, Z. 3756, do dato 1. Marz 1884 — worin 
die lobl. Gesellschaft aus Anlass eines vom h. Ministerium des Aeussern 
an das Ministerium fur Cultus und Unterricht geleiteten Majestats-
gesuches des Orientreisenden Dr. EDUARD GLASER um a. h. Gewali-

rung einer Subvention behufs Fortsetzung und Beendiguiig seiner 
wissenschaftlichen Arbeiten in Sudarabien ersucht wird , sich mit 
thunlichster Besehlcunigung dariiber auszuspreeben: ,ob in Hin-
blick auf die bislierigen Leistungen und die wissensebaftliche Quali­
fication des Genannten derselbe naeh Evachten der lobl. Gesell-
sehaft einer besonderen Forderung wurdig erscheint' — hat mich 
die lobl. Gesellschaft aufgefordert meine Ansicht hieruber mitzu-
theilen. 

Indein ich dieser Aufforderung ergebenst Folge leiste, erlaube 
ich mir zuerst die Fragc uber die wissenschaftlichc Qualification und 
dann uber die bislierigen wissenschaftlichen Leistungen nach bestem 
Wissen und Gewisscn zu beantworten. 

Da ich Herrn EDUARD GLASER personlich von der Zeit her, wo 

er meine Vorlesungen besuelite, wohl kenne, so stehe ich nicht an, 
seine wissenschaftliche Qualification als cine ganz vo rz i ig l i che zu 
bezcichnen. Derselbe hatte sich nicht nur cine Summe von fur einen 
Forschungsreisenden nothigen geographischen, naturhistorischen, astro-
nomischen und ethnographischen Kenntnissen angeeignet, sondern 
besass auch speeiell eine fur die Erforschung Sudarabiens besondors 
nothwendige und ganz treffliche Vorbildung. Er war nicht nur des 
Arabisehen in Wort und Schrift machtig, sondern archaologisch genug 
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geschult, urn in diesem an Alterthttmern reichen Land mit Aussicht 
auf guten Erfolg reison zu konnen. Ich zweifle daher nicht, dass er 
jetzt, nachdem er sich mehrere Jahre im Orient aufgehalten, mit der 
Sprache und den Sitten der Araber vertraut ist, und betone, dass er 
mir ganz besonders qualificirt erscheint, die Erforschung Sudarabiens 
nach jeder Richtung bin zu bewerkstelligen. 

Was den zweiten Punkt betrifft, so liegen mir zwar nicht 
Uber den ganzen Umfang seiner bisher erzielten Resultate oflicielle 
Daten vor, die Anhaltspunkte jedoch, welche ich besitze, gentigen 
vollstiindig, urn mir auch daruber ein klares und sicheres Urtheil zu 
versehaffen. Da ich von der Commission des Corpus eingeladen worden 
bin an der Herausgabe des Corpus Inscriptionum Semiticarum mitzu-
arbeiten und mir die inschriftlichen Funde mitgetheilt wurden, so bin 
ich in der Lage zu constatiren: 

dass die Resultate der Reise EDUARD GLASER'S bis zum 16. Juli 
vorigen Jahres wegen der Hindernisse, die ihm die turkische Regie-
rung in den Weg legte, allerdings keine sehr bedeutcnde, aber immer-
hin beachtenswerthe waren. Er hatte wahrend seines unfreiwilligen 
und uber Gebuhr langen Aufenthalts in San'a nicht nur die schon 
bekannten Inschriften von San'a revidirt, sondern eine Reihe neuer 
gesammelt und entdeckt, und daneben genaue arehaologisch wichtige 
Pliine von San'a und geographisch werthvolle Kartenskizzen seiner 
Umgebung angefertigt. Von den Berichten, welche er aus dem Jemen 
an die Commission des Corpus geschickt hat, las ich nur den letzten vom 
16. Juli 1883 datirten, er gestattet aber den Schluss, dass mein Urtheil 
liber seine Resultate bis Juli vorigen Jahres sich noch glinstiger ge­
stagen wurde, falls mir alle Berichte vorgelegen witren. Den er-
wiihnten Bericht, wie die Kartenskizzen, Plane und Inschriften, habe 
ich nach den Originalen copirt, und befinden sich dieselben in meinen 
Hilnden. 

Ueber die weiteren Resultate der Reise liegt mir der Auszug 
eines Briefes vor, den EDUARD GLASER an die Commission des Corpus 
aus Amran (nordwestlich von Sanaa) unter dem 16. December 1883 
schrieb und aus dem ich mir folgende Stelle anzuftthren erlaube: 
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,Abgesehen von meinen grundlegenden kartographischen Arbciten 
habe ich bis heute circa 250 Inschriften gesammelt und folgende hhn-
jarische Orte mit Daransetzung meincs Lebens und in vollig ge-
wisscnhafter Weise durchforseht: Bayt Bans, Wadi Dahr, Djebl Din, 
IJaz, Erren, Bait Gufr, Sibam, Kaukaban, Tawila, Bainun, Hadur, 
el Masna'a, 'Amran, Modr, Da'an, Su und einige andere Orte, deren 
Namen ich nicht eruiren konnte'. Seither scheint EDHARD GLASER 
nicht unthatig gewesen zu sein, und schickte er eine grosse Anzahl von 
Inschriften nach Paris, die mir in der nachsten Zeit vorliegen werden. 

Wenn die Angaben GLASER'S riehtig sind, woran zu zweifeln 
keine Veranlassung vorliegt, so mtissen seine Resultate geradezu 
als glanzende bezeiehnet werden, die bestimnit sind in der geogra-
phischen Kenntniss Arabiens und auf archaologischem Gebiete Epoche 
zu machen. Sie werden, wie ich hoffe, der Wissenschaft zum grossten 
Nutzen und dem Vaterlande zur Ehre gereichen. Herr GLASER scheint 
mir daher der gross tmogl ichen Forde rung wurdig. 

Indem ich dicsen Bericht schiesse, erlaube ich mir noch der 
lobl. Gesellschaft eine Acusserung in Erinncrung zu bringen, die ich 
in den Schriften der kais. Akademie der Wissenschaften (Sitzungs-
berichte der phil.-hist. Classe, Bd. xeiv, S. 339 im Jahre 1879) gethan 
habe: ,Ich kann nicht schliessen, ohne den Wunsch auszusprechen, 
dass die geographischen Gesellschaften ihre Aufmerksamkeit der Er-
forschung Sudarabiens zuwenden mogen. Hier sind wohl keine neuen 
Reiche und Menschenracen, keine gewaltigen Flusse und Walder zu 
entdecken wie in dem dunkeln Erdtheil, auch sind fur die Industrie 
keine neuen Absatzquellen zu eroffnen, aber reiche Schatze sind hier 
noch zu heben, welche die Geschichte eines alten Culturstaates bergen. 
Es werden sich noch muthige Manner finden, die sich in den Dienst 
der Wissenschaft stellen und die Erforschung des Landes, wie die 
Sammlung der Inschriften unternehmen werden. Man darf nicht 
lange saumen, denn die alten Denkmaler werden immer seltener 
und sind alien Arten der Zerstorung ausgesctzt. Wirkliche Verdienste 
um die Erforschung des alten Sabaerreiches und um die Sammlung 
der Inschriften haben sich nur die Franzosen erworben; in zweiter 
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Reihe durch Ankauf von Inschriften die Engl&nder. Es ist Zeit, 
dass audi von anderer Seite nach dieser Richtung hin ctwas ge-
schehe!' 

Ich constatirc, nicht ohne Genugthuung zu empfinden, dass durch 
die Reisen SIEGFRIED LANDER'S und EDUARD GLASER'S Ocsterrcich seine 

Schuldigkcit gethan hat. Indcm sich EDUARD GLASER ura die hohe 
Ehre einer a. h. Subvention bowirbt, so zweifle ich nicht, dass or 
sich auch der Pflicht bewusst werden wird, dass die Resultate seiner 
Reise dem Vaterlande gehtiren.' 

H e r r GLASER hat dicse Schr i f t s tuckc bei mi r im Hause 
einige Monate spater gelesen. V o r seiner zwei ten Reise liess 
e r mich d u r c h seinen B r u d e r b i t t e n im M i n i s t e r i u m sein 
Gesuch ura eine U n t e r s t l i t z u n g zu be fu rwor t en , was ich auch 
that. Er erhiclt beide Male ansehnliche Betrage, ausser den schon 
fruher erwahnten 1250 Gulden. 

Bei seiner Ruckkehr nach Wien, bot er dem Ministerium seine 
Stcinsammlung zum Kaufe an, die ich ebenfalls, was H e r r n GLASER 
bekannt ist, aufs wlirmste empfahl. 

Es gehort dazu ein trauriger Muth bei genauer Kenntniss der 
Sachlage Eolgcndes nieder zu schreiben (GLASER, Mitth. 101): 

,Zuletzt behauptet Herr MULLER ohne jeden Anlass, dass mir von 
Wien aus auf seine Anregung und Empfelilung hin wiederholt Unter-
stutzungen gewahrt worden seien. So widerlich es mir ist auf solche 
monstrose Behauptungen entgegnen zu mussen, so bin ich es 
raciner Ehre und Wurde, wie nicht minder der Wahrheit dennoch 

schuldig Das ersto Gesuch (an Seine Majestat den Kaiser) 
gelangte auf unaufgeklarte Weise, von Seite der mir damals abholden 
Geographisehen Gesellschaft an das damalige Nichtmitglicd und der 
Nichtgcographen Dr. D A V I D MULLER zur ,Begutachtung', wie er sich 
ausdrlickt, ,ohne sein Dazuthun'. Man weiss, woran man sich bei dem 
,ohne sein Dazuthun' zu halten hat. Auch die in der vorangehenden 
Abhandlung, erklarten Inschriften sind laut einer brieflichen Mitthei-
lung MULLER'S an mich ,ohne sein Dazuthun mit der Bewilligung sie 
zu publiciren' ihm ins Haus geschickt worden, wahrend ich von 
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mindestens ebensogut unterrichteter Seite weiss, dass das gerade 
Gegentheil der Fall war!1 Die zweite Unterstlitzung (von Wien aus) 
fiel weit geringer aus, als ich erwartete. Vielleicht hat mein Gesuch 
auch Herr MULLER unterstutzt, dem es um jeden Preis darum zu 
thun zu sein scheint, mir ,Wohlthaten' zu erweisen.' 

Ich habe hier diese Schriftstucke und die Zuschrift des Herrn 
Prof. EUTINO publicirt um der Wahrheit die Ehre zu geben und um 
zu zeigen, dass mich selbst der schnodc Undank und die offentliche 
Verunglimpfung nicht haben verhindern konnen meinc amtlichen und 
wissenschaftlichen Pflichten zu erflillen. Die Vorwurfe des ,Tod-
schweigens und Aushungerns' treffen mich ebensowenig, wie alle 
anderen Verdachtigungen. Ausdrlicklich sei noch hervorgehoben, dass 
ich aus Paris die Copien von den meisten GLASER'sehen Inschriften 
nur unter der Bedingung und gegen das Versprechen erhalten habe, 
dass ich die Prioritilt der Pariser Gelehrten nicht antasten werde. 

Das Buch, das ich hier besprochen, ist durch meinc geistige 
Anregung und durch meinc Unterstutzung moglich geworden. Es ist 
nicht das orate Mai gesehehen, dass sich jemand den Feind selbst 
grosszieht. Eine traurigc Erfahrung bleibt es immerhin; ein arabischer 
Dichter fasst sie schon in folgenden Vers: 



Subandhu and Bana. 
By 

Dr. W. Cartellieri. 

The fact that a poem, styled Vasavadatta, was known to Bana, 
the celebrated author of the Kfidambari and the Harshacharita, ap­
pears from his own words in the introduction to the latter work. 
Bana there eulogizes in a skillfully composed couplet with double 
sense a poem of that name, without giving its author.' That a Vasava-
datta, held in great esteem by Bana and so popular among his con­
temporaries as to render a mention of the author's name unnecessary, 
cannot have been any other work than Subandhu's famous romance 
which we still possess, seemed to be beyond doubt to Dr. F. E. H A L L . 
When, treating of the age of Subandhu, he first made known Bana's 
Harshacharita, he forthwith concluded from the verse mentioned that 
Subandhu preceded Bana.2 Dr. HALL'S inference has been accepted 
by most Sanskritists, and its correctness is now conceded even by 
Prof. P. PETERSON who in his edition of Vallabhadeva's Subhashita-
va l i 3 no longer relies on the arguments which he brought forward 
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against Dr. H A L L in his preface to the Kadambari.1 Nevertheless, 
the arguments hitherto adduced in support of Dr. HALL'S opinion are 
neither numerous nor strong. Dr. H A L L himself has called attention 
to the testimony of Sivarama Tripathin who in his commentary on 
the Vasavadattil '2 cites the verse mentioned as a praise bestowed by 
Bana on Subandhu. Further Prof. WEBER has pointed out,3 that Kavi-
raja, in his well known sloka,4 places Subandhu's name before Bana's. 
The same scholar, on a comparison of the style in the writings of 
Dandin, Subandhu and Bana, declares that he feels compelled to 
assign to Subandhu a middle place between Dandin and the author 
of the Kadambari. 

It seems to me, however, that a careful and detailed investi­
gation of the works of Subandhu and Bana will furnish us with 
stronger arguments and establish beyond the possibility of a doubt 
the truth of Dr. HALL'S opinion. The desirability of such a result is, 
1 believe;, very great. For Subandhu's work abounds with allusions 
to Pauranic legends, Epic tales and even to literary works. If we 
can be quite sure; that he preceded Buna, we obtain also the cer­
tainty that all the stories and books which he knew, are older than 
the beginning of the seventh century. The way in which such an 
inquiry will best proceed, is not very difficult to find. For Subandhu 
and Bana use the same kind of style viz. the Gaudi rit i . The chief 
point in the task which the poets set themselves, does not consist 
in the narrative itself. That forms, especially in the Vilsavadatta, a 
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v e r y small par t of the w o r k . T h e y bestow most labour on the de­

scriptions of the characters of their tale and elaborate their speeches 

at great length. T h e y depict w i t h the utmost care the localities, the 

seasons and the times of the day, where and when the events related 

happened, and even lavish their ar t upon matters of less importance. 

In passages of this k i n d we f ind that excessive abundance of h a r d 

words and long compounds, w h i c h , in the Alamkarasas t ra , is called 

ahsharddambara, and w h i c h is mentioned by l i a n a himself (Har-

shaehar. i , 8.) as the characteristic of the style among the Oauq'as. 

These are, at the same t ime, the subjects they use in order to show 

their sk i l l in m a k i n g innumerable puns .and composing even whole 

phrases of twofold sense. F o r the Slesha was regarded by Buna 

(see l. e.) as a necessary requisite in a poem pretending to perfec­

t i o n ; and Suhandhu, in the last of the in t roductory verses to his V a -

savadatta, expressly boasts of his cleverness in employing this orna­

ment of style. As Suhandhu and B a m i thus followed the same plan 

of composition and adopted the same; style of w r i t i n g , their w o r k s 

must as a matter of course resemble each other ve ry closely. Th i s 

resemblance is apparent on the most cursory view. Moreover a care­

ful comparison by means of a confrontation of analogous passages 

shows that they frequently use the same {illusions, similes and ex­

pressions, and that even longer phrases either nearly or ent irely agree. 

Th i s agreement is in several cases so complete that there can be no 

doubt that the one poet copied from the other. N o w , if we find 

similes, b r i e f l y h in ted at in one of the two w o r k s , more ful ly ex­

panded in the other, or, a simple short phrase developed and im­

proved upon, it may be safely inferred that the author, who has the 

fuller and more elaborate passage, is the later one. Th i s , in fact, can 

be observed in several passages of the Harshachar i ta and the K a -

dambari . Compared w i t h corresponding parts of the Viisavadattft they 

clearly show that Bana, in composing t hem, had before h im Suban-

dhu's poem, now extant, and t r i ed to surpass by higher ar t his pre­

decessor's famous w o r k . T h e y further show that in the instances of 

ve ry near resemblance or entire agreement between Suhandhu's and 
9* 
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Bana's text, the passages of the former arc the original ones which 
were imitated, modified, or, simply copied by Bana. 

The correctness of these general remarks wil l be best proved 
by placing side by side a few passages from the works of the two 
poets. The first which I choose shows the aktshardtfambara to per­
fection and is part of the finest, longest and most elaborate descrip­
tion of the evening which the Vasavadatta contains (p. 167,1. 4 — p. 173, 
1. 5). Bana has in his llarshacharita more than a dozen descriptions 
of the same period of the day. Among them is a particularly long 
and carefully worked one (p. 186, 1. 6 — p. 189,1. 10 of the Kashmir 
edition), in which a considerable part of Subandhu's piece has been 
incorporated. Eight clauses, which in the Vasavadatta are read con­
tinuously, occur also in the Harshacharita. But in the latter work 
their succession is repeatedly interrupted by phrases of Bana's own 
composition. Between these stands another sentence which finds its 
counterpart in the Vasavadatta a few lines before the mentioned eight 
clauses. A few lines further on we have a tenth sentence common 
to both authors. It occurs in the Harshacharita in an equally long 
and elaborate description of the evening (p. 30,1. 2 — p. 36,1. 4). ' 

Vasavadatta, p. 167, 1. 4 seqq. 
Kramena cha rajoviluthitotthita-

kiddydrthiparasparakalahavikala-
kalavinkakulakalakalavdchdlasi-

khareshu sikharishu, vasatikankshe-
shu dhvanksheshv, anavaratadahya-
mdnakdldgurudlmpaparimalodgdre-
shu vasagdreshu, durvanchitatatini-
ta^anwuh^amdagdhajanajirast'dya-

Harshacharita, p. 186, 1. 6 seqq. 
Bano "pi nirgatya dhautdrakuta-

komaldtapatvlshi nirvati vasara, 
'stachalakutakirite nichulamanjari-
bhamsi iejdihsi muflchati viyanmu-
chi marichimati, romanthaman-
tharakurangakutumbadhya-
syamanamradishthagaushthi-
naprishthasv aranyasthalishu 

1 In the following transcript, the passages where Subandhu has been used 
by Bana, are spaced; the numbers after each of the clauses refer to their position 
in Subandhu's text. For the text of the Harshacharita I have compared the Kashmir 
edition (K) with a copy of an Ahmedabad MS. (A), the use of which I owe to the 
kindness of Prof. G. BUHLER. 
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mdnakdmjakathA&ravaiiotsuka&i&u-
janalcalakalanivdranakruddheshu 

vriddlieshu, alolikataralarasand-
bhih kathitakathdhhir jarati-
bhir atilaghukaratalajanitasukhe 
sisayishamane sisujane (i), vi-
rachitakandarpamudrasu kshudra-
su, kamukajananuhadhyamanadasi-
janavividhaslilavachanasrutivirasi-
kritasandhyavandanopavishteshu si-
shteshu, romanthamantharaku-
rangakutumbakadhyasyama-
namradishthagaushthinapri-
shthasv aranyasthalishu (II), 
nidraludronakulakalilakula-
yeshu2 kanananikayeshu3 (III), 
kapeyavikalakapikuleshv as-
ramatarushu4 (iv), nirjigami-
shati jarattarukotarakutira-
ku tumbin i 5 kausikakule (v), 
timiratarjananirgatasu daha-
napravishtadinakarakarasa-
khasv6 iva sphurantishu7 di-

(II), sokakulakokakaminikujitaka-
runasu taranginitatishu, vasavitapo-
pavishtavachatakachakravale-
shu alavalavarjitasekajalakuteshu 
nishkuteshu, divasavihritipratyaga-
tam prasrutastanam stanamdhaye 
dhayati dhenuvargam udgatakshi-
rakshubhitatarnakavrate, kramena 
chastadhardhharadhatudhunipura-

plavita iva lohitdyamdnamahasi 
majjati sandhyausidhupanapatre pa-
tamge mandale, kamandalujalasu-
chisayacharaneishu chaityapranati-
pareshu parasarishu, yajnapatra-
pavitrapanan prakirnaharhishi ut-
tajasi jatavedasi havimishi vashat-
kurvati yayajukajane, nidravi-
dranadronakulakalilakulaye-
shu (III) kapeyavikalakapiku-
leshv aramatarushu (iv), nirji-
gamishati jarattarukotaraka-
tikutumbini kau.sikakule (v), 
munikarasahasraprakirnasandhya-

1 °Kutumbadhyasya0 K, the reading of A agrees with the Vas. — gosththina, 
K, A, is a wrong form. 

2 Nidrarata°, v. 1. Bana has nidravidrana0, and seems to have altered the words 
of Subandhu, in order to increase the number of alliterations. — °kalita°, H A L L ; °ka-
lila°, v. 1. The text of the Harshacharita provos the latter to be the correct reading. 

3 Omitted in Bana's text. 
4 Bana has arama tarushu. He seems to have drawn together two sentences 

into one. 
5 Bana, °kuti°. 
6 °,sikhasu, H A L L according to Sivarama Tripathin; °.sakhasu, v. 1. Thus also 

K, A and Sankara. 
7 prasphura°, H A L L ; VV. 11. visphura0 and sphura°. The latter is the rea­

ding in Bana's text. 
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palekhasu (vi), mukharitadha-
nushi1 varshati Saranikaram 
anavaratam aseshasamsara-
semushimushi makaradhvaje 
(VII), suratakalparambhas'o-
bhini'1 sambhalibhashitabhaji 
bhajati bhusham bhujishyaja-
ne (VII), sairandhribadhyama-
naras'anajalajalpakajaghana-
su3 janishu (ix), visrantakatha-
nubandhataya pravartamananeka-
janagrihagamanatvareshuchatvare-
shu, samavasitakukkuteshu nishkute-
shu, kritayashtisamarohaneshu bar-
hineshu, vihitasandhyasamayavya-
vastheshu grihastheshu, samkocho-
danchaduchchakesarakotisam-
katakusesayakos'akotarakuti-
rasay in i 4 shatcharanachakre 
(x), 'thanena vartmani bhagava-
ta bhanumata samagantavyam iti 
sarvapattamayair vasanair iva ma-
nikuttimalir iva virachita varune-
na, kalakrittasya divasamahishasya 

vandanodabindunikara iva dantu-
rdyati tarapathasthalim sthaviya-
si tarakanikurambe, 'mbaras'rayini 
sarvarisabarisikhande khandapara-
sukanthakale kavalayati bale jyo-
tihsesham sandhyam andhakarava-
tare, timiratarjana nirgatasu 
dahanapravishtadinakaraka-
rasakhasv iva sphurantishu di-
palekhasv (vi), ararasamputa-
samkridanakathitavritishv iva go-
pureshu, Sayanopajoshajushi jara-
tikathitakathe sisayishamane 
sis'ujane (i), jaranmahishamashi-
malimasatamasi janitapunyajana-
prajagare vijrimbhamane bhisha-
natame tamimukhe, mukharitavi-
tatajyadhanushi varshati sa-
ranikaram anavaratam ase,-
shasamsaras'emushimushi ma­
karadhvaje (VII), ratakalpa-
rambhasobhini sambhalibha-
shitabhdji bhajati bhusham 
bhujishydjane (VIII), sairan-

1 Bana mukharitavitatajyadhanushi. He seems to have inserted the two words 
in order to obtain a longer und moro full-sounding compound. 

2 suratarambhakalpa°, H A L L , according to the commentary; v. 1. suratakalpa-
rambha0, Bana ratakalparambha0. 

3 ° kalapajalpakajaghanadhalishu, H A L L and the commentator. The reading, 
adopted in the text above is that of the Harshacharita and is mentioned by HALL 
as a v. 1. 

4 This sentence occurs in the Harshacharita, p. 34, 1. 1 seqq. H A L L reads 
samkochodahchadavanchatkesara0. The reading of our text is mentioned by him as a 
v. 1. Bana's toxt shows it to bo the original reading. In the followiug words of 
the compound A reads Okuseesayakosakutikotarasayini; K has ° kusesayakotarakuti°. 
The position of the words in the text of Sahkara has been °kosakotarakuti°. 
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rudhiradhdreva, vidrumalatevam-

baramaharnavasya, raktakamalini-

va gaganatadagasya, kanchaanasetur 

iva kandarpagamanasya, manjish-

tharagarujiapatdkeva gaganahar-

myatalasya, lakshmir iva svayam-

varaparigrihitapitambara, bhikshu-

kiva taranurakta raktambaradha-

rini bhagavati sandhya samadri-

Syata, 

dhribadhyamanarasanajala-

j alpakajaghanasu janishu ( i x ) , 

vasikavisikhaviharinishu ananyaja-

nuplavasu prachalitasv abhisdrikd-

8it, viralibhavati varatdndth vesan-

takiyinindrh manjuni manjirasin-

jitajade jalpite, nidravidrdnadra-

ghiyasi dravayativa cha virahihri-

daydni sarasarasite, bhavivdsara-

bijankuranikara iva cha vikirya-

mdne jagatl pradipaprakare niva-

sasthanam agat. 

TRANSLATION. 

' A n d then resounded in the tree-

tops the noisy cries of sparrows 

who, hav ing arisen from wa l lowing 

in the dust, quarrel led w i t h each 

other, anxious for their nests. T h e 

crows looked out for a resting 

place. T h e fragrance of agallo-

chum, b u r n i n g incessantly, poured 

for th f rom the bed-rooms. On the 

banks of the r ivers venerable men 

restrained in anger the chat ter ing 

chi ldren that were curious to listen 

to the sages who, seated on D u r v a -

grass, recited poems and tales. The 

babies dropped asleep, hushed by 

v e r y gentle motions of the hands 

of their old nurses who told them 

stories and were expert in s inging 

lu l l aby ( i ) . The courtesans deeorat­

ed themselves w i t h the marks of 

'The sun's splendour assumed 

the lovely colour of burnished brass 

and the day approached ext inct ion. 

E m i t t i n g rays of the colour of the 

Nichula-flowers, the sun, a diadem, 

as it were , on the head of the 

western moun ta in , left the sky . 

On the softest spots of deserted 

pasture-grounds in the wood lay, 

lazily chewing the cud, troops 

of gazelles ( i i ) . The r i v e r - b a n k s 

resounded lamentably w i t h the 

wails of the sorrowful female cuck­

oos. The gardens were f i l l e d 

w i t h loquacious sparrows s i t t ing 

on the trees, their homes, and 

there the water-pots were tu rned 

towards the basins round the trees. 

F locks of y o u n g calves, exci ted 

by the overf lowing m i l k , sucked 
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Cupid . The Sishtas who had sat 

down to perform their evening de­

votions were disgusted at hearing 

various indecent speeches from the 

serving maids pursued by their 

lovers. On the softest spots of deserted 

pasture-grounds in the wood lay, la­

zily chewing the cud, troops of ga­

zelles ( i i ) . Drowsy ravens filled the 

nests in the forests ( i i i ) . On the 

trees of the hermitages monkeys 

were engaged in their lively play 

( i v ) . From the hollows of old trees, 

their huts, as it were, where they 

keep house, families of owls were 

about to start (v) . Forth shot the 

flames of the lamps, the forked rays, 

as it were, of the sun now merged 

into Fire, or rather his fingers stret­

ched out in order to warn off Dark­

ness ( v i ) . The god of Love, who 

robs the whole world of its senses, 

incessantly poured down with twang­

ing bow a shower of arrows (vii). 

Brilliant in their dress fitted for 

love's enjoyment the female messen-

the milch-cows who had re turned 

w i t h streaming udder f rom their 

day-walk. A n d gradual ly the sun's 

d i sk , washed, as i t were, in the 

f lood of a r i ve r of metallic ore, 

detached from the western.moun­

tain, and hence assuming a red­

dish lustre, sank down, resembling 

a goblet for d r i n k i n g the r u m of 

the even ing- twi l igh t . ' The asee­

ties of Parasarya's school,'2 having 

cleansed their hands and feet w i t h 

the water of their pots, devoutly 

bowed to the Chaityas. H o l d i n g 

in their hands sacrificial vessels 

and blades of Kusa , and spreading 

the sacrificial grass, the saerifieers 

c r y i n g 'vashat offered the viands 

in the blazing f i re . Sleep - charged 

ravens filled the nests (iii) on 

the trees in the gardens and mon­

keys were engaged there in their 

lively play ( iv ) . From the hollows 

of old trees, their huts, as it were, 

where they keep house, families of 

owls were about to start (v) . The 

1 The reading which I have adopted, is found in A. The simile must be 
understood in this way. Bana compares the evening-glow, on account of its colour 
to a quantity of rum and the sun to a drinking vessel, immersed in it. The Kash­
mir edition, however, reads osindhu. This was also the reading of Sankara, who 
explains sindhu by suamudra, without adding any other remark about the meaning 
of the compound. If we adopt this reading, it would follow that Bana compared 
the Sandhya to a woman who using the sun as her drinking vessel, draws a drink 
from the western sea. 

2 Compare Panini, 4,3,110; Sid-dhdntakanmtidi, 1490. 
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gers conversed with the bawds and 

decked themselves with ornaments 

(viii. The hips of the young wo­

men resounded ivith the girdles that 

the maids were tying round them 

( I X ) . As the reci ta l of the tales 

had ceased, the courts were c rowd­

ed w i t h many people hastening 

home. T h e gardens were f i l led 

w i t h fowl gone to rest. T h e pea­

cocks had mounted their perches. 

T h e house-holders were per forming 

the evening-rites. The bees reposed, 

as in bed-rooms, in the cups of the 

day lotuses, narrow with millions 

of erect filaments raised up by the 

closing of the jlower (x) . A n d now 

the adorable 0Sandhya appeared, 

resembling a road, w h i c h V a r u n a 

t h i n k i n g 'this w a y the venerable 

Sun w i l l re turn ' had paved w i t h 

jewels and covered w i t h a l l k inds 

of clothes; — resembling the gu­

shing blood of the Day-buffa lo 

k i l l e d by T i m e ; — resembling a 

coral -branch i n ' the ocean of 

the s k y ; — resembling a r e d 

lotus-flower in the lake of the 

heavens; "— resembling a golden 

br idge for the passage of K a n -

c rowd of the br igh te r stars, that 

resembled water-drops t h r o w n up 

by the hands of a thousand sages, 

speckled the expanse of the sky . 

Occupy ing the sky, n e w - b o r n 

Darkness—the tresses, as it were, 

of the Sabara-girl N i g h t — dark-

blue l i k e Siva's neck, devoured in 

coming down the remainder of the 

tw i l igh t . Forth shot the flames of 

the lamps, the forked rays, as it 

were, of the sun, now merged into 

Fire or rather his fingers stretched 

out in order to warn off Darkness 

(v i ) . By the c reaking o f their 

wings the gates announced, as it 

w e r e , the i r being shut. D u r i n g 

the stories told them by their old 

nurses the babies, cosely reposing 

in their beds, dropped asleep ( i) .1  

T h e most dreadful j aws of N i g h t , 

d a r k l i k e i n k or l ike an aged 

buffalo, opened wide , awaken ing 

the demons. The god of Love, who 

robs the whole world of its senses, 

incessantly poured down with twang­

ing bow and tightly-drawn string 

a shower of arrows ( v i i ) . Brilliant 

in their dress fitted for love's en­

joyment the female messengers con-

1 It is a remarkable exception that in this case Subandhu's passage is longer 
and finer than that of Bana, though Bana, in writing it, evidently was aware of 
Subandhu's words. Possibly, the passage of the Harshacharita, as we read it now, 
is not quite complete. 
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darpa; — resembling a flag on 
the palace of the sky, dyed red 
with madder; — resembling Laksh-
mi, since she of her own choice 
occupied the yellow sky (svayam-
varaparigrihitapitambard) just as 
Lakshmi of her own choice took 
to herself the god clad in yellow 
robes (svayamvaraparigrihitapitam-
bara); — resembling, as she ap­
peared before the stars (taranu-
rakta)1 and reddened the sky 
(raktambaradharini) a female men­
dicant who is devoted to the goddess 
Tara (taranurakta) and wears red 
garments (raktambaradharini). 

versed with the bawds and decked 
themselves with ornaments (viii). 
The hips of the young women re­
sounded with the girdles that the 
maids were tying round them ( IX) . 
To meet their lovers the fair ones 
went along the deserted streets, 
attended by the god of Love. Like 
the jingling of anklets died gra­
dually away on the lakes the sweet 
muttering of the female swans. 
Long drawn cries of the drowsy 
giant-cranes melted, as it were, 
the hearts of separated lovers. 
Innumerable lamps, the seed as it-
were of the coming day, were 
scattered over the Earth. At that 
time Bana also went out and re­
tired to his dwelling. 

The resemblance between these two passages, cannot be aeei­
dental. It surely suffices to establish, that there is an actual con­
neetion between the Vasavadatta and the Harshaeharita. It is true that 
some slight differences occur in the clauses, which are common to 
both authors. Most of them are, however, of small importance and 
may have been caused by faulty readings in one or the other text. 
In a few instances the passages of the Harshaeharita look as if they 
had been written with the intention of enlarging the phrases used in 
the Vasavadatta (see the notes to the 3rd and the 7th sentences). But 
for the reason already stated, it is impossible to assert this positively. 

There is, however, another passage, common to both works, 
which definitively proves that Bana tried to outdo Subandhu. In the 

1 Literally 'as she was one after whom the stars received their colour'. 
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Vasavadatta, p. 273,1. 1 seqq., it occurs in a soliloquy of Kandarpake tu , 

the hero of the romance. Th i s p r ince , who is d r iven to despair by 

the disappearance of his beloved, resolves to d r o w n himself in the 

sea. Before he carries out this resolution, he tells himself, in order 

to quiet his conscience, that in this w i c k e d w o r l d nobody is free 

from blame, and he illustrates this reflection by numerous examples, 

d r a w n from the Mahabhara ta , the Ramayana and the Puranas. He 

enumerates the cases of the most pious k ings of an t iqui ty , who by 

some mischance or other, la id themselves open to serious censure. 

Thus fort if ied he prepares to put his design into operation. 

T h e instances from the ancient legends are g iven in a series 

of fifteen short sentences, most of w h i c h admit of a double interpre­

tat ion. In consequence of the ambigu i ty of the expressions, used by Su-

bandhu, several of his examples appear as if they were twice as impor­

tant as they rea l ly arc. F o r when the sentence is taken in its second 

sense, the hero of the legend seems to be gu i l ty of a second cr ime 

in addi t ion to that w i t h w h i c h he stands charged, i f the words are 

t aken in their proper meaning. In other cases his sinfulness is ent i re ly 

fictitious and arises mere ly from the secondary meaning of Subandhu's 

words. T h e same materials f rom the Epics and the Puranas and, l i ke ­

wise, the same puns are used in the Harshachari ta (p. 200,1. 8 seqq.), 

in a speech wh ich Syamala addresses to his cousin Bana, the author. 

Bana tells us that, one evening, when he jus t had re turned f rom his 

first meeting w i t h k i n g Harsha, Syamala asked h i m to recite the life 

of this great hero. In doing so, Syamala praises the k i n g in the most 

extravagant manner and asserts that Harsha alone is blameless, whi le 

even the best rulers of ancient times are, according to the test imony 

of the Ep ic and Pauranic legends, in some w a y or other w o r t h y of 

blame. His list of k ings is somewhat longer than Kandarpaketu 's 

and includes t w e n t y names. B u t i t contains a l l those w h i c h are men­

t ioned by Subandhu, and the order of the examples is the same as in 

the Vasavadatta, except ing that Subandhu's fourteenth instance is the 

last in the Harshachari ta . E i g h t of them are, in both works , read either 

wi thout any difference (Nrs . 6 , 11 , 12), o r , w i t h slight var ia t ions , 
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some of w h i c h may be due to the had preservation of the texts 

(Nrs . 1,3—5,13). In seven other sentences, Bana evident ly has enlarged 

and improved upon the puns of Subandhu (Nrs . 7, 8, 10), or has even 

g iven a double sense to phrases w h i c h in the Vasavadatta have one 

meaning only (Nrs . 2, 9, 14, 15). L a s t l y , in d r a w i n g the mora l f rom 

the examples, Bana again uses Subandhu's words , only adding the 

glorious name of k i n g Harsha. W h i l e Kandarpake tu uses the human 

frailties of the holy k ings of yore in order to excuse his weakness, 

Bana intimates that his r oya l pat ron, the hero of his romance excels 

them all by his spotless v i r t u e . ' 

Vasavadatta, p. 273 ,1 . 1 scqq. 

Giwuddragrahanam dvijarajo 

"karot ( I ) . 

Pururava brahmanadhanatrish-

naya vinanasa ( i i ) . 

Nahushah parakalatradohadi ma-

habhujahga asit (iii). 

Yayatir vihitabrahmampanigra-

hanah papata ( i v ) . 

Sudyumnah strimaya Ivabhavat 

(v)-

Somakasya prakhyata jagati'1 

jantuvadhanirghrinata, ( v i ) . 

Purukutsah kutsita asit ( v i i ) . 

Harshacharita, p. 200 ,1 . 8 seqq. 

Dvijanarm raja gurudaragraha-

nam akarshit ( i ) . 

Puruirava brdhrnanadhanatrish-

naya dayitenayusha vyayujyata ( i i ) . 

Nahushah parakalatrabhilashi 

mahabhujahga asit (iii). 

Yayatir aitabrahmanipanigra-

hanah papata ( i v ) . 

Sudyumnah strimaya evabhavat 

(v ) . 

Somakasya prakhyata jagati jan-

tuvadhanirghrinata (v i ) . 

Mandhata marganavyasanena sa-

putrapautro rasatalam agat. 

Parukutsah kutsitam karma ta-

pasyann api Mekalakanyakayam 

akarot (vii). 

1 The resemblance of the last two passages of the Vasavadatta and the Har­
shacharita has been observed by Dr. F. E. H A L L (Vasav., p. 41, n.). Prof. WEBER 
compares a passage from the Dasakumaracharita on p. 64, ed. WILSON (p. 51, ed. 
BUHLER). See Indische Streifen, vo l . i , p. 386. 

2 jagati, omitted in K is found in A and mentioned as a v. 1. by H A L L . 
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Kuvalayasvo 'svatarakanyam api 

jahara2 (viii). 

Nrigah krikalasatam agamat 

(ix)• 

Nalam kalir abhibhutavan (x). 

Samvarano mitraduhitari vikla-

vatam agat (xi). 
DaSaratha ishtaramonmddena 

mrityum, avapa (xii). 
Kartaviryo gobrahmanapidaya 

panchatvam ayasit (xiii). 
Yudhishthirah samarasirasi sa-

tyam utsasarja (xiv). 
Samtanur ativyasanad vipine vi-

lalapa (xv). 

Ittham nasty akalankah ko 'pi. 

Tad aham api deham tyajami. 

Kuvalayásvo' bhujaiigalokapari-

grahád asvatarakanyam api jahá-

ra (viii). 
Prithuh prathamapurushakah pa-

ribhútavan prithivim. 

Nrigasya krikaldsabhave varna-

samkaráh samadrišyata (ix). 
Saudasena na-rakshita paryaku-

líkrita bhúmih.. 

Nalam avašakshahridayam kalir 

abhibhútavan (x). 
Samvarano mitraduhitari vikla-

vatam agat (xi). 
Dašaratha ishtaramonmadena 

mrityum avapa (xii). 
Kartaviryo gobrahmanatipidane-

na nidhanam ayasit (xiii). 
Marutta ishtabahusuvarnako `pi 

devadvijabahumato na babhúva. 

Samtanur ativyasanad ekaki vi-

yukto vdhinya vilalapa vipine (xv). 
Yudhishthiro gum bhayavishanna-

hridayah samaraširasi satyam ut-

srishtavan (xiv). 
lttham násti rdjatvam akalaň-

kam 3rite devadevad amutah sar-

vadvipabhujo Harshat 

1 This is the reading of A; K kuvalatva. 
2 jahdra, H A L L ; parijahara, v. 1.; na jahara, K; na parijahdra, A. 

' 3 K apakalankam. 
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TRANSLATION. 

The Moon carried off the wife of Brihaspati, or, a most excel­
lent Brahman committed adultery with the wife of his teacher ( i ) . 1 . 

Pururavas perished in conse- Pururavas in consequence of 
quence of his thirst for the wealth his thirst for the wealth of Brah-
of Brahmans (ii). mans was separated from dear life, 

or, from his dear (son), Ayus (i i ) .2 

Nahusha was changed to a great snake because he desired an 
other's wife, or, was a great libertine because he desired other men's 
wives ( i i i ) . 3 

Yayati took hold of the hand of a Brahman girl and fell from 
heaven, or, married a Brahman girl and became an outcast (iv).4 

Sudyumna was even made of a woman, or, was mad after women (v).5 

Somaka, it is known on earth, cruelly murdered Jantu, or, liv­
ing creatures (vi).6 

In consequence of his eagerness 
for lighting Mandhatji together 
with his sons and grandsons went 

1 The legend of the rape of Ta ra , the wife of Br ihaspa t i , by Soma is to ld 

Vishnupur. vo l . iv, p. 2 seqq., Harivamsa, v. 1340 seqq. 
2 See Mahabh., ed. C a l e , i, 75, v. 3145 seqq. Bana is p l ay ing upon the name 

of Ayus , the son of Pururavas, who survived his father. 
3 Compare Mahendrapadavartino. Nahushasya rajarsher Agastyasapad, ajaga-

rata, Kadamb. ed. Peterson p. 337, 1. 14. Compare also Kad. p. 20, 1. 21 seqq. and 

p. 22, 1. 8. Nahusha, having obtained the rank of Indra , asked Sachi for his w i f e ; he 

abused the rishis and was cursed by Agastya to r e tu rn to the earth as a snake; 

see Mahabh. iii, 179, v. 12408 seqq. 180, v. 12460 seqq., V. 10, v. 342 seqq. 
4 Devayan i , the daughter of Usanas, the teacher of the Asuras, was t h r o w n 

in to a we l l by sarmishtha, the daughter of Vr ishaparvan, k i n g of the Asuras. 

Y a y a t i helped her out of the w e l l , t a k i n g her by the hand. On account of his tapas 

he went to heaven. Bu t afterwards he was hur led down as a kshinapunya. see 

Mahabh. i , 78, v. 3300 and 88, v. 3566 seqq. 
5 Sudyumna was the name of I d a or iia, the danghter of Manu Vaivasvata, 

after she was changed in to a m a n ; see Vishnupur. v o l . iii, p. 233 seqq. 
6 Somaka, hav ing only one son J an tu , immolated h i m , fo l l owing the advice 

of his r i t v i j , and obtained a hundred sons; see Mahabh. iii, 127, v. 10470 seqq. 
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Kuvalayasva even carried off 

the daughter of (the Naga) As-

vatara, or, even stole a young 

she-mule (viii). 

into the nether world, or, in con­

sequence of his eagerness for ask­

ing he went to hell together 

with his sons and grandsons.1 

Purukutsa, even by practising 

austerities in the river Narmada, 

committed a contemptible action, 

or, though practising austerities 

committed a contemptible action 

against the daughter of Mekala 

(vii).2 

Kuvalayasva even earned off 

the daughter of (the Naga) As-

vatara from the harem in the 

world of the snakes, or, even stole 

a young she-mule from the house­

hold of the courtiers.3 

Prithu, the first man, conquered 

the Earth, or, Prithu, the greatest 

miscreant, abused the Earth.4 

1 The commentator Sankara says that Mandhatri, having subdued the earth, 
set forth to conquer heaven. Indra promised him obedience as soon if he would 
first conquer the nether world. Mandhatri, therefore, went to Rasatala and was put 
to death there, together with his sons and his army. The Danava Lavana killed 
him with the trident which he had obtained through the favour of Siva. 

2 Subandhu is playing on the etymological meaning of the name Puru­
kutsa, purvi kutsa yasya sah. Purukutsa, the son of Mandhatri, as the commentary 
says, while practising austerities, once bathed in the river Narmada- and, when ho 
saw some gir l , offended against propriety. Mekala is the name of the mountain, 
where the river Narmada takes its rise. It is sometimes personified as a rishi. 

3 Compare Vasav., p. 237, 1. 2. Madalasa, the daughter of the Gandharva Vis-
vavasu, was the wife of Kuvalayasva. After her death the two sons of the Naga 
Asvatara, his friends, asked their father to restore his wife to him. Madalasa then 
through the favour of Siva was born again as the daughter of Asvatara and given 
back to her husband; see Markandeyapur. 20—24. 

4 Regarding the well known legend of Prithu, the son of Vena, see Mahabh. 
vii, 69, v. 2394 seqq. Vishupur, vol. i, p. 185 seqq. Hariv., v. 292 seqq. 

Purukutsa was contemptible 

(vii). . 
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When Nriga was changed to a 

lizard, a mixture of colours be­

came visible, or, a mixture of the 

castes happened.1 

The Earth was afflicted by Sau-

dasa, a man-devouring monster, 

or, the kingdom was not protected 

by Saudasa, when it was afflicted.2 

Nala not having under his com­

mand the mysteries of dice, was 

subdued by Kali , or, not having 

under his command his senses and 

his heart, was subdued by vice.3 

1 The legend of Nriga is given in the Mahabh. xi i i , 70, v. 3452 seqq. ITo was 
changed to a lizard, because he had unwittingly appropriated the cow of a Brah­
man. For the pun compare chitrakarmasu varnasamkarah, Kadamb., p. 6, 1.11; 
varnapartksha kanakanam, Kadamb., p. 53, 1. 12 and durvarnayogah katakadishu 
na kaminikantishu, Vasavadatts, p. 127, 1. 1. 

2 Compare Saudsasya cha Vasishthasutasapan manushadatvam, Kadamb., p. 337, 
1.15. According to the Mahabh. i, 176, v. 6696 soqq. Saudasa was cursed by Sakti, 
the son of Vasishtha, to become a purushada, because he horsewhipped him when he 
refused to make way. 

3 Referring to the same well known episode of the Mahabharata, Subandhu 
says of his hero that he was: na Nala iva kalivighatitah, Vasav., p. 29, 1.2. Com­
pare also: . . . . dyutakalakusalam iva vasikritakshahridayam . . . . an epithet of 
the female ascetic Mahasveta,, Kadamb., p. 131,1.16. 

4 See Manu xi. 58; 170. The legend of Samvarana who fell in love with 
Tapati, the daughter of the god of Sun, is told in the Mahabh. i, 171, v. 6521 seqq. 

5 Regarding the death of DaSaratha see the Ramayana ii, 64. The dear wife 
of Dasaratha alluded to is Kaikeyi, the mother of Bharata. A inserts another allu­
sion to the same epie: Ramo manobhavabhrantahridayo janakatanayam apt na pari-
hritavan; 'Rama, infatuated by Love, did not even avoid the daughter of Janaka, 
or, of his own father'. 

Samvarana was distracted by the daughter of the god of Sun, 

or, by the daughter of his friend (xi). 4 

Dasaratha found his death through the madness of a dear wife, 

or, through madness on account of his dear Rama (xii).5 

Nriga was changed to a lizard 

(IX). 

Nala was subdued by Kali , or, 

by vice (x). 
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Kartavirya died in consequence 

of the violence, he committed a-

gainst a Brahman for the sake of 

a cow, or, against cows and Brah­

mana (xiii). 

Yudhishthira gave up veracity 

on the battlefield (xiv).2 

Samtanu, out of excessive pas­

sion, lamented in the forest (xv). 

Kartavirya perished in conse­

quence of the excessive violence, 

he committed against a Brahman 

for the sake of a cow, or, against 

cows and Brahmans (xiii).1 

Marutta, though wishing to per­

form the sacrifice Bahusuvarnaka, 

was not esteemed by the Brahman 

of the gods (Brihaspati), or, though 

having performed the sacrifice 

Bahusuvarnaka was not esteemed 

by gods and Brahmans.3 

Samtanu, out of excessive pas­

sion, in solitude lamented in the 

forest, abandoned by the goddess 

of the river, or, by his army (xv).4 

Pandu died like a fish in the 

forest, infatuated by love, or, in 

1 Arjuna, the son of Kritavirya, prince of the Haihayas carried off the cow 
of Jamadagni and was killed by Rama, Jamadagni's son; see Mahabh. iii, 115, 
v. 11033 seqq. 

2 As Drona, the teacher of the Kauravas, hardly pressed the Pandavas in 
the battle, Bhimasena, following the advice of Krishna, cried out to him, in order 
to confuse him, that his son Asvatthaman had been slain. Drona asked Yudhi­
shthira, whether Bhimasena had spoken the truth and Yudhishthira treacherously 
confirmed Bhimasena's lie; see Mahabh. vii, 191, v. 8702 seqq. 

3 The legend of this splendid sacrifice of Marutta is told at great length in 
the Mahabh. xiv, 5, v. 94 seqq. Brihaspati refused to be the ritvij of Marutta on account 
of a promise given to Indra. The sacrifice was then conducted by Samvarta, the 
brother of Brihaspati, and a treasure was used for i t , which Marutta through the 
intervention of Samvarta had obtained by the favour of Siva. Brihaspati, moved by 
jealousy, induced Indra to disturb the sacrifice; the attempts of the god were 
frustrated by Samvarta. 

4 Samtanu married the goddess ganga and was abandoned by her, because 
he violated the condition upon which she had agreed to be his wife; see Mahabh., i, 
96, v. 8843 seqq. 

Wiener Zeitsehr. f. d. Kunde d. Morgenl. I. ltd. 10 
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T h e comparison of this last passage of the Harshacharita w i t h 

the Vasavadatta leaves no doubt that Bana real ly drew from the 

latter w o r k . Fo r i t is perfectly incredible that such an inveterate 

punster as Subandhu wou ld have w r i t t e n sentences l i ke 'Nriyah kri-

kalasatam agamat, though he had Bana's more elaborate passage 

Nrigasya krikalasabhave varnasamkarah samadrisyata before his eyes. 

To the same conclusion point also some other passages of the 

K a d a m b a r i and of the Harshachari ta . Thus the description of U j j a y i n i 

(Kadamb., p. 50 seqq.) is clearly w o r k e d according to Subandhu's de­

seription of Kusumapura [Vasav., p. 110 seqq.) and the deseription of the 

V i n d h y a (Kadamb., p. 19 seqq.), according to that given by Subandhu 

(Vdsav.,p. 82 ,1 . 5 seqq. and p. '243, 1. 4 seqq.). The account of Kandar-

paketu's entry into Vasavadatta's palace and his first meeting w i t h her 

(Vdsav.,p. 216 seqq.) bears a s trong likeness to the description of 

Chandrapida's and Kadambar i ' s first in terv iew (Kadamb., p. 182 seqq.). 

In fact I feel l i t t le doubt that Bana, who himself calls his Ka-

dambar i an atidvayi katha, composed this w o r k for the express pur­

pose of eclipsing Subandhu's fame. 

1 Pandu was cursed by a sago, named Kimdama, to die as soon as he should 
indulge in the enjoyment of love. Pandu therefore remained chaste; but once in the 
spring walking in the forest he was seduced by the charms of his wife Madri, and 
instantly died; see Mahabh., i, 118, v. 4562 seqq. and 125, v. 4866 seqq. Comp. also 
Kadamb., p. 174,1. 8 seqq. 

water poisoned by the ju ice of 

the D h a t u r a . ' 

W h e n heavy fear, or, fear of 

Drona afflicted his heart, Y u -

dhishthira gave up veraci ty on the 

battlefield ( x i v ) . 

Thus , roya l r a n k never was 

free from stain, except ing the k i n g 

of k ings that ruler over a l l D v i -

pas, Harsha. 

Thus , nobody is free f rom stain. 

Therefore I , l ikewise , . may com­

mi t suicide. 



Beitrage zur Erklarung der altpersischen Keilinsehriften. 
Von 

F r i e d r i c h M u l l e r . 

Die Inschrif t des Darius von Behistan I V , 67—80. 

I . T E X T . 

67. 

68. 

69. 

70. 

71 . 

72. 

73. 

74. 

75. 

76. 

77. 

78. 

79. 

80. 

67. 

68. 

69. 

I I . UEBERSETZUNG. 

. . . xiv. Es spricht der Konig Darius: O Du! der Du Konig 
spater bist, jener Mensch, welcher ein Lugner sein sollte oder 

ein Aufriihrer sein sollte 
diesen sei nicht gewogen, diese strafe mit der Strafe des 

Schwertes. xv. Es spricht 
10* 
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der K o n i g Dar ius : D u , der Du spater diese Inschr i f t sehen wirs t , 

welche i ch niedergesehrieben habe oder diese B i lde r — zerstore 

(sie) nicht, so lange 

Du lebst, ebenso lunge also (d . h. in diesein Zustande) bewahre 

(sie). x v i . Es spricht der K o n i g D a r i u s : 

W e n n Du diese Inschri f t siehst oder diese B i lde r , (sie) n icht zer-

storst u n d 

so lange mein Gesehlecht sein w i r d , sie bewahrst (dann) moge 

Ahurauiazda D i r F r e u n d 

sein u n d D i r moge Famil ie zahlreich sein und lebe lange- und 

was Du unternimmst 

dies moge D i r alles Ahuramazda gelingen lassen. x v i i . Es spricht 

der K o n i g 

D a r i u s : W e n n Du diese Inschri f t oder diese B i lde r siehst, sie 

zerstorst und 

so lange mein Gesehlecht sein w i r d , nicht bewahrst (dann) moge 

Ahuramazda D i c h schlagen 

und D i r moge nicht Famil ie sein u n d was Du unternimmst, dies 

moge D i r Ahuramazda 

zerstoren. 

70. 

71 . 

72. 

73. 

74. 

75. 

. 7G. 

77. 

78. 

79. 

80. 

I I I . ANMERKUNGEN. 

68. atarta ,Aufruhrer ' von tar ,uberwinden ' ( vg l . bei J U S T I ) . 

69. Statt des siimlosen u n d unsicheren dausta muss dausa ge-

lesen werden ; ahifrastadij zerlege ich in ahifrasta-dij u n d sehe in 

ahifrasta einen Loca t i v von aki-frasti- ,Strafe des Schwertes'. Das 

72. awawa fur awa(?) bei S P I E G E L ; es ist Corre la t ivum zu jama. 

76. I c h erganze das vo r zadnautuw stehende W o r t als w isam, 

da dem Sinne nach hier nichts anderes Platz hat. Es ist zadnautuw 

zu lesen u n d n ich t zadanautuw, 
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61. 

62. 

63. 

64. 

65. 

66. 

Inschrift von Behistan I, 61 66. 

SPIEGEL Ubersetzt: ,Es spricht Darius, der Konig: Die Herr-

schaft, die von unscrer Familie hinweggenommen worden war, stellte 

ich wieder her, ich stellte sic an ihren Platz, wic es fruher (war), 

so raachte ich es. Die Platze der Anbetung, welche Gaumata der 

Mager zerstort hatte, bevvahrtc ich dem Volke, die Weieplatze, die 

Heeden, die Wohnungcn, je naeh den Clanen, was Gaumata der 

Mager ihnen weggenommen hatte.' Hier ist wiibica durch ,je nach 

den Clanen* ubersetzt, mithin das am Ende stehende ea ganz uber-

sehen. Ich fasse ajadana . . . nijafarajam fur sich und beziche das 

folgende karahja auf abdcaris und dann geht w i i b i s c a dem karahja 

und gaijamca manijamca dem abacavis parallel. Ich ubersetze daher: 

,Die Platze der Anbetung, welche Gaumata der Mager zerstort hatte, 

stellte ich wieder her, dem Volke die Marktplatze und den Clan-

genossen Besitzung und Haus, was ihnen Gaumata der Mager weg-

genommen hatte.' abcicaris (abacaris) ist Acc. plur. von abacari- = 

B e r i c h t i g u n g zu S. 59. Behist. 41, 54 lies statt tuwm = tuwam 

(spr. tuam). Altbaktr. turn steht fur twem, wie die altawest. Form 

twem beweist. — Behist. 52 ist statt hamahjaja duwartam wohl unbe-

denklich hamahjaja dnrda kartam herzustellen. 



Notes on Indian inscriptions. 
By 

E. Hultzsch. 

NRO. I . 

Complying with a wish, kindly expressed by my teacher and 
friend Professor BUHLER, 1 intend to publish in the columns of this 
journal a scries of short notes on newly discovered Indian inscriptions. 

On the 21st November 1886 I took up the appointment of Epi-
graphist, Archaeological Survey of Southern India, and began work 
with some of the inscriptions preserved at the Central Museum, Madras. 
One of the most interesting of them is a Pallava inscription in 47 lines. 
It is engraved on three sides of an octagonal pillar, which was ex­
cavated at Amaravati by Mr. SEWELL. The top of the pillar and some 
letters of the uppermost lines of the inscription have been lost. The in­
scription has puzzled previous decipherers, as each line seemed to break 
off incomplete. Finding, that the first words of some lines were con­
nected with the last words of the following lines, I was led to suppose, 
that the inscription must begin from the bottom, and not from the 
top. Curiously enough this is really the case. If the inscription is read 
upwards, we find that of consists of eleven complete verses and of a 
prose passage, the end of which is lost through the mutilation of the 
pillar at the top. The inscription opens with an invocation of Buddha 
and with a mythical genealogy of Pallava, the supposed founder of 
the Pallava dynasty. Then there follow the names of seven kings. 

1. Mahendravarman, son of Pallava. 
2. Simhavarman I., son of 1. 
3. Arkavarman, son of 2. 
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4. Ugravarman. 
6. Nandivannan, son of 5. Srisimhavishnu. 
7. Simhavarman II. 
From the incomplete prose passage at the end of the inscription 

we learn that, on his return from an expedition to the North, Sim 
.havarman II came to a place sacred to Buddha, which was called 
Dhanyaghata, i. e. Dhanyakata or Amaravati The lost part of the 
pillar must have recorded a donation which the king made to Buddha. 

Part of December 1886 I spent at Seven Pagodas, in order to 
copy inscriptions. The oldest of these are the well-known, but not 
yet properly edited, Pallava ones. On comparing them with Pandit 
Natesa's facsimiles of the Pallava inscriptions of the Kailasanatha 
Temple at Kanchi, I have come to the conclusion, that all the Seven 
Pagodas and Kanchi records of the Pallavas belong to exactly the 
same historical period, although they are written in three different 
alphabets. A king Atyantakama, who boasts of an unusually large 
number of birudas, built several temples of Siva. Three of these 
temples are found at Seven Pagodas and are now commonly styled 
Dharmaraja Hatha, Ganesa Temple, and Dharmaraja Mandapa. The 
original name, inscribed on each of the three, is Atyantakamapalla-
vesvaragriha. The so-called Ramanuja Mandapa seems to owe its 
existence to the same Atyantakama, as it bears a fragment of an 
inscription, which is identical with part of those at the Ganesa Temple 
and at the Dharmaraja Mandapa. At the neighbouring village of Sa-
luvankuppam Atyantakama founded another shrine, called Atirana-
chan<,lesvara after one of the king's birudas. To the same prince also 
belongs the Kailasanatha Temple at Kanchi. The original name of 
this temple was Rajasimhapallavesvara. Near it Atyantakama's son 
Mahendra[varman] constructed an additional building, which he called 
Mahendresvara or Mahendravarmesvara. With reference to the occur­
rence of three different alphabets in the above-mentioned documents, 
the most oldish-looking, a sort of antiqua, is used in the enumeration 
of Atyantakama's birudas at the Dharmaraja Ratha. The most modern 
characters are found on the northern wall of the Saluvankuppam 
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Cave and in the enumeration of Atyantakama's birudas at Kanehi. 
A l l the remaining inscriptions are written in an ornamental alphabet, 
which differs from both and is characterised by round forms and long 
flourishes. This co-existence of three different alphabets shows how 
dangerous it is to derive chronological results from the apparently 
ancient or modern shape of letters. The above-mentioned Pallava 
pillar from Amaravati contains a fourth alphabet, which closely re­
sembles that of the Jaina inscriptions at Sravana Belgola. 

In conclusion I may be allowed to allude to two copper-plate 
grants, which were found at Kapadvanj in Gujarat by Mr. COUSENS 
and were made over to me for publication by Dr. BURGESS, Director 
General, Archaeological Survey of India. The first is a Rashtraktita, 
grant of Krishna II., dated Sakasamvat 832. The donor is Chandra-
gupta, a danolanayaka of the mahasamanta Prachanda. The second 
grant was issued by Dhruvasena in. in Valabhisamvat .334. The donee 
was Bhattibhata, the son of Bappa. Could he be identical with the 
author of the Bhattikavya, who says at the end of his work, that he 
composed it while king oridharasena ruled Valabhi? The passage runs 

mere synonym of Sridhara. If the above identification is correct, 
the Bhattikavya belongs to the reign of Sridharasena iv., i. e. to the 
second quarter of the seventh century A. D. 

CAMP VELLORE, February 16, 1887. 



An z e i g e n. 

LIBBLEIN J., Handel und Schiffahrt auf dem rothen Meere in alien 
Zeitem. Nach agyptisehen Q.uellen. cbristiania, JAC. DTBWARD, 
1887, 8°, 150Seiten. 

Der bekannte norwegisehe Aegyptolog bat seine zahlreicben 
hocbverdienstliehen Arbeiten mit, einem neuen Work bereicbert und 
dureb dasselbe uns einen weiten Blick zuriiek in die alteste Gesehiebte 
des Pharaonenreiehes wieder erseblossen. Mit lebhaftem Danke quit-
tiren wir diese fleissige und umsiebtige Studio als einen neuen, 
sehonen Beitrag zur altesten Gesehiehte des Welthandels und der 
altesten Culturgesehiehte tiberhaupt. Doeh wir wollen uns beeilen 
zur Saehe selbst zu kommen, weil die neuen Daten und Gesiebts-
punkte, die uns der verdiente Verfasser in seiner Sebrift bietet, so 
zahlreich sind, dass deren gebuhrende Wurdigung nur in ausserst 
knapper Weise ermoglieht wird. 

In der Einleitung tritt der Verfasser der hauptsaehlieh dureh 
Diodor i, 67 ff veranlassten irrthumliehen, aber in gewohnlieben Ge-
sehiehtsbuehern noeh vielfaeh dogmatiseb feststebenden Ansicht ent-
gegen, dass die alten Aegypter bis zur Zeit des Psametieh gleieh 
den heutigen Chinesen sieb sorgfaltig gegen Berubrungen mit dem 
Auslande versehlossen hatten. Sebon cine flucbtige Berueksiebtigung 
bier einsehlagiger Stellen der biblisehen Ueberlieferung und der home-
riseben Gesange hatte jene irrthumliebe Ansieht wenigstens modifieiren 
mussen; den unumstosslieben Beweis dagegen liefern aber die zahl-
reichen historischen Texte der Aegypter selbst, aus denen klar zu. 
erseben ist, wie die Aegypter sehon in den Zeiten des vierten Jahr-
tausends vor Christo auf der Sinaihalbinsel Faetoreien besassen und 
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dann allmalig im Laufe der Jahrhunderte mit Libyen, Aethiopien, 
Vorderasien und der griechischen In sel welt in nahe Contacte ge-
treten sind. 

Auf Seite 11 geht der Verfasser auf sein specielles Thema uber 
und behandelt den agyptischen Handel mit Pun (S. 11—51). Aus 
den Inschriften im Wadi Hamamat, die schon mit der ftinften Dy-
nastie (circa 2700 v. Chr.) beginnen, wird ersiehtlieh, class die Aegypter 
bereits in jener uralten Zeit auf der heutigen Handelsstrasse von Kenne 
nach Kosseir am rothen Meere zahlrciche Cisternen angelegt hatten, 
welche sowohl die Arbeiter in den Steinbruchen, als auch die voruber-
ziehenden Kaufleute mit dem nothigen Trinkwasser versorgen solche. 
Solche Kaufleute werden schon in einer Insehrift aus der Zeit der 

Aegypter zufolge aus Arabien gekommen sein soil. Die Bennu-Leute 
betraehtet LIEBLEIN als Kaufherren aus Arabien, indem er dieselben 
zugleich mit den Ph5nikern identitieirt, die naeh dem Berichtc 
Herodots vom erythraischen Meere her in das naehmals von ihnen 
besetzte Phonikien eingewandert sind. Dieser Schluss ist zwcifellos 
riehtig, nur wird man in den Bennu wohl eher den Namen eines 
bestimmten T r i b u s , als den der Gesammtnation der Phoniker sehen 
mussen, und zwar als den Namen desjenigen Tribus, der nach unsercn 
bisherigen Quellen zuerst mit den Aegyptern in Handelsverbindung 
getreten ist. Da aber nicht bloss den Wundervogel Phonix und 
das Volk der Phoniker, sondern auch die Dattelpalme bedeutet, welche, 
wie aus diesem ihren Namen zu ersehliessen ist, den Hellenen durch 
die Phoniker zugebracht worden sein muss, die Dattelpalme aber im 
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Inschrift von Tura ans dem Jahre 22 Ahmes i (circa 1700 v. Chr.), 
wornach die Fenux den Transport von Bausteinen für Restaurirungs-
arbeiten der Tempel in Memphis und Theben besorgt haben. Wer aber 
diese Fenux waren, wird ersichtlich aus der berühmten Seheschanq-
Insehrift zu Theben, nach welcher der König Seheschanq i, welcher 
Judäa und Edom niedergeworfen hatte, als Sieger gepriesen wird 
über die 'Am3 und die Fenux oder Edomiten. Da die Edomiten von 
Haus aus Phöniker waren (LIEBLEIN, S. 130 ff.), so erhellt hieraus 
der genaue Zusammenhang von Fenux mit dem Gentile aus 

dieser Form scheint sieh dann die römische Poeni verkürzt zu haben, 
keinesfalls aber darf, wie der Verfasser (S. 16) anzunehmen scheint, 

dass die Bennu als Verbreiter der Dattelpalme nicht nur nach Griechen­
land, sondern auch nach Aegypten, Nubien, Nordafrika und nach dem 

Wenn aber die Form bennü Dattelpalme, mit dem gleichlautenden 
Namen des Phönix und des phönikischen Tribus Bennü identisch 
sein soll, so muss auch diese letztere Form auf eine frühere Bener'a 
zurückführen, wenn auch dieselbe in den uns bekannten Texten 
nicht mehr erweisbar ist. Als ursprüngliche Radix dieser genannten 
Form ist wohl Bena oder Bera anzusehen (vgl. BRUGSCH, Wörterbuch i , 
S. vii, Form v): von diesem Bena ist gewiss nur diabetisch ver-
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stellen sei oder nicht, was ferner Pun-t ursprünglich und speciell be­
zeichnet habe, soll hier nicht weiter untersucht werden, so viel ist 
wenigstens mit voller Sicherheit aus den Texten zu ersehen, dass für 
Aegypten Pün-t die Levante, und der Handel mit Pün-t den Levante-
d. i. den Welthandel der damaligen Zeit bedeutete. 

Der Verfasser verlegt nun den Sitz des damaligen Levantehandels 
in die Küstenländer der heutigen Bab-el-mandeb-Strasse und sehr weit 
dürfte derselbe auch gewiss nicht fehl gerathen haben. Die Ar t aber, 
wie der Verfasser zu dieser Annahme gelangte, ist etwas verfänglich; 

arabische Name jenes Gebietes bedeute, nämlich Bäb (-al-mandab). 
Man sieht sofort deutlich, dass nur dieses bäh hier dem Verfasser 
einen heimtückischen Schabernak gespielt hat, denn sonst würde man 
nie begreifen, wie der Verfasser zur Aufstellung einer solchen Ety­
mologie hätte gelangen können, da ein ganzer Rattenkönig von Un­
möglichkeiten und Widersprüchen an dieser haftet. Vor Allem ent­
steht hier die Frage, ist das Wort Pun-t ägyptischer oder fremder 
Herkunft? Da an dieser letztern gar nicht zu zweifeln ist, so ist die 
Zerlegung des Stammes Pun-t in P-ün-t überhaupt undenkbar; zuge­
geben aber, es sei das Wort ägyptischem Ursprunges, so wäre die 
erwähnte Zerlegung in P-ün-t gleichfalls unmöglich, weil kein Nomen 
rückwärts die feminine Motion erhalten kann, das voran mit dem 
masculinen Artikel versehen ist, und wollte man sogar dieses Monstrum 
von Wortbildung noch zugestehen und p- für den männlichen Artikel 
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angewendet wird. Und wenn wir dem Verfasser trotz aller hier auf­
geführten Unmöglichkeiten die ägyptische Etymologie von ,P-ün-t' 
zugeben und P- für den masculinen Artikel ansehen wollten, wie 
kann dann derselbe dieses P-ün-t als dialetisehe Form vom Volks­
namen Bennü hinstellen? sollte dann in Bennü das anlautende B auch 
den ägyptischen Artikel reprasentiren? und sollte dann der Volks-
name Bennü auch Pforte bedeuten? Da demnach mit der Unhalt­
barkeit der Etymologie von Pün-t als Pforte die Identification des­
selben mit den heutigen Gebietstheilen bei Babehnandeb zusammen­
fällt, so bleiben wir bei der bisherigen durch die Quellen sattsam 
belegbaren Ansetzung von Pün-t als A r a b i e n überhaupt, bei welcher 
Annahme keineswegs ausgeschlossen ist, dass zu gewissen Zeiten auch 
einzelne Emporien auf der afrikanischen Küste mit zu Pün-t einge­
rechnet werden konnten und auch thatsächlich eingerechnet wurden, 
wie ja auch das nachmalige Sabäerreich in Südarabien gleichfalls 
einzelne Orte an der gegenüberliegenden afrikanischen Küste umfasste. 
Ohne Zweifel war Pünt ursprünglich nur eine Bezeichnung für Arabien 
und sehr wahrscheinlich für irgend einen speciellen Gebietstheil 
Arabiens, etwa das heutige Jemen; später bekam es den Sinn unsers 
Begriffes Levan te , das Ophir der hebräischen Schriften, von wo die 
Handelsproduete von Arabien, Afrika und Indien, kurz die Waaren 

trotz des nachfolgenden femininen -t gelten lassen, so wäre es mehr als 
wunderbar, dass bei dem schier zahllosen Vorkommen des Namens 
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des Orients aus den Emporien des erythräischen Meeres nach den 
nördlichen Culturländern verfrachtet wurden. 

Sehr anschaulieh und gründlich entwickelt der Verfasser die 
Geschichte dieses Levantehandels von der vi. Dynastie an bis herab 
in die Blütheperiode der thebanischen Reichskönige und aus seinem 
gelungenen Nachweis, dass die von CHR. LASSEN aus dem späteren 
Sanskrit abgeleiteten Namen der Producte des Ophirhandels viele 
Jahrhunderte vor der Zeit der ältesten Sanskritdenkmäler schon in 
den ägyptischen Inschriften aufgeführt erscheinen und ägyptisch­
semitische Wurzelbildung zeigen, ist nun leicht zu ersehen, dass die 
ältesten Emporien des Lovantehandels an den Küsten des rothen 
Meeres und nicht in Indien zu suchen sind. Wir möchten hier noch 

1 Zu dieser Wurzel gehört auch der Name der indischen Banyan in den 
Hafenstädten des rothen Meeres, in Massaua, Berbern, Dschedda, Hodeida u. s. w. 

felhaft indischer Herkunft unter den Artikeln des Ophirhandels, näm­
lich o^SP Pfauen, hat der Verfasser anzuführen unterlassen; es be­
weist aber dieser eine Name indischer Herkunft unter den übrigen, 
sämmtlich dem erythräischen Sprachenkreise angehörigen Bezeich­
nungen von Handelsartikeln lediglich nur, dass zur Zeit der Ophir-
fahrten bereits auch Indien in den Kreis des phonikisch-ägyptischen 
Levantehandels einbezogen war. Auch macht es der Verfasser sehr 
wahrscheinlich, dass unter den in den Veden erwähnten fremden 
und verhassten Pani die Pun-Phöniker zu verstehen seien, und obzwar 

diesem Worte die Sanskritwurzel pan' Handel treiben, 
zu Grunde liegt, so ist es doch sehr leicht möglich, dass die Inder 
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den fremden Volksnamen der Phöniker mit einem fast gleichlautenden 
Worte aus ihrer eigenen Sprache ersetzt haben und die Phöniker 
damit einfach als ,Krämervolk' bezeichneten. Ich gehe noch einen 
Schritt weiter und behaupte, dass auch dem Namen der Bennü die 
gleiche Grundbedeutung zukommt. Wi r haben oben gesehen, dass 
die Form Bennü auf eine ältere Radix bunra oder bara zurück-

Nun wird dieses ta-bar in einigen von BRUGSCH (Wörterbuch v, 434) 
citirten Stellen geradezu mit dem Lande der Fenech identificirt. 

Hierzu kommt noch die Thatsache, dass die Namen einer er­
klecklichen Anzahl nomadisirender Völker Nordostafrikas mit der 
Grundbedeutung wandern zusammenhängen, ich erwähne beispiels 

kannte Thatsache, dass in Nordostafrika gerade die Nomadenvölker 
die ausschliesslichen Vermittler allen Verkehrs und Handels sind, einer­
seits, weil nur sie die für Waarentransporte nöthigen Kamele besitzen, 
anderseits, weil sie wegen ihrer jährlichen Wanderungen zur Deckung 
ihrer Lebensbedürfnisse durch die Verhältnisse zwingend darauf an­
gewiesen sind, mit sesshaften, d. i. ackerbautreibenden Völkern in 
Tauschgeschäfte sich einzulassen. Namentlich sind die nomadischen 
'Afar der heutigen Zeit gerade wegen der Lage und Beschaffenheit 
ihres Landes auf einen regen Handel angewiesen. Zum Ackerbau 
sind ihre weiten Steppenländor an der Küste nicht geeignet, ernähren 
aber leicht mächtige Heerden von Kamelen, auf welchen sie das 
Salz ihres Landes und arabische Spezereien nach Abessinien und zu 
den Galla bringen, und von daher wieder Transporte von Boden-

1 Dieselbe Bedeutung Hegt auch dem sanskr. pan aus par-n zu Grunde, par, 
para-s, ntpi-to, nipi, Ip-icopos. 
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producten, von Gold, Elfenbein, Panterhäuten, Sklaven u. s. w. nach 
Arabien vermitteln. 

Dieselben Naturverhältnisse am rothen Meere, welche noch 
heutigen Tages statt Ackerbau und sesshaftes Leben zu gestatten, 
die Völker auf Nomadenwirthscluift und Handel hinweisen, haben 
gewiss schon in der grauesten Vorzeit auch die erythräisehen Völker 
auf den Handel angewiesen und sie dazu gebracht, zuerst mit den 
ackerbautreibenden Aegyptern, später mit den Euphratländern und 
Indien in Verbindung zu treten und so allmälig die Hafenplätze am 
rothen Meere zu den ersten und grössten Handelsemporien der alten 
Welt zu erheben. Vom erythräisehen Meere; aus besiedelten sie dann, 
als eine schon durch Jahrhunderte bewährte Handelsnation auch die 
Küsten des Mittelmeeres und (lohnten ihren Handel über die Säulen 
des Herkules hinaus; ihre Karawanen durchzogen die Sahara, ihre 
Schiffe besuchten die Inseln und Küstenländer des Mittelmeeres und 
der Atlantis und bahnten so einen allmäligen Verkehr mit sämmtlichen 
Völkern der alten Welt an, und indem die Phöniker bereits in den 
Zeiten der xi. und xii. Dynastie von den Aegyptern die Schrift sich an­
eigneten und die Kenntniss derselben aus handelspolitischen Ursachen 
nach Babylon, Indien, Griechenland und Italien vermitteltem, legten 
sie den Grund zu besserer Einsicht und Gesittung, als deren goldene 
Krone wir unsere Börseninstitute betrachten können. 

Indem wir nun mit dem Verfasser ganz darin übereinstimmen, 
das Ophir der Bibel in den Küstenländern des rothen Meeres zu 
suchen, und unseres Erachtens diese Ansetzung bereits in dem aus­
gezeichneten Werke; von A. SPRENGER, Die alte Geographie Arabiens, 
Bern, 1875 zur Evidenz erhoben worden ist, bleibt es doch sehr 
zweifelhaft, ob man den Namen -r$lx mit dem des heutigen Volkes 
der 'Afa r identificiren dürfe; wir verweisen hier der Kürze halber 
auf SPRENGER, 1. c. S. 49 ff. Dagegen lässt sich 'Afar recht wohl mit 
den der ägyptischen Denkmäler zusammen­

stellen. Freilich ist es nicht nothwendig dabei anzunehmen, dass die 
heutigen 'Afar die verbrieften Descendenten der Apr i sein müssen, 
obwohl ich persönlich ihnen diese Ehre nicht gerne muthwillig rauben 



HANDEL UND SCHIFFAHRT AUF DEM ROTHEN MEERE ETC. 147 

möchte. Ohne Zweifel sind beide, die alten Aprl oder und die 
heutigen 'Afar erythräische Völker, ferner hängt ihr Name ebenso 
wahrscheinlich mit zusammen.1 Dieses Zusammentreffen be­
weist aber noch keine unbestreitbare Identität der beiden genannten 
Völker, man bedenke nur, dass z. B. die heutigen chamitischen 
Bischari am rothen Meere sich Beduän nennen, gleich den semitischen 
Tigre, die sich gleichfalls als Beduan bezeichnen und auch die 
genannten 'Afar legen sieh ebenfalls den Namen Badau zu, denn sie 
alle sind Wandervölker oder Beduinen. Auf den ägyptischen Denk­
mälern kommen,die 'Apri in der xviii. Dynastie als ägyptische Marine­
soldaten vor, später finden wir sie in Aegypten auch als Steinarbeiter 
in Verwendung. Die heutigen Erythräer verdingen sich als erprobte 
Kenner der See gleichfalls auf allen Kauffahrteischiffen und ver­
schmähen es ferner auch nicht, Engagements bei all' den öffent­
lichen Arbeiten zu nehmen, wo irgend eine bessere Bezahlung heraus­
schaut und es ist demnach nicht ausgeschlossen, dass die alten Äfri 
in Karthago, nach denen der libysche Continent bei den Römern den 
Namen Africa, terra Africa erhielt, mit den am crythräischen 

Meere in Stammesbeziehungen gestanden, und von den stammver­
wandten Punern nach Karthago gezogen wurden, um ihre Schiffe 
zu bedienen und als Karawanenleute den Binnenhandel mit dem 
Sudan zu besorgen. 

Wir haben nun noch einen in den Denkmälern vorkommenden 
Namen Arabiens zu betrachten. Arabien theilt der Verfasser nämlich 

der Theil von Arabien, der im Norden von Bun lag; da dies aber 
bei Weitem der grösste Theil des Landes war, ist es natürlich, dass 
der Name bisweilen auch das ganze Arabien bezeichnen konnte‘. 

Namenstorm, der von den Aegyptern die volksetymologische Be­
deutung ,Pfortland' beigelegt wurde, umfasste die beiden Seiten der 
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Babelmandeb-Strasse' u. s. w. (S. 74 f.). Hier ist nur zu bemerken, 
dass überhaupt als Ländername niemals vorkommt, sondern 
bloss in der F o r m a l s Name eines arabischen Tribus; 
über Pünt war bereits oben die Hede. Es bleibt uns demnach nur 
noch übrig, die Position von Ta-neter, Gottesland, zu bestimmen. 
Aus zahllosen Stellen in den Inschriften ist zu ersehen, dass Ta-neter 
einfach als Synonym von Pünt gebraucht erscheint, demnach wohl 
als heiliger Name Arabiens zu betrachten ist im Gegensatz zur pro­
fanen oder politischen Bezeichnung Pünt. Es ist sogar sehr wahr­
scheinlich, dass, da Ta-neter ja deutlich eine in ihren Bestandteilen 
wie syntaktischer Fügung rein ägyptische Wortbildung zeigt, was 
bei Pünt nicht der Fall, jener Name die ägyptische Bezeichnung 
von Arabien ist, gegenüber von Pünt, dem fremden Namen dieses 
Landes, und dass die Aegypter jenen Namen Arabien vielleicht zu­
meist desshalb beilegten, weil sie von daher den für ihren Tempel­
dienst unentbehrlichen Weihrauch bezogen. Daraus wäre zu schliessen, 
dass die Aegypter ursprünglich vielleicht speeiell die We ih rauch ­
reg ion , die mit ,Gottesland' bezeichneten, und 
das ersehen wir auch aus cnner Stelle in DÜMICHEN'S Flotte, 18: 

die Weihrauehterrasse, das 
ist das berühmte Gebiet des Gotteslandes. Aehnliehe Stellen bei 
LIEBLEIN, S. 34. Mit voller Ueberzcugung kann man hiernach unter­
schreiben, was Sprenger 1. e., S. 299 über diese Frage äussert: ,l)en 
ersten Rang unter allen Rauchwerken nahm lange Zeit der Weih­
rauch ein und wir kommen daher zum Schluss: Die Weihrauchregion 
ist das Herz des alten Welthandels und es hat schon in vorhistorischer 
Zeit zu pulsiren angefangen. Daran schliesst sieh der Folgesatz: 
Die Araber, näher bestimmt die Bewohner der Weihrauchregion, 
sind die Gründer des Welthandels, wie er im Alterthum bestand': 
Und ib. S. 300: ,l)ie Lage der Weihrauchküste ist auch für den 
Seehandel überaus gunstig; nachdem er durch den Verkehr mit den 
Inseln angefacht worden war, musste man bald entdecken, dass die 
Küste Indiens einerseits und die Küste Afrikas anderseits mit Leichtig­
keit erreicht werden könne. Nicht Nachrichten aus dem hohen Alter-
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brachten daher schon den Ihn Mogäwir zum Schluss: Zuerst blühte 
Raysüt (an der Weihrauehküste); als es unterging, kam (Johär (in 
'Oman) in Aufschwung; nach dem Verfall von Cohär wurden Abyan 
und Hormoz grosse Stapelplatze, und nach deren Fall wurde 'Adan 
erbaut.‘ t 

Da schon das Einsammeln des Weihrauchs und der Specereien 
,als eine religiöse Handlung angesehen wurde', ferner die alten Weih­
rauchhändler ,stark in Religion machten‘ (SPRENGER S. 220), so dürfte 
die Weihrauchregion bei den alten Arabern selbst schon die Bezeich­
nung eines heiligen Landes geführt haben, wovon dann Ta-neter1 

nur die ägyptische Uebersetzung wäre. Auch in dieser Frage weist 
SPRENGER S. 91l die Spur. Ausgehend von Plin. xii, 14, 52: regio thuri-
fera Snba appellata, quod significare Graeei dieunt mysterium, und 
Solin. 710: regio thurifera Arabia appellata est, id est sacra, erklärt 
derselbe, dass mysterium und sacer Euphemismen sind für Zauber 
und dass bis auf den heutigen Tag die Gebirge, welche den Weih­
rauch erzeugen, gibal sahr und die Bewohner nach Ihn Mogawir's 
Zeugniss sieh sahra nennen, weil sie Zauberkünste treiben. 
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Von der Betrachtung dieser Umstände ausgehend wird es ge­
lingen zu ermitteln, welche Rolle dem nahas 
n Pänt aus der Zeit des zweiten und dritten Ramses zuzuschreiben 
ist. Bekanntlieh kommt das Wort nahas in der Bedeutung Neger 
vor, und die Erwähnung von Negern in Arabien hätte sonst niehts 
Bedenkliches, da solche aus Afrika schon in alter Zeit dahin ver­
frachtet worden sind. In den von LIEBLEIN, S. 42 if. angeführten 
Stellen müssen wir jedoch demselben unbedingt beipflichten, wenn 
er jenen Nahas von Punt gegen die Verdächtigung eines gemeinen 
Negers zu schützen sucht. Da die Widerlegung «lieser Insulte durch­
aus zutreffend ist, so mögen hier am besten die Worte des Verfassers 
selbst folgen: ,hier wo es sich um eine gottesdienstliche Ceremonie 

1 neter der Gott ohne weiteren Beisatz ist Ra‘ der Sonnengott; vgl. hiezu 
SPRENGER, S. 220: ,Die allen (Arabern der Weihrauchregion) gemeinsame Gottheit 
war die Sonne'. 
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handelt, ist ein Nahas des Landes Pun in betender Stellung dar­
gestellt. Der beigefügte Text besagt: , Worte gesprochen vom Nahas 
des Landes Pun im Angesichte dieses Gottes: Heil dir, Chem, du 
Herr . . . ‘ u. s. w. ,Dieselbe Darstellung findet sieh unter Ramses in 
wiederholt und da ist zu den angeführten Worten hinzugefügt: Die 
Capitel des Gebetes, das vom Nahas von Pun gesprochen wurde‘ Es 
ist ganz merkwürdig, dass der Nahas von Pun in dieser Ceremonie 
eine so hervorragende Rolle spielt. Wer ist dieser Nahas? . . . Inso-
ferne man das Wort mit Neger übersetzt hat, ist es ganz bestimmt 
unrichtig. Der hier dargestellte Nahas hat nichts Negerhaftes an sieh; 
er sieht in Physiognomie und Tracht ganz wie ein Aegypter aus. Er 
muss übrigens der hervorragenden Rolle wegen, die er spielt, eine 
bedeutende Person gewesen sein.‘ Bis hieher stimmen wir mit dem 
Verfasser vollständig überein, ihm aber nun auch weiter zu folgen, 
wenn er diesen Nahas von einem gemeinen Neger unmittelbar zu 
einem König avanciren lassen wi l l , dagegen sträubt sich unser fest­
gewurzeltes Loyalitätsgofühl, doch der Billigkeit wegen müssen des 
Verfassers Gründe für seine Theorie gehört werden; er sagt: ,Ich 
möchte das Wort Nahas mit Negus, dem Titel der äthiopischen 
Könige, vergleichen. Negus steht, wie bekannt mit dem hebr. vii 
drängen, treiben, tfii Führer, Herrscher, in Verbindung. Ist nun 
unser Nahas dasselbe wie Negus, so bedeutet Nahas von Pun nichts 
anderes als Herrscher von Pun.‘ 

W i r wollen nun kurz unsere Bedenken gegen des Verfassers 
Theorie zusammenfassen: man dürfte schwer einen Fall constatiren 
können, dass in alter Zeit Könige ohne Armee ein fremdes Land 
betraten, lediglich um dort in irgend einem Tempel einen Gottesdienst 
zu celebriren, das möchte kaum rathsam gewesen sein. Auch gegen 
die Zusammenstellung von nahas und negüs erheben sich schwere 
Bedenken, die trotz des linguistischen Excurses auf S. 44 nicht be­
hoben sind, im Gegentheil da hat der Verfasser gerade selbst recht 
deutlich gezeigt, dass nirgends h = g zu finden sei. Da ist es doch 
gerathener, jenes nahas zu beziehen auf das Verb nafcis 

(BRUGSCH, Wörterbuch v, 692) beschwören, beten, nä'Walirsagerei 



treiben, tfnb leise murmeln, tinh Beschwörung, Zauber, das leise 
Murmeln, das Gebete-Aussprechen. Jener Nahas war also ein Zauber­
priester aus Arabien, oder wie eine solche Persönlichkeit heute in 
Afrika heisst: ein Regenmacher und Medicinmann. In dieser Eigen­
sehaft hatte dann freilich der Nahas aus Fun, namentlich bei reli­
giösen Begehungen in Aegypten, auch ohne schützende Eseorte 
keinerlei Anfechtungen zu befürchten. 

Wi r müssen hier von dem schönen Buche Abschied nehmen und 
wollen zum Schlüsse nur zusammenfassen, dass dasselbe eine treffliche 
Studie ist. Der Verfasser wird uns verzeihen, hie und da Aus­
stellungen gemacht zu haben: das kommt vom usuellen Recht der 
Reeensenten, wenn sie von einem Buch das Vorwort und den Index 
durehgemenzelt haben, den Autor desselben wenigstens um eine 
Kumelkopfhöhe überschauen zu dürfen. L . REINISCH. 

F. TECHMER, Internationale Zeitschrift für allgemeine Sprachwissenschaft, 

unter Mitwirkung mehrerer Gelehrten des In- und Auslandes be­
gründet und herausgegeben von —. Leipzig. BARTH, 1886, gr. 8°, 
iii. Bd., 1. Hälfte. Mit einem Stahlstich, xxviii., 224 Seiten. 

Auch dieser Halbband der ausgezeichneten Zeitschrift bringt 
eine Reihe höchst interessanter Art ikel , welche theils neue Pro­
bleme behandeln (so MAX MOLLER, On the Dhätupätha; MISTELI und 
GABELENTZ, Studien über die chinesische Sprache; JESPERSEN, Zur 
Lautgesetzfrage), theils eine Fortsetzung bereits früher angefangener 
Arbeiten bilden (so POTT, Einleitung in die allgemeine Sprachwissen­
schaft; KRUSZEWSKI, Principien der Sprachentwicklung). Die beiden 
Artikel von MISTELI und GABELENTZ hängen mit einander, sowie mit der 
chinesischen Grammatik des letzteren Gelehrten zusammen. MISTELI 
ist bekanntlich mit der Neu-Bearbeitung der zweiten Auflage von 
STEINTHAL'S /Typen dos Sprachbaues‘ beschäftigt, und es ist interessant 
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zu sehen, welchen Standpunkt der die Sprache schildernde Theo­
retiker dem Grammatiker gegenüber einnimmt. — M. MÜLLER'S Arbeit 
ist eine vom Standpunkt des modernen Sprachforschers unternommene 
Kri t ik des Dhätupätha, aus welcher die Indianisten manche Belehrung 
schöpfen können. — Von ganz besonderem Interesse sind wohl gegen­
wärtig die Arbeit von JESPERSEN und der vierte Abschnitt ,Herr-
schende Ansichten über Lautgesetze‘ von dem KruszEwsKi'schen 
Artikel. — KRUSZEWSKI, ein Junggrammatiker,1 meint, die Unter­
suchung des Lautwandels nöthige zu dem Dilemma: ,Entweder lassen 
die Lautgesetze gar keine Ausnahme zu oder es gibt gar keine; Laut­
gesetze‘. Diese Ansicht ist unzweifelhaft richtig, wenn man unter den 
Lautgesetzen Naturgesetze versteht, was aber bekanntlich die Laut­
gesetze nicht sind. Wie reimt sieh damit der Satz: ,Wir sind der 
Meinung, der Lautwandel hange von rein physischen Ursachen ab; 
er gehe sehr langsam vor sich, im Laufe von ganzen Jahrhunderten‘. 
Wie soll man sich ein ausnahmsloses Gesetz vorstellen, das langsam, 
im Laufe von ganzen Jahrhunderten sich e n t w i c k e l t ? 

1 Meino Bemerkungen, wenn sie gegen die Junggrammatiker gerichtet, sind, 
heben die Achtung vor den Arbeiten dieser Schule nicht auf. Ich halte dieselben, 
was ich ausdrücklich bemerken will, für sehr beachtenswerth und sehe in ihnen 
theilweise einen wissenschaftlichen Fortschritt. Wenn ich auch hie und da ihnen 
zu folgen mich nicht entschliessen kann, so beruht dies auf meiner persönlichen 
Ueberzeugung. Jedoch halte ich mich selbst nicht für unfehlbar und meine, dass 
mehrere Wege nach Rom führen. Was ich bekämpfe, sind gewisse theoretische 
Voraussetzungen, welche ich für unrichtig halte. 
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Wie mir scheint, läuft der ganze Gegensatz, welcher zwischen 
der neuesten junggrammatischen und der älteren Schule, in Betreff 
des Lautgesetzes besteht, auf Folgendes hinaus: Die alte Schule sagte, 
es gibt Lautgesetze, es finden sich jedoch unzweifelhafte Ausnahmen 
von denselben, die wir vor der Hand nicht erklären können. Die 
neueste Schule dagegen sagt: Es gibt Lautgesetze, denen dieselbe 
ausnahmslose Giftigkeit zukommt, wie den Naturgesetzen. Das, was 
man Ausnahmen von diesen Gesetzen nennt, sind keine Ausnahmen, 
sondern haben in Neub i ldungen ihren Grund. Dort, wo die alte 
Schule skeptisch ein non liquet hinsetzte, stellt die neueste Schule 
ein Dogma auf. 

Dieses Dogma beruht nach unserer Ueberzeugung auf einer 
falschen Voraussetzung. Die ausnahmslose Wirkung der Lautgesetze, 
welche postulirt wird , Uisst sich nur begreifen, wenn man diese mit 
den Naturgesetzen identificirt. Nur dann lässt es sich begreifen, dass 

soc ia t ions thä t igke i t hat in diesem Falle das mechanische Laut­
gesetz überwunden. Während wir also behaupten, neben dem 
mechanischen Lautgesetze habe g le ich von Anfang an die psy­
chologisehe Assoeiationsthätigkeit gewirkt, müssen die Junggramma­
tiker, wie aus ihren Deductionen hervorgeht, annehmen, die psycho­
logische Associationsthätigkeit habe erst dann zu wirken begonnen, 
nachdem das mechanische Lautgesetz seine Wirkung ausgeübt hatte. 

Die Junggrammatiker thaten sich stets etwas darauf zu Gute, 
dass sie im Gegensatze zur älteren Schule die modernen Sprachen 
in den Kreis ihrer wissenschaftlichen Betrachtung einbezogen und 
hatten gegenüber Zweiflern an der Richtigkeit ihrer Theorie stets 
die Worte ,das versteht ihr nicht, ihr kennt die modernen Sprachen zu 
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wenig' bei der Hand. Unglücklicherweise sind es nun gerade moderne 
Philologen, welche in das Bollwerk junggrammatischer Sprachforschung 
bedeutende Breschen geschossen haben. Nachdem SCHUCHARDT in seiner 
bekannten Broschüre die Lehre ,die Lautgesetze sind ausnahmslose 
Naturgesetze' an der Hand der romanischen Sprachen widerlegt hat, 
rückt nun auch JESPERSEN demselben Grunddogma an den Leib und 
will den Lautgesetzen höchstens das Prädieat ,Lautformeln' und zwar 
im juristischen Sinne zugestehen. Damit stimmen wir vollkommen 
überein; noch lieber möchten wir diese Lautformeln im pädagogischen 
Sinne fassen, um an die Nützlichkeit derselben für die schulmässige 
Forschung zu erinnern. Ein selbstständiger philosophischer Werth, 
gleichwie er den Naturgesetzen eigen ist, kommt diesen Formeln 
nicht zu. 

Eine schöne Beigabc zu dem vorliegenden iii. Bande der Zeit­
schrift ist die Biographie des Begründers der arabischen Philologie, 
Baron SILVESTRE DE SACY, von H. DERENBOURG mit dem, wie es scheint, 

wohlgetroffenen Porträt des biedern französischen Orientalisten. Welche 
Milde und Bescheidenheit blickt uns aus diesem edlen, überaus sym­
pathisehen Gelehrtengesichte entgegen! 

Den Schluss des Heftes bildet ein von Prof. MARTIN verfasster 
Nekrolog auf WILHELM SCHERER, dessen Name unter den Mitarbeitern 
der Zeitschrift den Titel ziert. FRIEDRICH MÜLLER. 

MILLER. Die epigraphischen Spuren des Jranenthums im Süden 
Russlands.) Im Journal des Ministeriums für Volksaufklärung, 
St. Petersburg, 1886. October. 8. 232—283. 

Nach MÜLLBNHOF (1866) und JURGIEWICZ (1872) versucht jetzt WSE­
WOLOD MILLER die iranischen Spuren auf den griechischen Inschriften der 
pontischen Colonien näher zu bestimmen. Vor Allem verfügt er über ein 
weit grösseres Material, als seine Vorgänger, indem er von LATYSCHEW, 
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dem bekannten Herausgeber der Inseriptiones antiquae orae septen-
trionalis Ponti Euxini graecae et latinae, eine Sammlung von mehr 
als 425 barbarischen' Personennamen erhalten hat. Darunter sind un­
gefähr 100 Namen aus den Inschriften von Olbia, gegen 160 aus den 
tanaidisehen, etwa 110 aus den pantikapäisehen, 40 aus den anapisehen, 
13 aus den tamanisehen, und fünf Namen aus den Inschriften von 
Tyras. Nicht alle diese Namen sind iranisch, da die Bewohner solcher 
Handelsstädte — wie gewöhnlich — verschiedener Herkunft waren. 
Doch lassen sich nach Ws. MILLER die meisten iranischen Namen 
auf den tanaidisehen Inschriften nachweisen, wo sie zwei Drittel der 
Gesammtzahl der Barbarismen bilden. Desselben Ursprungs ist un­
gefähr die Hälfte von solchen Namen auf den Inschriften von Olbia; 
dagegen sind unter 110 Namen aus Panticapaea nur 15, unter 13 
tamanischen nur zwei, und unter 40 anapisehen nur sieben oder acht 
iranisch. Am weitesten westlich liegt die Stadt Tyras, wo unter fünf 
Namen doch ein oder zwei sich als iranisch erklären lassen. Dieses 
ganze Material theilt der Verfasser in zwei Gruppen, deren eine sich 
lautlich, etymologisch und lexiealiseh meist dem Ossetischen, die 
andere mehr dem Al tpe r s i schen nähert. 

Unter den Eigenthümliehkeiten der ersten Gruppe werden vom 
Verfasser folgende genannt: 
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welche offenbar unter dem Einflusse der persischen Cultur ent­
standen sind. Die a l tpers ischen Namen kamen hieher entweder 
aus dem pontisehen Reiche des Mithridates Eupator, oder sie wurden 
nach Norden von den Skythen mitgebracht, welche noch in Asien 
unter dem Einflusse der mächtigen altiranischen Cultur waren. 

Dies ist der kurze Inhalt der fleissigen Arbeit von Ws. MILLER. 
Es ist noch zu erwähnen, dass er auch die altüberlieferten topogra­
phisehen Benennungen berücksichtigt, welche er oftmals anders als 
seine Vorgänger erklärt. In einem kleinen Exeurse werden die sky-
thiseh-sarmatisehen ethnischen Namen auf-Tat erklärt. Das Osse­
tische bildet Pluralia auf -tä, wo t ein ural-al taisches Element zu 

Diese sozusagen altossetischen Namen finden sich am zahl­
reichsten auf dem tanaidisehen Gebiete, wo nach Zeugniss der 
ältesten Schriftsteller die Sarmaten gewohnt haben. Man findet sie 
auch weiter gegen Westen und Süden (Tyras, Olbia, Pantieapaea), 
wo offenbar dieses iranische Element auch existirte. Was versteht 
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sein scheint (vgl. die finn.-ugr. Pluralia auf -t-). So haben wahr­
scheinlich bereits die Vorfahren der Osseten, die alten Sarmaten, 
das Pluralzeichen -ta von den benachbarten S k y t h e n bekommen, 
welche ,entweder turanisirte Iranier oder iranisirte Turanier' waren. 

Freilich können wir nicht auf das Einzelne eingehen bei einer 
Arbeit, wo auch bei grundsätzlicher Uebereinstimmung die speciellen 
Ansichten mehr als irgendwo anders divergiren. Haben doch alle 
drei bisherigen Forscher, MÜLLENHOF, JURGIEWICZ und Ws. MILLER, 

z. B. den Namen (Nr. 30) jeder anders erklärt, obwohl sie 

darin einig sind, dass es ein iranischer Name ist. Der Verfasser 
selbst ist oft unschlüssig, was für eine Deutung er manchen Namen 
geben soll, und doch ist im Grossen und Ganzen die vorliegende 
Untersuchung als eine gelungene zu betrachten. Dem Referenten 
scheint manche Lesung der inschriftlichen Namen zu kühn. So z. B. 
liest der Verfasser oftmals das inlautende o als ou (resp. u), vgl. 
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HARTWIG DERENBOURG. La science des rdigions et l'ülamisme. Deux 
Conferences faites a l'Eeole des Hautes-Etudes. Paris 1886. 
(ERNEST LEROUX) 95 pp., 12° (Nr. XLVII der Blbliotheque Orientale 

elzevirienne). 

Die Wissenschaft der Re l ig ion hat in neuerer Zeit in Frank­
reich hinsiehtlieh ihrer öffentlichen Würdigung ansehnliche Fortschritte 
gemacht. Das holländische Universitätsgesetz vom Jahre 1876 bot eine 
segensreiche Anregung in dieser Richtung, welche im letzten Jahr­
zehnt auf das höhere theologische Unterrichtswesen in Europa man­
nigfach erfrischend einwirkte. In Frankreich folgte bald auf die Er­
richtung der Lehrkanzel ALUBRT REVILLE'S am College de France 
die Einfügung der Section des scienees rel igieuses in das System 
der Eeole des Hautes-Etudes. Hier sollen die auf das Allgemeine und 
Ganze gerichteten Studien des College de France nach ihrem be­
sonderen Theilen spocialisirt und durch seminaristische Arbeiten ver­
tieft werden. Die Organisation dieser Section ist unseren Lesern wohl 
nicht unbekannt; wir verweisen im Uehrigen auf die Revue de l'his-
toire des rleigions, tome x i i i , n° 1er (Januar - Februarheft dieses 
Jahres), wo auf S. 102—105 sowohl der Plan dieser Anstalt als auch 
das Programm des mit 1. März begonnenen ersten Semesters mit-
getheilt sind. Die Course über Is lamisme et re l ig ions de l 'Arab ie 
sind dem Verfasser obiger Schrift als direetcur-adjoint anvertraut 
worden; die hier zur Anzeige kommende Schrift enthält zwei Vor­
träge, mit welchen der Verfasser seinen Unterrichtsgang eingeleitet hat. 

Es ist eine recht löbliche Einrichtung im höheren Unterrichts 
wesen Frankreichs, dass die Antrittsvortrage der Lehrer höherer 
Fächer der Orientirung auf dem Gebiete der Wissenschaft gewidmet 
werden, auf welchem das Auditorium durch mehrere Jahre dem 
antretenden Lehrer zu folgen haben wird , und dass sie den Stand­
punkt, den dieser in der Behandlung seiner Wissenschaft einnimmt, 
zu kennzeichnen berufen sind. Auch die Literatur hat manchen dan-
kenswerthen Gewinn an diesen zumeist auch der Öeffentlichkeit über-
gebenen discours d 'ouvcrture zu verzeichnen. Aus dem Gebiete, 
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dem auch obige Schrift angehört, brauche ich mit Bezug auf die 
jüngste Zeit nur den Antrittsvortrag des verewigten STANISLAS 
GUYARD am College de France: La civilisation musulmane (Paris 
1884) hervorzuheben, eine vollkommene Orientirung über die Fort­
sehritte der jüngsten Zeit auf dem Gebiete der muslimischen Wissen­
sehaft. Der Titel der Schrift des Herrn D. signalisirt zur Genüge die 
Richtung, die er seinen Vorträgen zu geben beabsichtigt. Es ist selbst­
verständlieh, dass die Wissenschaft des Islam in dem Zusammenhange, 
in dem sie von dem Verfasser vertreten werden müsste, in lebendiger 
Fühlung zu bleiben hätte mit dem ganzen System der Religions­
wissenschaft. Wi r müssen gestehen, dass wir in dieser Fühlung nach 
beiden Seiten hin einen Gewinn erblicken würden. Die Behandlung 
des Islam tratte aus ihrer Isolirtheit heraus und wird durch die höheren 
religionsgeschichtlichen Probleme, zu deren Lösung sie beitragen 
muss, auf ein höheres Niveau gestellt; andererseits würden wieder die 
Religionsgeschichte auf eine eingehende Berücksichtigung der Ent­
wieklung des Islam hingewiesen, mit dem sie sieh bisher nur in ganz 
allgemeinen Zügen beschäftigt hat, obwohl sie ihr ein recht dank­
bares Beobachtungsfeld zu eröffnen im Stande ist. Der Verfasser be­
schäftigt sieh in seiner Einleitung auch mit dem Stande der Religions­
wissenschaft im Allgemeinen. Darauf können wir hier nicht eingehen 
und nur soviel möchten wir bemerken, dass bei der vorwiegend 
charakteristischen Stelle, welche die vergleichende Sprachwissenschaft 
in der durch KUHN vertretenen Methode der vergleichenden Mytho­
logie einnimmt, dieselbe nur nach einem rein äusserlichen Moment 
gekennzeichnet erscheint, wenn, wie dies p. 26 geschieht, ihr Cha­
rakter auf die ,phenomenes meteorologiques' reducirt wird, welche in 
ihrer Anwendung wiederkehren. Dass die ,Mythologie zoologique' und 
die ,M. des plantes' des Grafen DE QUBERNATIS von der KUHN-MULLER-

schen Methode ausgehen, scheint der Verfasser zu verkennen, sonst 
hätte er diesen Studien nicht zugemuthet (p. 30), dass in ihnen die 
Religionswissenschaft ,eomme un corollaire' oder ,comme un appen-
dice de la Zoologie ou de la botanique' behandelt werden will. Aber 
es ist hier nicht der Ort, diesen al lgemeinen Theil der Vorlesungen 
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des Verfassers der Besprechung zu unterziehen. W i r müssen bei der 
Natur dieser Zeitschrift auf die speeifisch muhammedanisehe Seite 
derselben übergehen. W i r hätten erwartet, dass der Verfasser gerade 
diejenigen Seiten der Entwicklungsgeschichte des Islams ans Lieht 
stellen werde, aus welchen die allgemeine Religionsgeschichte einen 
Schatz von Belehrungen heben kann. Da ist z. B. das trotz des reich­
haltigen Materials noch immer nicht in systematischem Zusammenhang 
erschöpfend verhandelte Kapitel über das Aufsaugen von Kiementen 
fremder Religionskreise durch den erobernden Islam und die Er­
scheinungen, welche dieser Absorbirungsprocess zu Tage fördert. Da 
bietet sich uns eine Fülle von Difforenzirungen, Umdeutungen, Ueber-
lebseln etc. dar, welche dem Religionshistoriker ein sehr werthvolles 
Material an die Hand geben, auf welches in dem Zusammenhange, 
den der Titel der vorliegenden Schrift andeutet, in erster Reiht: ver­
wiesen werden müsste und dies umsomehr, da der v o l k s t h ü m l i c h 
verschiedenar t ige Charakter des lebendigen Islam in den ver­
schiedenen Zonen seiner Herrschaft eben von jenen Momenten be­
dingt ist. Dafür erhalten wir S. 37—82 eine fliessend gehaltene, in 
grossen Zügen verlaufende Charakteristik der koranischen Offen­
barung, ihrer successiven Folge, sowie ein sehr gedrängtes Resume 
der muhammedanischen Pflichtenlehre. Dies durfte natürlich in einer 
übersichtlichen Darstellung des Islam, wie sie der Verfasser vorhatte, 
nicht fehlen und er hat in diesem Punkte seine Aufgabe mit Geschick 
angefasst. Nur mit Bezug auf fehlerhafte Details dieses Ueberblickes 
möchten wir uns einige Bemerkungen erlauben: S. 18 Kur'an ist nicht 
,lecture', sondern , Verkündigung'; nicht nur das Buch ist Kur'an, 
sondern den einzelnen Offenbarungen und Verkündigungen kommt 
dieser Name zu; S. 42 sind fromme Leute, die in der 
Zwischenzeit, zwischen dem Erscheinen von zwei Propheten, besonders 
zwischen dem Erscheinen Jesus' und der Botschaft Muhammeds lebten, 
nicht ,partisans de la ereation' — S. 60 konnte, da die Vor­
lesungen bereits im März gehalten wurden, für die richtige Erklärung 
des Wortes higra noch nicht davon Gebrauch gemacht werden, was 
Dr. SNOÜCK bezüglich der richtigen Deutung desselben in seiner 
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beachtenswerthen Abhandlung: Twee populaire dwalingen verbeterd 
beigebracht hat (higra nicht F l u c h t , sondern Auswanderung) . 
— S. 70 wird nicht richtig angegeben, dass nur Sure 1 und 112 in 
die Liturgie Eingang gefunden haben; man kann sich täglich fünfmal 
vom Gcgentheil überzeugen, wenn man Muhammedaner beten hört; 
auch die Gesetzeodiees belehren uns, dass diese Beschränkung nicht 
statt hat. Wie oft hört man nicht in den Geboten die kurze Sure 108 
und andere Koranstollen recitiren, freilich immer nur kurze Stücke! 
— Aus einem kleinen, im Jahre. 1826 in Paris erschienenen Schrift-
chen von GARCIN DE TASSY: (es ist mir unbekannt ob neue Auflagen 
davon erschienen sind) Doctrine et devoirs de la religion musulmane 
. . . suivis de L’Eucologe musulman kann man sieh immer noch gut 
über die Fragen der praktischem Religionsübung der Muhammedaner 
unterrichten; über unsere Frage s. dort S. 168—176: Sourates du 
Coran qui s'emploient dans la prierc. — S. 72. Von den angeblichen 
73 Seetun (vgl. jedoch meine Abhandlung: Beiträge zur Literatur­
geschichte, der Shi'a u. s. w. Wien 1874, p. 8—10) sind nicht v i e r 
orthodox; es gibt nach der landläufigen Fassung der in Betracht 
kommenden Tradition, welche iedoeh eine Corruution des sogenannten 

zukömmt und der Seetenname ,Sunniten' darf in der Bestimmung der 
Unterscheidungsmerkmale der beiden grossen Gruppen des Islam nicht 
irreleiten. — Wir dürfen nicht unerwähnt lassen, dass der letzte Ab­
schnitt der Schrift S. 83—95 sehr beherzigenswerthe Gedanken ent­
hält über die Wichtigkeit der lebendigen Kenntniss des Islam und 
der arabischen Sprache für jene, welche in Nordafrika die Herrschaft 
Frankreichs vertreten; nicht übersehen dürfen die Bemerkungen 
bleiben, die hier der Verfasser mit Hinsicht auf die richtigste Art , 
das arabische Sprachstudium zu betreiben, macht. 

BUDAPEST, November 1886. I . GOLDZIHER. 



Kleine Mit thei lungen. 

Ueber Jasna IX, 81—82 (GELDNER, I X , 26). — Ich stelle den 
Text dieses metrischen Stückes folgen dermassen her: 

frä te (haöma) mazdä barat 
paurwamm aivijänhanem 
stehrpaesanhem, mainjutastem 
icanuhim daenäm. mäzdajasnlm 
anhe ahi aivijästo 
bareshnüs paiti gairinäm 
dräganhe aivdäitisca 
(aivi)gaurüsea mäLrahe. 

Dir überbrachte o Ilaoma! Mazda 
den altehrwürdigen Gürtel 
den mit Sternen geschmückten, von den Himmlischen verfertigten 
(nämlich) den guten mazdajasnisehen Glauben. 
Damit wurdest Du umgürtet 
auf den Höhen der Berge 
um aufrecht zu erhalten die heiligen Vorschriften 
und die Gesänge des heiligen Liedes. 

GELDNER {Metrik des jüngeren Avesta, S. 132) übersetzt die 
letzte Zeile gar nicht, indem er sie für unverständlich erklärt und 
setzt für die vorletzte Zeile: ,Um deine Gewandung festzuhalten'. 
Diese Uebersetzung scheint mir, da nicht von einem wirklichen 
Gürtel die Rede ist, sondern von dem Mazda-Glauben, der mit einem 
Gürtel verglichen wird, nicht passend. Nach meinem Dafürhalten 
hat SPIEGEL im Grossen und Ganzen den Sinn richtig getroffen bis auf 
die Uebersetzung der Worte wanuhim daenäm mäzdajasnim ,nach1 

1 Zur Einfügung dieses Wörtchens gibt die Huzvaresch-Uebersetzung keine 
Veranlassung. 
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dem guten mazdajasnischen Gesetze’ (wobei man dann einen wirk­
liehen Gürtel verstehen muss, was nicht der Fall ist). Im Commentar 
( I I , 104) jedoch wird diese Uebersctzung fallen gelassen und werden 
die Worte richtig als Apposition zum Gürtel gefasst. 

FRIEDRICH MÜLLER. 

Ueber die Huzvaresch-Üebersetzung von Vendidad 11, 8—10. — 
Der Grundtext lautet: wisanuha me jima srira wiwafihana mereto bere-
taca daenajä. aat me paiti aöxta jimo sriro zaraiuštra. noit dato ahmi 
noit cisto mereto beretaca daenajå. 

Dies gibt die Huzvareseh-Üebersetzung auf folgende Weise 
wieder: 

,Empfange von mir Jima, schöner, Wiwaiihan's Sohn, die Ver­
kündigung und Tragung (Tradition) des Gesetzes, d. h. übe aus die 
Function eines Hlerbad (Lehrers) und eines Eingeweihten (Schülers). 
Da sprach zu mir die Antwort Jima, der Schöne, o ZarathuŠtra': 
Nicht bin ich der Schöpfer, nicht bin ich der Lehrer für die Ver­
kündigung und Tragung des Gesetzes, d. h. ich bin nicht im Stande, 
die Function eines Lehrers und Schülers auszuüben.' 

Nach dieser Uebersctzung zu urtheilen, hat der Paraphrast die 
Worte mereto, bereta-ca, welche er durch die Abstracta 
wiedergibt, nicht als Nominative der Stämme mereta-, beryta- (= ma-
retar-, baretar-) gefasst, sondern für Locative der Stämme mereti-, 
bereti- angesehen, eine Auffassung, der ich meinen Beifall nicht ver­
sagen kann. Dagegen ist die Auffassung des Paraphrastcn von dato 
und 6iSto als Nomina agentis, nämlich ,Schöpfer' und ,Lehrer', ent­
sehieden zu verwerfen, schon wegen der Form des letzteren Wortes. 
W i r müssen daher statt ,nicht bin ich der Schöpfer, nicht bin ich 
der Lehrer für die Verkündigung und Tradition des Gesetzes' über­
setzen: ,nicht bin ich geschaffen, nicht bin ich unterrichtet zur Ver­
kündigung und Tradition des Gesetzes'. 
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SPIEGEL fasst dato und cisto streng nach der Tradition, hält aber 
die Wiedergabe von mereto beretaca durch die Abstracta 
für eine freie Uebersetzung. Er übersetzt demnach: ,nicht bin ich der 
Schöpfer, nicht der Lehrer, nicht der Bedenker, nicht der Träger für 
das Gesetz.’ 

Gegen diese Auffassung spricht das blos vor den beiden Wörtern 
dato und cisto stehende noit. Dasselbe müsste, wenn SPIEGEL'S Auf­
fassung richtig wäre, auch vor merefo und beretaca stehen. 

FRIEDRICH MÜLLER. 

N o t i z . 

Herr EDUARD GLASER hat die Redaction ersucht, zu constatiren, 
dass die beiden in der ersten Nummer dieser Zeitschrift, S. 24, Z. 12 
und S. 25, Z. 14, erwähnten sabäischen Inschriften von ihm entdeckt 
und die zweite von ihm auch herausgegeben sei. Beides wird Herrn 
GLASER hiemit bestätigt. 

D I E REDACTION. 



In spite of the numerous arguments which, of late, have been 
brought forward in Order to establish the proposition that thie Jaina 
sect is not a branch of the Bauddhas, but an independent religious 
Community, founded at the same time as that of the latter, there is 
as yet no unanimity on this point among the competent scholars. 
Though Professors OLDENBERG, KERN, HOERNLE, PETERSON and others 

have declared themselves in favour of the theory, started by Pro­
fessor JACOBI and myself, some of the most eminent Orientalists like 
Professor A. WEBER and Mr. A. BARTH are not yet satisfied of its 
truth and have given reasons for their dissent which deserve serious 
attention. Both admit that Nataputta, the chief of the Niganthas, 
mentioned by the Buddhists, wbom Professor JACOBI and I have 
identified with Vardhamäna Näyaputta, the last Tirthakara of the 
Jainas or Niganthas, is a historieal person. But both distrust the 
Jaina tradition and consider it to be probable that the latter has 
been made up or, to use the proper word, has been forged accord-
ing to the Buddhist scriptures. Professor WEBER thinks that the Jai­
nas, when separating from the Bauddhas, intentionally disowned 
their teacher Säkyamuni and chose to fabricate a fable, which made 
them pupils of one of his opponents and rivals. This view is, in his 
opinion, suggested by the extraordinary resemblance of the Jaina and 

Wiener Zeitscur. f. d. Kunde d. Morgenl. I. Bd. 12 

On the authentieity of the Jaina tradition. 

G. Bühler. 
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.Bauddha legends regarding the lives of their teachers.1 Mr. A. BARTH 2 

doubts the trustworthiness of the Jaina tradition, because their sa-
cred books, avowedly, have been reduced to writing in the fifth Cen­
tury A. D. , or; nearly a thousand years after the foundation of the 
sect, and because there is no evidence to show that they have had 
since that remote epoch a self-conseious and continuous existence, i. e.,  
a direct tradition of doctrines and reeords. Hle believes that during 
many centuries the Jainas did not beeome distinct from the nume-
rous groups of asceties who could not boast of more than an obscure 
floating existence and that later they fabricated their tradition on 
the model of that of the Buddhists. Professor JACOBI has discussed 
the opinions of both scholars in the important Introduction to his 
translations of the Achäränga and Kalpa Sutras3 and has tried to 
meet their objeections to our view. 

He first attacks the fundamental proposition, on which his oppo-
nents must rely, viz. the assertion that the resemblanee of the histo-
rical Statements of the Jainas to those of the Bauddhas and the agree-
ment of their doctrines and customs are so close that they Warrant 
the suspicion of a mutual interdependence. He shows that the aeeount 
of the life of Vardhamäna differs in very important and numerous 
details from that of Säkyamuni Gautama and that such resemblances, 
as are found, may be expected to oeeur in the lives of any two 
men, who were contemporaries and caste-fellows, and both became 
asceties and teachers of religious Systems. He further points out a 
number of very considerable diflferences between the doctrines and 
customs of the Jainas and of the Bauddhas and proves with the help 
of the ancient Dharmasütras, that their resemblances are more easily 
explained by the theory that both sects borrowed from the Brahmans 
than by the assumtion that the Jainas imitated the Bauddhas. In 
answering Mr. BARTH'S strictures on the Jaina tradition he admits 
that the Jaina sect may have been for a long time small and unim-

1 Indische Studien, vol. xvi, p. 240. 
2 Revue de l’hiatoire des religions, vol. iii, p. 90. 
3 Socred Books of the East, vol. xxii, pp. x—XLVII. 



portant, but contends that small sects, like the Jews and Parsis, 
often do preserve their doctrines and traditions with great pertina-
city and better than large religious eommunities. He adds that the 
trifling differences in doctrines or usages, which caused the various 
schisms in the Jaina church, indieate that the latter was most par-
ticular about its tenets, and that the detailed list of teaehers and 
schools in the Sthavirävali of the Kalpasütra, which eannot be a pure 
fabrication, shows the interest, taken in the preservation of its records. 
With respect to the saered books of the Svetämbaras, he rejects a 
portion of the tradition, which alleges that Devarddhi in the fifth or 
sixth Century caused the Siddhänta to be vvritten in books and 
introdueed the use of MSS. in the Instruction of pupils and laymen. 
He takes only the latter Statement to be true and assumes that 
MSS, of the Augas and other saered works did exist at an earlier 
period, 'beeause it is hardly credible that the Jaina monks should 
never before have attempted to write down what they had to com-
mit to memory'. Proceeding to a eonsideration of the character of 
the Jaina scriptures, he adduces several points which prove them, 
or, at least portions of them to be much older than the fifth or sixth 
Century A. 1). Their astronomical System shows no traee of the 
influenee of the Greeks, which made itself felt in india before that 
time. Their language approaches cluser to the Pali of the Buddhists 
than to the Prakrit of Hala's Gäthäkosha. The metres of the poe-
tical portions of the Acharanga and of the Sütrakritanga show more 
modern forms than those, oeeurring in the Dhammauada and other 
works of the Pali eanon, but are more ancient than those, used in 
the Lalitavistara and generally in the Gäthäs of the Northern Buddhists 
as well as in the later Brahmanical literature. 

As a Buddhist canon was collected in the beginning of the 
fourth Century B. C. which on the whole is preserved in the Pali 
colleetion of the Southern Buddhists, and as the Lalivistara is said 
to have been translated into Chinese in 65 A. D., the limits for the 
composition of the extant Jaina works lie between the fourth and 
first centuries B. C. But considering the greater resemblance of the 

12* 
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oldest Jaina metres to those of the Southern Buddhists, 'the begin-
ning of the Jaina literature must be plaeed nearer the time of the 
Pali litcrature, rather than of the Northern Buddhists’,This result 
agrees pretty well with the tradition of the Svetämbaras, who State 
that the Angas were eollected by the Sangha of Pätaliputra at the 
end of the fourth Century B. C. or in the beginning of the third. 
While thus the continuity of the Jaina tradition appears certain for 
eight out of the ten centuries which he between Vardhamana and 
Devarddhi, he thinks it probable that during the remaining two it 
was secured by the fourteen Pürvas, whose former existence is as-
serted both by the Svetämbaras and the Diganibaras, while a table 
of their contents is preservcd in the sacred books of the former. 
These works which were the earlier canon of the Jainas, contained 
chiefly matters of a controversial nature, aecounts of Vardhamana's 
disputations with his rivals. As these discussions in course of time 
lost their interest, they were superseded by the Angas which gave 
the doctrines and the legends in a more convenient form, and were 
gradually forgotten. It is thus evident, that the development of the 
Jaina literature has not, at any time, been violently interrupted and 
that it can be traced through its different stages from its true be­
ginning. 

Professor JACOBI'S able discussion has the great merit that it 
offers for the first time the outline of a self-consistent history of the 
development of the Jaina literature which is partly based on the 
undeniable results of critical investigations. On reading it, I could, how-
ever, not suppress a regret, that his answer to Mr. BARTH is in one 
important point incomplete, since it furnishes no instance in which 
the tradition of the Jainas is proved to be trustworthy by indepen-
dent, really historical sources. This feeling induced me to enter on a 
careful re-examination of all the ancient historical documents which 
refer to the Jainas, and to enquire, if they furnish any data which 
corroborate the earlier Jaina tradition and liberate at least portions 
of it from the suspicion of being a deliberate forgery. The result is 
that I believe to be able to prove the correetness of a not inconsi-



derable part of the larger list of teachers and sehools, preserved in 
the Sthaviravali of the Kalpasütra.1 The historieal documents, corro-
borating it, .are the wellknown Mathurâ inseriptions, published in Sir 
A. CUNNINGHAM'S Archaeological Reports, vol. iii., plates xiii—xv. They 
not only mention the d iv i s ion of the Jaina monks in to sehools, 
l ines of teachers and branches, but contain the names of 
nine ganas, kulas and sâkhâs and of one teacher, ment ioned in 
the Kalpasüt ra . These inseriptions are dated aeeording to the era 
of the lndoscythian kings, Kanishka, huvishka and Vasudeva, whose 
names are mentioned in some of them. Though the beginning of this 
era has not yet been aecurately f i x e d , it may be safely asserted that the 
rule of these Indoseythians over North-Western India cannot be placed 
later than in the end of the f i r s t and the f i r s t three quarters of the 
second Century A. D. One of the latest dates whieh has been assigned 
for Kanisbka's aceession to the throne is the year 78/79 A. D. 2 Though 
I am by no means satisfied, that it falls so late, I here follow the 
opinion of Messrs FERGUSSON, OLDENBERG, KERN and others who con-

sider Kanishka to be the founder of the Saka era, lest I may be 
aeeused of antedating these important inseriptions. The dialect in 
whieh they are written, shows that curious mixture of Sanskrit and 
Prakrit, which is found in the Gäthäs of the Northern Buddhists, 
and which, as Dr. HOERNLE has been the f i r s t to recognise, was one 
of the Iiterary and ofticial languages of Northern and North-Western 
India during the first centuries before and after the beginning of our 
era. The published faesimiles have been made aecording to drawings of 
Sir A. CUNNINGHAM. They show a number of readings which sorely 
puzzle the deeipherer and which an epigraphist will at the f i r s t glance 
declare to be owing to mistakes not of the stone-mason, but of the 
draughtsman. Thanks to the great generosity of Sir A. CUNNINGHAM, 
who on my application has most kindly furnished me with such rubb-

1 Kalpasütra pp. 78—82, ed. JACOBI, and S. B. E., xxii, p. 288—293. 
2 Sir A. CUHNINGHAM, who in his Book of Indian Eras, p. 41 refers the dates 

of Kanishka and the rest to the fifth Century of the Seleucidan era, place» each 
of the inseriptions ten yeara later than I do. 
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ings, as have been saved from the wreek of the steamer which 
went down with his collections, I am in a position to absolutely 
prove this statement in some cases and thereby to make more pro-
pable the emendations which I must propose for others, 

I. The inseription which is the most important one for my pur-
pose and at the same time one of the best preserved, is Sir A. CUN-
NINGHAM'S Nro 6, plate xi i i , which is found on the base of a Jain image, 
(Arch. Rep., p. 31). The faesimile reads as follows: 

L. 1. Saddham sa 20 gramâ 1 di 10 -- 5 Kettiyata gunata, nayata 
kulata Voräta gakhâto Sirikâta 

L. 2. . ttita vachakasya Aryya-Sanghasâhasya nar . varvtana Da-
tilasya Vigi-

L. 3. lasa kothabiniya Jayavalasya Devadâsasya Tagadinasyi cha 
Nâgadinâyam bha chagu . 

L. 4. Srâkhikâyem Di-
L. 5. toye dânam 
I. 6. Varddhamânapra-
L. 7. timâ || 
The rubbing where the tops of the letters of the frst line are 

somewhat obseured by a double ruled peneil-line and where the first 
six signs of line 1, the first two of line 4, the first of line 5 and 
the first two of line 6 have been traeed in pencil, gives the following 
version: 

L. 1. Siddham sam 20 gramâ 1 di 10-\-5 ko(ti)yato ganato (Vâ)ni-
yato kulato V(ai)r(i)to sâkhâto Sirikâto 

L. 2. (bha)ttito vâchakasya Aryya-Saüghasihasya nir(v)varttanam 
Dattilasya Vi . -

L. 3. lasya ko(thu)bi(ki)ya Jayavâlasya Devadâmsya Nâgadina-
sya cha Nâgadinâye cha (mâ)tu . 

L. 4. srâ(vi)kâye (D)i-
L. 5. (nd)ye dânam . i 
L. 6. Varddhamânapra-
L. 7. timâ | 
Kemarks . The letters placed between braekets are damaged. 
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L. 1, Kotiyato may have been Kottiyato, as there is a second 
irregular semieirele below the upper one. The irregularity of the 
figure makes it, however, more probable that it is an aceidental Scratch. 
The first consonant of Vâniyato is mutilated. The more distinet part of 
the sign looks very much like that, figured in Sir A. CUNNINGHAM'S plate, 
but faint traces of the top of the va are visible; the ä-stroke is per-
fectly distinet in spite of the pencil lines which cross it. The first 
vowel of Vairito is not quite eertain, it may have been e; the second 
is also damaged. — L. 2. It is possible that another syllable may 
have stood before bhattito, the first letter of which is damaged, but 
well recognisable. The lacuna after Dattilasya probably eontained the 
word duhituye or dhûtuye and part of a male name of which only 
the letter vi is visible. — L. 3. Possibly kothahiniya to be read instead 
of kothubikiye. Only the upper part and the bottom line of the first 
letter of motu are preserved; the â-stroke is distinet. As there is room 
for one more letter at the end of the line, I propose to mâtuye. — L. 4. 
The second sign of srävikäye, shows a curved stroke, appended to the 
left side of the top, which must be owing to a mistake of the mason. 
It is, however, perfectly certain that the letter vi, not khi, is intended. 
The lower portion of the last sign Di has run together with the top 
of an almost destroyed letter in the next line. — L. 5. I suspect that 
the first sign has been nâ, not to or ta as Sir A. CUNNINGHAM has 
read and traeed it. Dinâye would stand for Dattâyâh and be the 
genitive of a female name Dinnâ or Dattâ, which has been shortened 
bhämävat. At the end of the line the remnants of a large sign with 
the letter i at the tops are visible. There cannot be a doubt, that 
the word sr,i or, Siri which is required, has stood before Varddha-
mâna. Wi th these restorations the translation is as follows: 

"Success! The year 20, the summer (month) l, day 15. An image 
of glorious Vardhamäna, the gift of the female lay-disciple Dinâ 
[i. e. D i n n â , or, Dat tâ] , the [daughter] of D a t t i l a , the wife of V i . . la, 
the mother of Jayavâ la [Jayapäla], of Devadâsa and Nâgadina 
[ i . e. Nâgad inna , or, Nâgadatta] and of Nagadinâ [i. e. Nâga-
d innâ , or, Nägadat tâ] — (this statue, being) the nirvartana of the 
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preacher Aryya-Sanghas iha [ i . e. Ärya-Sanghasimha] out of the 
K o t i y a school, the Vaniyarace, the V a i r i braneh, tho öirikadivision. , , 

Remarks. Gramâ which according to the ancient usage Stands 
for grammâ, just like Nägadina, °dinâ and Dinâ for Nägadinna etc., 
seems to have been a barbarous form, commonly used for grimmâ, 
i. e. grishmâh. It oeeurs in the abbreviation gra in Nros 10 [plate xiv], 
16 and 17 [plate xv] and in Nro 6, Arch. Rep., vol. xx., plate v. The 
representation of i by a is frequent in the modern .dialeets of Western 
India. Kothubikiye or kothabiniye is evidently a eorruption of kau-
tumbikiyâh or, kutumbiniyâh 'house-wife‘, compare Pali kanthaka for 
kanfaka and similar forms. Nâgasiha is meant to ropresent Nâgasiha 
and Vairi Stands for Vairi, as these inscriptions, like some more an­
cient ones, make no distinction between long and short I. leave 
the word nirvartana untranslated, because it apparently has here 
and in other inscriptions a teehnical meaning, about which T am 
not certain. It occurs again in the Prakrit form nivatanam below 
in Nro 10 [plate xiv] and it has stood in Nro 4 and at the end of 1. 2 
of Nro 7, where the faesimile shows i and the rubbing has nirva. It 
is also found Arch. Rep., vol. xx, plate v, N° 6. The latter inseription 
reads according to an excellent rubbing: 

L. 1. namo Aruhamtânam namo Siddhâna sam601 + 2 
L. 2. gra 3 di 5 etâye purvâye Rârakasya Aryakakasaghastmya 
L. 3. sishyâ Atajnkogahabaryasya2 nirvartana chatuvarnasya sam-

ghasya 

L. 4. yâ .3 dinnâ p a t i b h â [ b h o ? ] ga 1(?)\(?)Vainikâye1 datti \ 
1 In reading the first figure as 60 I follow Sir A. CUNNINGHAM. I have never 

seen the sign in another inseription. 
2 The. long â of fashyâ has probably been eaused thoreby that the writer 

at first intended to eombine the word with the following name, compare desâ âyu-
like Jaugada Separate edict, ii, 1. 12. The last syllables may be °rghasya. 

3 The sign after yd is well represented in Sir A. CUNNINGHAM'S faesimile. If 
the other characters of the inseription were not so very arehaie, I would read it 
Lâ. The word yâlâ would, however, be inexplicable. As it is, I do not venture on 
any rendering. 

4 The top of the letter in bha is so broad that the sign may be read either 
bho or bhâ. If the latter is done, the following horizontal stroke must be read 
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"Adora t ion to the Arha t s , adoration to the Siddhas! Thc yea r 1 62, 

the summer (month) 3, the day 5; on the above date a yâ. was g iven 

to the communi ty w h i c h includes four classes as an enjoyment 2 (or one 

share for each) (this being) the nirvartana of Â t a p i k o g a h a b a r y a , 3 

the pnp i l o f A r y a - K a k a s a g h a s t a ( A r y a - K a r k a s a g h a r s h i t a ) , a 

native of Rârâ (Râdhâ) . The gif t o f V a i h i k â , (or, V a i h i t â ) . " 

In the latter ease it is evident that nirvartana Stands in appo-

sition to yd . . Hence the construction is probably the same in the 

other inscriptions. As niroartayati usually means 'he produces, or, he 

completes', nirvartana may possibly indicate either that the object 

g iven was produeed, i . e. dedicated at the request of the teacher 

whose name precedes, or that i t was eompleted, i . e . conseerated by 

h im . T h e ablatives ganato, kulato etc. must be t aken in a par t i t ive 

sense, see SPEIJER, Sanskrit Syntax, § 116, Rem. I . 

I I . W i t h the above inseription N r o 6 of the year 20 agrees N r o 4 

(plate xiii), l ikewise found on a .Jaina pedestal. T h e facsimile reads: 

L. 1. ( l s t side) Siddha mahârâjasya Kanishkasya rajye samrat-

8are navame ( 2 n d side) . . mâse pratha 1 divase 5 a- (3rd side) . purvvaye 

kottyato1 ganato tanibha- (4 thside) . lâta5 Vairito sukhâto vâchaka-

L. 2. (1st side) . . . dha(?)na . disa . . . . ina buda . . . i da 

(2 r d side) . . Bhattimitasa kitugi . i . Vikatâ (3 r d side) 

(4 t h side) . . nam hita 

R e m a r k s . T h e r u b b i n g of the f i r s t side gives the fol lowing better 

readings, 1. 1. siddham, râjye, 1. 2. âganamdisa ni . r. nam brah. — 

It fur ther makes the existenee of a sya at the beginning of l ine 2 

probable and shows that the last letter was not da. Be tween nam and 

as 1. If bho is the correct reading, the stroke wil l have to he taken as a stop. 
The reading Vaihitâye is also possible. 

1 This date refers probably not to the era of the Indoscythians, but to au 
earlier one, because the characters of the inscriptions are very archaie. 

2 As I do not know what a yâ. may be, it is impossible for me to say, if 
patibhoga or paiibhâga deserves to be preferred. 

3 This name may possibly be dissolved into âtapika-ugahaba-ârya. 
4 This may also be read koteyato. 
5 The letter has lost the bottom-stroke and looks marly like rerâ. 
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di a letter has been seratched out. Relying on the preceding inscrip-
tion, I propose for the other' portions, of which I have no rubbings,' 
the following emendations, 1. 1. Vâniyato kulato, sâkhâto, 1. 2. kutum-
biniye. I also note that the lacuna in line 2, 3rd and 4th sides, where 
sixteen or sevcnteen syllables have been lost would be filled exaetly 
by ye sri-Vardhamânasya pratimâ kâdritâ sarvasattvâ. The former 
existence of the first and of the last seven letters may be considered 
absolutely certain. My restoration of the whole is, 

1) Slddham mahârâjasya Kanislikanya râjye samvatsare nava-
me[9] . . mâse pratha 1 divase 5 a[syâm] ppurrv[â]ye Kotiyato ganato 
Vâniya[to ku]lato Vairito sâhhâto vâchaka-

2) [sya] [ N]âganamdisa ni[rva]r[ta]nam ßrah[ma] . . . [dhü-
tuye] Bhattimitasa kutu[m]bi[n]i[ye/Vikatâ[ye .sri-Vardhamânasya pra-
tirnâ kâritâ saroasatvâ]nam hita-

3) [sukhâye] 
and the translation, 

"Suceess! üuring the reign of the great king K a n i s h k a , in 
the ninth year, 9, in the first month, 1, of . . . ., on the day 5 — 
on the above date |an image of glorious Vardhâmana has been eaused 
to be made] for the welfare |and happiness] of [all ereated beings] by 
V i k a t ä , the house-wife of B h a t t i m i t a (Bha t t im i t r a ) and [daughter 
of) Brahma . . . — (this statue heilig) the nirvartana of the preaeher 
N â g a n a m d i , out of the K o t i y a sehool (gana), the V â n i y a line 
(kula) (and) the V a i r i brauch (sâkhâ)". 

If we now turn to the Kalpasutra, we find, pp. 81—82 of the 
text ,S . B. E., vol. xxii, p. 292,, that S u t t h i y a or Susthi ta , the eighth 
successor of Vardhamâna founded the K a u t i k a or K o d i y a gana, 
whieh split up into four sakhâs and four kulas. The third of the 
former was the V a j r i , or, V a i r i and the third of the latter was the 
V â n i y a or V â n i j j a . 1t is evident that the names of the gana, kula 
and säkhâ agree with those mentioned in the two inscriptions, Ko­
­ i y a being a somewhat older form of K o d i y a . But it is interesting 
to note that the further subdivision of the V a i r i säkhä, the S i r i k â 
bha t t i ( S r i k ä b h a k t i ) whieh inser. Nro 6 mentions, is not known 
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to the Kalpasütra. That is a gap, such as may be expected to occur 
in a list handed down by oral tradition: 

I I I . The Kotika gana is again mentioned in the badly mutilated 
inscription Nro 19, platc xv, 

L. 1. Samvatsare 9O va sya kutubani, va-
dânasya vodhuya 

L. 2. Ka . . . ganatâ . . vahu . kato kâlâto Majhamäto sâkhâ-
tâ . . . sa nücâya bhatl gâlân ihabâni 

A completc rcstoration of this doeument, f'or wliich l have no 
rubbing at my disposal, is impossible. It may, however, beinferred 
fro3m the fragments of the first line that the dedication was made by 
a woman who was deseribed as the wife (kutitmbini) of one person 
and as the daughter-in-law (vadhu) of another. The frist part of line 2 
may be restored, as follows: K[otihato/ ganato / prasna]uâha[na]kato 
kulato Majhamâto sâkhâto . . . sa nikâya "in the congregation of . . . . 
out of the K o t i y a sehool, the Prasnavâhanaka line and the Maj-
hamâ brauch". The restoration of the two names K o t i y a and Pras­
navâhanaka seems to me absohitely eertain, beeause they exaetly 
till the blanks in the inseription, and beeause the Information in the 
Kalpasütra , S. B. E., p. .293 regarding the Madhyamâ säkhä points 
in that directum. The latter work teils us that Pr iyagantha , the se-
cond pupil of Susthita and Kupratibuddha, founded a sâkhâ, called 
Madhyamâ or Majhimä. 

As our inseriptions show that Professor JACOBI'S explanation1 

of the terms gana, kula and sâkhâ is correct and that the first denotes 
the sehool, the seeond the line of teachers, and the third a branch 
which separated from such a line, it follows, that the säkhäs, named 
in the Kalpasutra without the mention of a gana and kula, must be-
long to the last preceding gana and derive their origin from one of 
its kulas. Hence the Madhyamâ sâkhâ doubtlessly was ineluded in 
the Kautika gana, and an offshoot of one of its kulas, the fourth of 
whieh is called Prasnavâhanaka or Panhavâhanaya. The correetness 

' S. B.E, xxii, p. 288, note 2. 
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of these inferences is proved by Räjasekhara's Statement regarding 
his Spiritual descent at the end of his Prabandhakosha , which he 
composed in Vikramasamvat 1405. He informs us that he belonged 
to the K o t i k a gana, the Prasnavâhana kula, the Madhyamâ. 
säkhâ, the H a r s h a p u r i y a gachchha and the M a l a d h ä r i samtana, 
founded by the illustrious A b h a y a s ü r i . ' 

For the last words of 1. 2 I do not dare to propose an emenda-
tion. 1 merely note that the gift seems to have consisted of pillars, 
thabâni i. e. stambhäh. 

V. The Kotiya gana seems finally to be mentioned in Nro 2, 
where the facsimile of 1. 1, 2nd side2 reads, 

Siddha — sa 5 he 1 di 10 † 2 asya purvvaye Koto . . . 
Sir A. CUNNINGUAM'S rubbing allows me to correet the last words. 

They seem to be asyâ purvvâye Kot(iya) The vowel above ta is,t 
however, indistinct and only the left-hand loop of the ya is partly visible. 

V I . Corrupt forms of the names of an older gana and of one of 
its kulas oceur in Nro 10, plate xiv, where the facsimile reads, 

L. 1 Sa 40† 7 gra 2 di 20 etasya purvvaye Varane gati Petivami-
kakulavâchakasya Rehenadisya3 Sasasya Senasya nivatanam sävakada-

L. 2 pashänavadhaya Giha . . ka . bha . . . . 
prapä . . nâ . . mä ta . . . . 

I feel no doubt that gati has been misread and is really gane. 
If that is so, Varane must be a mistake for the very similar word 

1 The verses, in which this statement oceurs, run in their metrically correet 
form aecording to my MS., as follows, 

sri-Prasnavähanakule Kotikanâmani gane jagadvidite \ * 
sri-Madhyamasäkhâyäm Harfthapuriyäbhidhe gachchhe || / || 
Maladhäribirudavidita-sri-Abhayopapadasürisamtâne, \ 
sri-Tilakasurisishyah sürih sri-RâjaSekharo jayati \\ 2 \\ 

They have been given with one mistake in lino 8 by myself, in the Jour. Bo. Br 
Boy. As. Soc., vol. x, p. 31—32, note, and by Mr. S. P. PANDIT, Gaudavaha, p. cxxxvi, 
note, where the third line is corrupt. 

2 I think the sides have been wrongly numbered. The second ought to be 
the first, the third the second and the first the third. 

3 In his transcript (p. 33) Sir A. CUNNINGHAM reads this Dehinadäsya. But 
the first letter is a modern form of ra, not a da. 



Chârane. For the seeond kula of this gana which, according to the 
Kalpasutra S. B. E., vol. xxii, p. 291, was founded by Sr igupta , the 
fifth pupil of Ârya Suhastin, is the P r i t i d h a r m i k a (p. 292). It is 
easy to see that this name is hidden in the Compound Petivamikakula-
vächakasya of the preacher of the P e t i v a m i k a line’. Though Peti-
vamika is a possible word and might be taken as the representative 
of Sanskrit Praitivarmika, a taddhita derivative of pritivarman, I be-
lieve that; considering the faultiness of the faesimile and the close 
resemblance between dha and va, it must be changed to Petidhamika. 
Another misreading occurs in the name of the preacher, where the 
e-stroke above ha really belongs to the preceding letter ra. The first 
part of the name was certainly not Rehe, but Roha which is found 
in Rohagupta, Rohasena and so forth. Wi th the second line little 
is do be done. If the letters prapâ are correet and form a word, 
one of the objects dedicated must have been a drinking-fountain. I 
now propose the following partial restoration, 

1. Sa 47 gra 2 di 20 etasyâ purvvâye Chârane gane Petidhamika-
kulavâchakasya Rohanadisya sisasya Senasya nivatanam sâvaka-Da 

2 prapâ [di]nâ  
and translate, 

"The year 47, the summer (month) 2, the day 20 — on the above 
date a drinking-fountain was given by , the of the 
laydisciple Da (this being) the nivatana of Sena, the pupil of 
Rohana di (Rohana ndi) and preacher of the Pe t idhamika (Prai-
t i d h a r m i k a ) line in the Chärana school." 

V I I I . The last inscription which offers likewise slightly corrupt 
and mutilated names of a gana, a kula and a sâkhâ, mentioned in 
the Kalpasütra, is Nro 20, plate xv. The facsimile reads, 

L. 1. Siddha o namo arahato Mahâvirâsye devanâsasya | râjna 
Vâsudevasya samvatsare 90 † 8 varshamâse 4 divase 10 † 1 etasyâ 

L. 2. purvvayâ Aryya-Rehiniyâto[ gana . puridha . kâkulava Peta-
putrikâte Sâkhâto ganasya Aryya-Devadata . vana 

1 I here differ again from Sir A. CUNNINGHAM with respect tu the third sign 
which I read re, while he takes it for de. 
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L. 3. ryya-Kshemasya 
L. 4. prakagirine 
L. 5. kihadiye praja-
L. G. tasya Pravarakasya dhitu Varanasya gatvakasya ma . uya 

Mitra (?) sa datta gâ 
L. 7. ye vato maha 
Lines 3—7 are hopeless, and 1 shall not attempt to restore them, 

as I have no rubbing to help me. It may suffice to remark that the 
word dhitu 'of the daughter' in line 6 and the following ma . uya, 
which is probably a misreading of mätuye 'of the mother', show, 
that also this dedication was made by a female. The connexion of 
the teacher or teachers, named in lines 2 — 3, with the gift remains 
obscure. The last four syllables vatn maka are probably the remnant 
of another namaskära namo bhagavato Mahâvirasya. In the first line 
siddham is probably the real reading instead of siddha o. The letter, 
read o by Sir A. CUNNINGHAM, is, I think, m with the viräma. Further 
Mahâvirasya must be substituted for Mahâvirâsye. In the second line 
the necessity of reading purvvâye for purvvayä, ganto for gana., °ka-
kulato for kâkulava, Pataputrikâto for °te and ganisya for ganasya will 
be apparent to everybody. As regards the names, Aryya-Rehiniya is 
an impossible form. But if we assume that the i-stroke above ha 
really belongs to the preeeding sign, we get Aryya-Rohaniya 'belonging 
to, or, founded by Aryya-Rohana i’ i. e. in Sanskrit Ârya-Rohana. 
A teacher of that name is well known in the Jaina tradition. Accord-
ing to the Kalpasütra S. B. E., p. 291, he was the first pupil of Ârya 
Suhastin and founded the Uddeha gana. The latter split up into four 
säkhäs and into six kulas. The name of its fourth sâkhâ, Püryapa-
trikäy closely resembles espeeially in its eonsonantal elements, that of 
the inscription, Pntaputrikâ, and I do not hesitate in eorreeting the 
latter to Ponapatrikâ whieh would be the equivalent of Sanskrit 
Paurnapatrikâ, a more graminatical form than Pârnapatrikâ. Among 
the six kulas there is also one, the Parihâsaka, which shows a 
certain similarity to the mutilated name Puridha . ka in the in­
scription. Considering the other agreements, 1 believe it probable that 
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the latter form is simply a misreading for Parihâ. ka. The name of 
the person at the end of line 2, probably stood in the genitive and 
Devadata . va may be corrected to Devadatagya. With these emenda-
tions the first two iines will run, as follows, 

1. Siddha[m] namo arahato Mahâvir[a]sy[a] devanâsasya \ râjna 
Vâsudevasya samvatsare 98 varshamâse 4 divase 11 etasyâ 

2. purvv[â]y[e] Aryya-R[o]h[a]niyato gana[to] P[a]ri[hâsa]k[a]-
kula[to] P[on]ap[a]trikât[o] sâkhâto gan[i]sya Aryya-Devadatta[sya] 
na1  

and the translation will be, 
"Success! Adoration- to the Arhat Mahâv i ra , the destroyer of 

the gods.2 In the year of king Vâsudeva, 98, in the month 4 of 
the rainy season, on the day 11 — on the above dato . . . . . . . 

of the ehief of the school (ganin) Aryya-
Devadata (Devadat ta) out of the school (gana) founded by A r y y a -
Rohana ( Â r y a Rohana), out of the Par ihâsaka line (kula) out 
of the Ponapatr ikâ (Paurnapat r ikâ) branch (sâkhâ).'' 

Taken by themselves, these inseriptions prove that the Jaina 
monks of Mathurâ formed between Samvat 5—98, or 83/4—1GG/7 
A. 1). an order with hierarchie3al grades, and were divided into 
several schools, each of whieh eounted several subdivisions. Most of 
the persons named receive the title vâchaka,3 or, preacher, whieh cor-
responds to the Buddhist bhânaka and is still very commonly given 
to those aseeties who are eonsidered fit to expound the sacred books 
to laymen and to pupils. One, howover, is styled ganin 'chief of a 
school, a somewhat higher title, which likewise in our days is con-
ferred on eminent Sâdhus. Among the schools the Kotika gana shows 
a very considerable ramification, being subdivided into two kulas, 
two sâkhâs and one bhatti. It must, therefore, have had a long history 

1 If this letter has been read correctly, there must be a considerable lacuna 
which the facsimile does not indicate. 

2 1 very much doubt the correctness of this epithet, but am unable to pro-
pose an emendation. 

3 This title oecurs also in inscriptiun Nro 7, where the words vâchakasya Aryya-
Matridinasya nirva oeeur at the end of 1. 2. 
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and it wil l not be too much to assert, that on the evidence of the 
inscriptions its foundation may be placed at least a Century before 
the beginning of our era. The existence of titles, like vâchaka and 
ganin, and of ancient schools at the end of the first Century A. D. 
show that at period the Jaina sect had possessed already for a long 
time 'a continuous and self-conscious existence'. Its monks certainly 
kept then and must have kept before that time a careful account 
of the development of their order. If there were vâchakas among 
them, it is also probable that they had properly defined doctrines to 
teach and a sacred literature. 

Taken together with the Kalpasütra, the inscriptions liberate 
an important portion of the tradition of the Svetâmbaras from the 
suspicion of being a forgery. The part of the Sthavirâvali which we 
can now control, proves to contain an on the whole trustworthy 
account of the development of the svetâmbara branch of the Jainas, 
which shows only such accidental mistakes and omissions as may be 
expected to occur in a late redaction of an oral tradition. This result 
is certainly encouraging for those who, like Professor JACOBI and 
myself, contend that the Jaina tradition must not be placed under 
exceptional laws of criticism, but must be treated like every otlier 
tradition, i. e. that it must be credited, if it is supported by otlier 
independent information, derived from historical documents or from 
the tradition of other sects, and that the Jaina maxim 'syâd vâ must 
be applied, if such support is wanting. 

The agreement of Mathurâ inscriptions with the Kalpasütra shows 
further, that the Jainas of that town were Svetâmbaras and that 
the great schism which divided the Jaina Community into two hostile 
sections, took place, not as the modern tradition asserts, in 609 after Vira, 
but long before the beginning of our era. The latter view has been 
already put forward by Professor JACOBI 1 who, relying on the Pattâ-
valis of the iSvetâmbaras and of the Digambaras, has placed their 
Separation in the second Century after Vira, up to which period the 
names of the teachers of both lists are identical. 

1 S. B. E., vol. XXII, p. XLIII. 



Neben der altarmenischen Schriftsprache waren ohne Zweifel 
schon im v. Jahrhundert n. Chr. mehrere Volksdialecte, welche von 
dem ,classisehen Armenisch' ziemlich stark abwichen. Man glaubt 
sogar, dass bereits in den Anfängen der armenischen Literatur das 
ganze Volk Armeniens eine andere Sprache gesprochen hat, deren 
Spuren sich in den Werken erster und bedeutendster armenischer 
Schriftsteller nachweisen lassen. Wo und wann das classische Arme­
nisch im Munde des Volkes gelebt hat, das weiss man nicht; wenn 
es aber wirklich irgendwo in Armenien allgemein gesprochen wurde, 
so war es — um nach der Fülle der Sprachformen zu urtheilen — 
vielleicht noch vor unserer Zeitrechnung. Später war es die Sprache 
des Hofes und der Administration und als solche wurde es zur all­
gemeinen Schriftsprache erhoben, welche man ^.puiptup grabar nannte. 
Die Spuren des sogenannten iu2b"up^iup,uf a^xarhabar, d. h. der Volks­
sprache finden sich zahlreich in den armenischen Inschriften seit dem 
vm. bis Ende des xviii. Jahrhunderts; in der Literatur sind sie seit 
dem xi. Jahrhundert immer häufiger, und in Cilicien entstand sogar 
zur Zeit der Rubeniden eine neue Kanzleisprache, in der die Chronik 
SMBAT'S aus dem xiv. Jahrhundert verfasst wurde. Zur selben Zeit 
citirt JOHANNES ERZNKACI in seinem Commentar zur Grammatik des 

Wiener Zeitschr. f. d. Kunde d. Morgenl. I. Bd. 18 

Lantlehre der polnisch-armenischen Mundart von Kuty in Galizien. 

E i n l e i t u n g . 

Vou 

Dr. Johann Hanusz. 

I . 

Beiträge zur armenischen Dialeetologie. 
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Dionisius Thrax die Benennungen der acht armenischen Dialecte, die 
damals in verschiedenen Theilen Armeniens gesprochen wurden. 

Soweit wir heute die armenischen Dialecte kennen, lassen sich 
dieselben mit PATKANOW 1 in zwe i Gruppen theilen: eine östl iche, 
welche die russisch- und persiseh - armenischen Mundarten umfasst, 
und eine wes t l iche , zu der die türkisch-, ungarisch- und polnisch­
armenischen Dialecte gehören. Jede von diesen Gruppen wird sogar 
durch eine besondere moderne Schriftsprache charakterisirt, nämlich 
die westliche durch das vulgâre T ü r k i s c h - A r m e n i s c h , welches 
sich am Anfange dieses Jahrhunderts in Constantinopel gebildet hat, 
und die östliche durch das vulgäre Russisch-Armenisch, welches 
sich hauptsâchlieh auf die Mundart von Astrachan stützend in den 
vierziger Jahren in Moskau (Lazarev-lnstitut) zu einer Schriftsprache 
wurde. Als charakteristische Grundzüge diesen* beiden Dialectgruppen 
können vorläufig folgende Punkte gelten: 

l) Tenues der classisehen Sprache p, t, k, c, c bleiben im 
Ostarmenischen unverändert; im Westarmenischen dagegen werden 

2) Die altarmenischen tönenden Consonanten b, d, g, dz, dz 
werden umgekehrt im Westarmenischen zu tonlosen p, t, k, c, c ver­
schoben, während sie im Ostarmenischen unverändert bleiben, z. B. 

Wasser, lauten ostarm. bnklaj, datastan, gitem, dzi, dzur; westarm. 
paglaj, tadastan, kidem, ci, £ur. 

1 Vgl. HscxTböMame o dicijetcmturh apMMCKazo jtsaxa, K. üaTKaHOBa. C. IleTep-
öyprt , 18G9, S. 16 ff. 



g-) bekommen; während das Ostarmenische sich zuerst ein Nomen 

verbale auf -um, -is u. dgl . b i ldet und es mi t Präsens oder Imper-

feetum des V e r b u m substantivum verbindet, z. B. westarm. gi-sirem, 

gi-sirem, i ch liebe, gi-sirei, i ch l iebte; ostarm. sirum-em, sirel-em; sirel-

ei, sirel-ei; westarm. gu-dâm, ich gebe; ostarm. talum-em, talis-im; 

westarm. gi-perim gi-perei; ostarm. beres-vm, beres-i u. dgl . Die Formen 

mi t {fi- kl-, %>»-- ku-, fc- ki,-f l(~ k-y haben im Ostarmenischen die 

Gel tung des F u t u r u m . 

Anders werden die armenischen Dialecte von A J D Y N I A N 1 getheilt. 

Aus geographischen Rücksichten theil t er dieselben in vier Gruppen, 

näml ich : 1) Grossarmenien (Van , Mesopotamien) 2) Constantinopel und 

Kleinasien, als mit t lere Dialecte; 3) westliche Mundar ten von Polen 

und Ungarn ; 4) östliche Mundar ten von Astrachan und Persien. W a s 

jedoch das Sprachliche anbelangt, gesteht er zu, dass die ersten drei 

Gruppen der vierten gegenüber eigentlich eine Dialectgruppe bi lden, 

so dass w i r schliesslich auch hier nur eine westliche und östliche 

Gruppe bekommen. 

Sowohl A J D Y N I A N als auch P A T K A N O W haben zu wenig diabeto­

logisches Material gehabt, um eine genauere The i lung der armenischen 

Dialecte möglieh zu machen. Ih re Arbe i ten jedoch ergänzen sich theil-

weise unter einander; denn P A T K A N O W liefert uns i n seinen Schrif ten2 

ein wenig Material aus dem Ostarmenischen, während A J D Y N I A N in 

seiner kr i t i schen Grammat ik vor allem die westarmenischen Dialecte 

berücksichtigt . Es ist aber dabei zu erwähnen, dass ke iner von diesen 

armenischen Gelehrten sein dialetologisehes Mater ia l selbst an Or t 

und Stelle gesammelt hat. E inen Abschni t t über die armenischen Dia­

lecte überhaupt finden w i r auch i n der Grammat ik von C I R B I E D . 3 

B E I T R Ä G E ZUR ARMENISCHEN D I A L E C T O L O G I E . 183 
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Das Polnisch-Armenische gehört also zu den westarmeni­
sehen Dialecten. Die ältesten Niederlassungen der polnischen Arme­
nier datiren aus dem xi. Jahrhundert, als nach der Zerstörung der 
grossarmenischen Stadt Ani durch die türkischen Seldschuken im 
Jahre 1062 eine Anzahl Armenier nach Westen fliehend, in K i e w 
und Kameniee podo l sk i ein neues Heim fand. Später fanden noch 
zweimal grössere armenische Immigrationen in die polniseh-ruthenischen 
Länder statt, nämlich die eine im xiv. Jahrhundert zur Zeit Kasimirs 
des Grossen und die andere am Anfange des xvii. Jahrhunderts 
während der Regierung Sigismunds in. Sie Hessen sich in mehreren 
Städten Polens1 nieder und waren durch eine lange Zeit Hauptver­
mittler des Handels mit dem Oriente. Ihre Nachkommen sind heute 
meistens Grossgrundbesitzer in Galizien, Bukowina und Bessarabien, 
wo sie sich als Polen fühlend die armenische Sprache schon lange 
vergessen haben. Nur die ärmeren Leute treiben noch Handel und 
sprechen unter einander armenisch, obwohl sie die armenische Schrift 
fast gar nicht kennen, somit auch die armenischen Bücher nicht lesen. 

Die Hauptniederlassungen solcher armenisch sprechenden Leute 
sind heute auf dem österreichischen Gebiete in der Stadt K u t y am 
Czeremosz und in Suczawa. In anderen Städten Galiziens und der 
Bukowina, wo noch die armenischen Gemeinden und Kirchen be­
stehen, wie Lemberg, Brzezany, Stanistawow, Lysiec, Tysmienica, 
Horodenka, Czernowitz, findet sieh selten Jemand, der des Armeni­
schen mächtig wäre. Alle sprechen unter einander polnisch, nur in 
den Kirchen wird die heilige Messe altarmenisch gelesen. Sogar in 
Kuty wird in den armenischen Familien meistens polnisch gesprochen, 
ausserdem manchmal rutheniseh, während das Annenische nur aus­
nahmsweise, meistens als eine Geschäftssprache, gebraucht wird. Daher 
kommt es, dass in dieser grössten polnisch-armenischen Gemeinde, 
die Tausend und einige Hundert Köpfe zählt, kaum der dritte Theil 
armenisch sprechen kann. Dieser Theil besteht sogar vorwiegend aus 

1 Vg l . Wiadomosc o Ormianach w Polszcze (Fr . Ks. Z A C H A R Y A S I E W I C Z ) . L W Ö W 

1842 und Rys dziejöw oiTniat'iskich, napisat Ks. SADOK BARACZ. Tarnopol, 1869., 

S. 60 ff. 
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äl teren L e u t e n , während die j ünge ren nur selten des Armenischen 

mächt ig sind. I n der K i r c h e w i r d nur polnisch gepredigt , i n der 

Schule lernen die K i n d e r polnisch, rutheniseh u n d ein wen ig deutsch, 

zuhause w i r d meistens polnisch gesprochen, daher ist das Armenisehe 

von K u t y ohne Zwei fe l im Aussterben begriffen. 

D i e Sprachwissenschaft kenn t bis j e tz t das Polnisch-Armenische 

noch gar nicht. M I N A S M E D I C I (BzSkean) hat in der Beschreibung 

seiner Reise nach Polen ( V e n e d i g , 1830) einige Gerichtsacten mit-

getheilt, die als Probe des Polnisch-Armenischen im xvii i . Jahrhunder t 

dienen sollen. D a r a u f basiren einige Not izen uber das Polnisch-

Armenische bei A J D Y N I A N (Krit. Gramm., i , 1(52, 180; ii, 230) und 

P A T K A N O W hat daraus einfach ein Stück abgedruckt (Izsledov. 105), 

in welchem sich mehr polnische u n d türkische, als armenische. W ö r t e r 

finden. Daher begab ich mich während der Sommerferien 1885 nach 

K u t y , um das Polnisch-Armenische an O r t und Stelle aus dem Volks ­

munde kennen zu Kirnen, ehe es noch gänzlich verschwindet . Dor t 

fand ich bei einer armenischen Fami l i e , wo sogar noch K i n d e r ein 

wen ig armenisch sprechen, gefällige; Aufnahme, so dass ich m i r in 

einigen Wochen ein ziemlich reiches Sprachmaterial sammelte. Dieses 

Material habe ich lex ika l i sch zusammengestellt u n d m i t der Angabe 

der polnischen u n d französischen Bedeutungen neul ich in den philo­

logischen Abhandlungen der K r a k a u e r Academie der Wissenschaften 

veröffentlicht.1 I c h habe dort getrachtet , auch über die H e r k u n f t 

jedes Wortes Aufschluss zu geben, indem ich entweder entsprechende 

Formen des Al tarmenischen oder be i den neueren L e h n w ö r t e r n die 

Or ig ina l Wörter fremder Sprachen angeschlossen habe. A u c h die anderen 

armenischen Dialecte, soweit es aus den erwähnten Schriften A J D Y N I A N ' S 

und P A T K A N O W ' S mögl ich war, habe ich mi tberücks icht ig t . So ergab 

s ich , dass auf ungefähr anderthalb tausend W ö r t e r , die ich dort 

gesammelt habe, beinahe zwei D r i t t e l a rmenisch , d . h . dem A l t -

' Vgl. J. IIANUSZ, 0 jezyku Ormian polskich, i (Rozprawy i sprawozdania 
wydzialu filolog. Ak. Um. Bd. xi (S. 350-481). Da die Wörter mit den franzö­
sischen Bedeutungen versohen sind, daher fiudet sich auf den Separatabdrucken 
auch der französische Titel: Sur la langue des Armeniens polonais, i. Cracovie, 1886, 

185 



186 J. HANUSZ. 

armenischen oder manchen anderen Dialecten bekannt sind. D e n 

Rest b i lden die späteren Ent lehnungen, besonders aus dem Türk i schen , 

Rumänischen und Slavischen. Darun te r b i lden die slavischen Lehn­

wör te r höchstens ein D r i t t e l , we i l ich nur diejenigen, dem Polnischen 

oder Ruthenischen entnommenen W ö r t e r in meine Sammlung auf­

genommen habe, deren armenisches Aequivalent den meisten Personen, 

m i t denen ich gesprochen habe, n icht bekannt war . A u f diese Weise 

b i lden die slavischen Ent lehnungen ungefähr ein Zehnte l meines 

Materials , zwei andere Zehntel fallen den rumänischen und türkischen 

L e h n w ö r t e r n zu, und der Rest b le ibt armenisch. F re i l i ch , was darunter 

echtarmeniseh, d. h. gemeinsamen indogermanischen Ursprungs u n d 

was dem Persischen, Arabischen u. dg l . entlehnt is t , darauf k o m m t 

es uns hier gar nicht an. I c h w i l l hier nur sagen, dass ich von den 

ungefähr dreihundert W ö r t e r n , welche H Ü B S C H M A N N ' als echtarmenisch 

bezeichnet, k a u m eine Hälfte im Polnisch-Armenischen gehört habe. 

Darnach ist woh l der wei t grössere T h e i l unseres armenischen Ma­

terials, wie in der classischen Sprache, dem Persischen, Arabischen, 

Griechischen u . dg l . entlehnt w o r d e n . 2 

A u f dieses von uns gesammelte und veröffentlichte Mater ia l stützt 

sich nun die vorliegende A r b e i t , in welcher w i r die Laut lehre des 

Polnisch-Armenischen näher untersuchen. W i r trachten hier vo r allem 

das Verhältniss der polniseh-armenischen Laute zu denen der classi­

schen Sprache festzustellen, sowie die Lau tveränderung innerhalb des 

Polnisch-Armenischen zu ermit te ln . H i e u n d da werden gelegentlich 

auch andere armenische Dialecte berücksicht ig t u n d die neueren 

L e h n w ö r t e r werden in besonderen Paragraphen behandelt. 

F ü r das polnisch-armenische Sprachmaterial haben w i r folgendes 

phonetische Alphabe t zusammengestellt: a, b, c, r, c, c, d, dz, dz, e, 

f, g, y, h, x, i , k, kh, l, l, m, n, o, p, ph, r, s, t, th, u} v, ^, y, z, i . 

In dieser Reihenfolge ist auch unser Mater ia l geordnet. Ausserdem 

1 Armenkche Studien von H. HÜBSCHMANN,I Leipzig, 1883. 
2 Vgl. FR. MÜLLEE, Armeniaca, ii (Sitzungsber. der Wiener Acadomie, Bd. xLi, 

S. 10 ff.); H. HÜBSCHMANN, KZ., xxiii, 8 ff., 402 ff.; ZDMG., xxxv, xxvi , K. P. PAT-
KANOV, MamepiaMi d*& apMmcKazo cjioeapn. i . S. 7 ff.; n. S. 1 ff., 45. 



haben wir für die e rweich ten Laute folgende Zeichen: Dentale: 
t, d, &, i, 6, di, n; Gutturale: K, g, x,yj; Liquida: L; alle anderen 
Consonanten werden mit j verbunden. Dieses Alphabet schliesst sich 
im Grossen und Ganzen an die Transcription des Altarmenischen, 
welche wir sowohl in der genannten Schrift, als auch in der vor­
liegenden Arbeit gebrauchen. Es ist nämlich folgende: a, b, g, d, e, 
z, ê, b, th, ž¸i, x, c, k, h, dz, , m,  , n, s, o, %, p, di, r, 8, v, 
t, r, c, u, pA, ph, 6. Für ou («*-) schreiben wir durchwegs «, für X 
im Vulgär-Armenischen und den modernen Dialecten y. Für r, Q, 6 
waren wir gezwungen, in unserem Wortverzeichniss die Zeichen r, <?, Öh 
zu gebrauchen; und wo wir sonst von der bekannten HüBSCHMANN'schen 
Transcription abweichen, war es meist durch typographische Rück­
sichten geboten. Wenn wir die Zeichen £, «-, »«. immer durch v, u, ü 
umschreiben, so trachten wir dadurch nicht die Laute, sondern die 
Schrift allein wiederzugeben. Das j hat bei uns seine gewöhnliche 
Geltung, nicht wie bei HÜBSCHMANN die der dentalen Affricata dz. 
Die Zeichen ph, th, kh gelten als bekannte Tonues aspiratae, ebenso 
r und 6. Näheres über alle diese Laute ergibt sich unten. 

Zu den A b k ü r z u n g e n , welche wir häufig gebrauchen, gehören: 
poln.-arm. = polnisch-armenisch, 
cl., class. =. classisch-armenisch, 
vulg. = vulgär-armenisch, 
nach. = die Mundart von Nachiöevan, 
tifl. - „ „ „ Tiffis, 
agul. = „ „ „ Agulis, 
türk. = türkisch, 
rumän. = rumänisch, 
poln. = polnisch, 
ruthen. = rutheniseh, u. dgl. 

BEITRÄGE ZUR ARMENISCHEN DIALECTOLOGIE. 187 

Cax. = CIAKCIAK, Dizionario amieno-italiano. Venezia. 1837. 
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Cirb. = CIRBIED, Grammaire de la langue armenieine. Paris. 1828. 
Auch wäre, zu vergleichen meine schon oben citirte Schrift ,Sur 

la langue des Armeniens polonais', wo die ganze Literatur genau ver­
zeichnet ist 

Vocalismus. 
a. 

Das poln.-arm. a entspricht dem class. a, aj, in einigen Fällen 
auch dem cl. e, ea} ü, au, und dann findet es sich in zahlreichen 
Entlehnungen aus dem Türkischen, Rumänischen, und Slavischen. In 
gewissen Fällen wird es zu ^ geschwächt und manchmal fällt es 
sogar gänzlich aus. 

l) Poln.-arm. a = cl. «* a, 
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Noch einmal der Kakkab-mišri. 
Von 

P. Jensen. 

Der von mir in der Zeitschrift für Assyriologie, Bd. 1, p. 244 ff. 
veröffentlichte Aufsatz ,Der Kakkab mišri — der Antares' hat zu 
meiner lebhaften Freude, allgemeineres Interesse erweckt. Nicht nur 
OPPERT, sondern auch HALEVY, SAYCE und der Astronom Dr. MAHLER 

aus Wien haben ihre Meinung über denselben geäussert. Allerdings 
hatte jeder einzelne dieser Gelehrten vielerlei gegen denselben ein­
zuwenden. Doch darf ich mit der Thatsache mehr als zufrieden sein, 
dass nicht ein Punkt meines Commentars zu der Stelle I , RAWLINSON, 
28, col. i, 13—15 ohne die Billigung von Seiten wenigstens eines der 
genannten Gelehrten geblieben ist, mit Ausnahme des aus der Ueber-
setzung gezogenen Schlusses betreffend die Identification des ,Kakkab 
mišri, in Bezug worauf dieselben auch unter einander verschiedener 
Meinung sind. Die unbestrittene Wichtigkeit, die die in Frage stehende 
oben genannte Stelle als eine der Grundlagen einer später einmal 
zu schreibenden babylonischen Sternkunde besitzt, lässt es als noth-
wendig erscheinen, die Ansichten meiner Gegner einer Prüfung zu 
unterziehen und als nicht überflüssig, die meinige durch neue Gründe 
zu erhärten. 

I . I n Bezug auf den Artikel SAYCE'S in der Zeitschrift für Assy-
riologie I I , 95—97 kann ich mich sehr kurz fassen. Vorerst die 
Bemerkung, dass es doch gewiss sehr am Platze gewesen wäre, 
wenn SAYCE, ehe er seine durch wirkliche Beweise nicht gestützte 
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Ansicht äusserte, meine wenigstens von mir dafür gehaltenen Gründe 
widerlegt hätte. Im Einzelnen bemerke ich Folgendes: 1. šuripu, 
worüber ich 1. c. p. 260 f. gehandelt und für welches Wort ich die 
Uebersetzung ,Schnee', eventuell ,Hagel' vorgeschlagen, hat auch 
ZIMMERN in seinen Bah, Bussps. p. 25 ff. besprochen. Wenn derselbe 
bemerkt, das dasselbe sammt šurpu mit tarpütu und rappu oder rapü 
zusammenhänge und SAYCE ihm hierin benstimmt, so kann ich darauf 
erwiedern: l) dass ein Begriff ,sehwacb' für diese Wörter durch 
keine einzige Stelle gefordert wird, und 2) dass eine Ableitung des 
Wortes šuripu (!, denn nie wird, es wie šuruppü mit langem End-
vocal geschrieben) von einer Wurzel rapü einfach unmöglich ist, man 
müsste denn die Ableitung einer Form šukišdu von kašadu für mög­
lich halten! — 2. Wenn selbst kasâsu im Assyrischen ,abschneiden' heissen 
sollte (was mi r indess nicht bekannt), so beweist das doch nicht, 
dass kam auch so zu übersetzen ist. Die Wurzeln TT und 'n'b haben 
ja gewiss recht oft Beziehungen zu einander, aber doch nicht noth-
wendigerweise immer. Endlich aber ist von *kasü *,ab8chneiden' (was 
nicht belegt!) zu kúsu— *,consumption' ein recht weiter Weg. Es 
ist darum die Uebersetzung von ina ümät kussi halpi šuripi durch 
,In the days of fever, dysentery (?) and consumption’ nicht nur nichts 
weniger als ,clear' sondern auch ganz einfach unbewiesen. 

I I . H A L E V Y hat im Journal Asiatique 1886 Nov. Dec. 369 ff. eine 
Widerlegung meiner Ansichten wenigstens versucht. Er kommt zu 
dem Resultat, dass kussu = ,Hitze‘ ist und zwar auf Grund folgender 
von mir in meiner Abhandlung zuerst benutzter Stellen: 1) der 
Stelle I , R. 40, 75 ff. Arah Tamhiri IN-TI-NA dannu irubama šamütum 
madtum ušaznina. Miša zunni ušalgu nahli nadbak šiadi adura pän 
niriä utlrma = Der Monat Tamhiri, ein gewaltiges kussu trat ein 
und bewirkte das Regnen vielen Regens. 1 Das Wasser des Regens 
und den Schnee der Thalschlucht(V) und d. Abhangs(??) des Berges 
fürchtete ich und machte Kehrt. 2) der ähnlich lautenden Stelle I, 

1 šamutum ist nicht notwendigerweise = Kegen, sondern könnte sich, da 
es eigentlich nur ,das vom Himmel Kommende' bezeichnet, auch auf Hagel oder 
Schnee beziehen. 

14* 
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R. 43, 42 ff., welche Stelle, wie HALEVY meint, die Annahme einer 
Uebersetzung von kussu durch ,KäIte' ausschliesse. Nun aber kommt 
es l) darauf an, was man ,gewaltige Kälte' nennt. W i r in Nord­
deutschland würden darunter etwa eine 10 Grad und mehr unter Null 
betragende Temperatur verstehen, HALEVY in Paris auch schon einen 
etwas höheren Wärmegrad, einen Südländer aber, der an ein beträcht­
lich grösseres Quantum Durchschnittstemperatur gewöhnt ist als wir 
beide, schaudert schon dann vor Frost und bitterer Kälte, wenn wir 
die Temperatur noch ganz erträglich finden und höchstens als kühl 
bezeichnen würden. Drehen wir nun aber einmal den Spiess um und 
übersetzen wir gemäss HALEVY kussu mit ,Hitze', dann wird man sich 
mit Grund fragen dürfen: Was für eine ,gelinde, gewaltige Hitze' 
muss das in den elamitischen Bergen gewesen sein, wenn dabei der 
Schnee, der bekanntlich bei einer Temperatur über Null Grad zu 
schmelzen pflegt, zu existieren fortfuhr. Der Assyrer, der eine der­
artige Temperatur Hitze nennen konnte, muss ja eine Eisbären-, even 
tuell Eskimo-Natur gehabt haben oder ganz ungewöhnlich südländiseh-
heissblütig gewesen sein. 

2. Die Unzulässigkeit der Herbeiziehung der Angabe bei Strabo, 
xv, 10 (Uebersetzung von TARDIEU) hat schon OPFERT (J. A. Nov. 

Dec. p. 562) mir entgegenkommend nachgewiesen. 
3. Die Stelle I I I , R. 53, 26a ( M U L ) Nim-ma ana kussi ist von keinem 

Belang. Denn mag selbst ( M U L ) Nim-ma ursprünglich ,Stern von Elam' 
heissen (was aus hier nicht zu nennenden Gründen sogar wahrscheinlich 
ist,) so ist doch die Thatsache nicht wegzuleugnen, dass in den astrono­
mischen Texten, die uns vorliegen (f. z. B. H, R. 49, 39 Nr. 3 und I I I , 
R. 57, 63 a) der Nma-stern den Mercur bezeichnet. Was für Beziehungen 
aber dieser als solcher sei es nun zur Hitze oder zur Kälte haben 
soll, ist mir vor der Hand noch nicht klar und HALEVY wohl eben­
sowenig. 

4. Gemäss V, R. 45, 48 ab hat der Stern IN-TI-NA-MAš-LUM Be-
ziehungen zum Gott NINGURSU = NIN-IP ( I I , R. 57, 74 cd), sei es nun 

als Sonne oder als Planeten. Zufolge I V , R. 27, 45—46b hat weiter 
wie HALEVY hervorhebt, der Gott IN-MIR-SI das Aequivalent Tam-
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muz. u a aber, so folgert HALEVY, dieser als Monatsname den Juni-
Juli repräsentiere, so sei aus der Aehnlichkeit der Namen NIN-GIR-SU 
und In-mir-si, zu schliessen, dass IN-TI-NA, ein Bestandtheil des Namens 
IN-TI-NA-MAš-LUM, = NIN-GIR-SU, also kussu = Hitze sei. Allein 1. ist 
denn doch ,ähnlieh', nicht dasselbe wie ,gleich' und 2. sind die beiden 
Namen verschiedener als HALEVY vermuthet. Denn zufolge ii, R. 59, 
8 def (ergänzt durch ein Fragment) ist IN-MIR 1 SI im Akkadisehen 
U-li-bi-ir-si zu sprechen, also, da dem Z. MIR = akkad. libir im Sum. 
u-ba-ra 2 entspricht, im Sum. In-ubara-si (vielleicht = älterem In-lbara-
si). Dass aber Nin-gir-su mit (In-lbara-si oder) In-ubara-si nichts zu 
thun hat, wird einleuchten und demnach auch, dass der Name des 
Sternes IN-TI-NA-MAš-LUM nichts für kussu = . Hitze beweist. Ganz im 
Gegentheil glaube ich sofort zeigen zu können, dass der in Rede 
stehende Stern sogar recht auffallende Beziehungen zur Kälte hat. 
I I I , R. 57, 10 wird erwähnt, dass derselbe im Anfang des Monats 
Tammüz = ina maši naši das heisst: sich über dem 

Lande erhebt. Dieser Ausdruck kann sich nicht auf den heliakischen 
Aufgang beziehen. Denn derselbe wäre für diesen aus dem Grunde 
höchst unpassend, weil beim heliakischen Aufgang ein Stern nur für 
eine kurze Zeit erscheint, um dann wieder in den Strahlen der Sonne 
zu verschwinden. Auch haben wir ja schon zwei Ausdrücke für dieses 
Phänomen, nämlich 1. nimuru (eigentlich = gesehen werden) und 2. 
napahu (ursprünglich = auflodern). Sehr passend aber wäre eine 
Deutung des Ausdrucks durch ,anthelisch aufgehen' oder: nach Sonnen­
untergang zum ersten Male wieder sichtbarlich aufgehen, nachdem 
der betreffende Stern vorher erst über dem Horizonte sichtbar ge­
worden. Eine Stelle des vierten Bandes stellt diese Deutung ausser 
Frage. Zufolge I V , R. 32, 9 b nämlich erhebt Sin am 13. Tage die 
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agü tašrihti d. i. die volle Scheibe1 (cf. Zeitschr. für Assyriologie, ii, 

81) Über dem Lande. Zu eben dieser Zeit aber geht er, nachdem er 

an den Tagen vorher schon am Tage aufgegangen, entweder kurz vor 

oder kurz nach Sonnenuntergang auf. Ging also der IN-TI-NA-MA-LUM-

Stern im Anfange des Tammuz höchst wahrscheinlich antheliseh auf, 

so fand der heliakische Aufgang desselben, da er sich allem An 

scheine nach in der Nähe der Ekliptik befand, mehr als sechs Monate 

später, also etwa gegen Ende des Tebet statt,2 desselben Monates, 

in welchem die IN-TI-NA (kussu) dannu eintrat. 

5. Es ist seltsam, dass auch HALEVY, der doch wie ich šuruppü 

mit Hitze Übersetzt (er allerdings mit ,chaleur aecablante'l), dasselbe 

gegen alle Regeln der Wortbildung von ableitet, da doch die 

Ableitung von šaräpu (= brennen) wie punissü von paränu, rugummü 

von ragämu, pukuvrü von pakäru sich von selbst ergiebt. 

6. Wie die Zurückfuihrung des Wortes Suruppu auf *rapu, so ist die 

des Wortes takatu auf kam gegen jede Analogie. Denn ob tukmäfu 

von kamu abzuleiten ist, könnte erst dann zur Disseussion kommen, 

wenn wir erstens eine Wurzel kämu im Assyrischen nachgewiesen 

hätten (kaimänu wird, wie auch p»3 und lehren, mit k geschrieben) 

und zweitens genau wussten, was tukmatu heisst. 

7. Schlechthin undenkbar ist ein Zusammenhang von küsu mit  

denn ersteres Wort geht auf einen Stamm (nach HALEVY  

letzteres auf einen Stamm zurück. 

8. Ganz besonders auffallend ist es, dass es sowohl HALEVY als 

auch OPPERT entgangen ist, dass V, R. 12, Nr. 4, 43—44 anstatt für 

HALEVY vielmehr gegen ihn zeugen. Wer sagt HALEVY, dass -GI-A 

= šuripu und = ummänu ist? Ist denn in derselben Liste Z. 3B 

[7M-] U ina abilti = lü ina arah Arahsamna oder Z. 37 appašu inadi 

1 Im Sinne der Assyrer ist agü nicht ,Seheibe', auch nicht ,Krone', .sondern 
diejenige fast einer ,Calotte' gleichende Kopfbedeckung, die Sin und šamaš V R. 60 
tragen. War der Mond voll, dachten sich die Assyrer die volle Vorderseite der agü 
zugekehrt, war er halb, meinten sie dieselbe von der Seite zu sehen. 

2 Durch diese Erörterung wird meine Z. A. l, 266 in Bezug auf den in Rede 
stehenden Stern ausgesprochene Hypothese zum Tode verurtheilt. 
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fluxit) und demnach das Recht haben, mit šuripu = Hagel respective 
Schnee, zusammen genannt zu werden? Dies sind indess alles nur 
Wahrscheinlichkeiten und Möglichkeiten. Aber gewiss ist, dass in 
der besprochenen Liste, die von lauter meteorologischen Erscheinungen 
handelt (darauf bezieht sich auch das KA-šM Ru-di, Z. 37) šuripu 
und ummänu unmittelbar hinter šalgu und imbaru (d. i. Schnee und 
Sturmwind!) und bald nach den Monatsnamen Arahsamna und Ki-
silimu (d. i. den Monaten, in denen die kältere Jahreszeit beginnt) 
auftreten. Kurioser Weise wird liier auch noch napähu (und sogar 
unmittelbar hinter namäru!; cf. dass nimuru und napähu beide = 
heliakisch aufgehen!) erwähnt, so dass es fast den Anschein gewinnen 
könnte, als ob diese Stelle zu einer ähnliehen Stelle wie die, mit der 
wir uns in diesem Artikel beschäftigen, Beziehungen hätte. Um die 
Zeit unserer Leser nicht allzu lange in Anspruch zu nehmen, verzichten 
wir auf manche Bemerkung, die sich noch gegen HALEVY machen 
Hesse, und begnügen uns mit den folgenden zur weiteren Erhärtung 
unserer Uebersotzung: 1) In Z. A. I I , 246 habe ich bemerkt, dass 
das Ideogramm des Wassers auch den Begriff ,Kälte‘ = ,kussu' re-
präsentiert. Vgl . dazu, dass das Bild des Wassers im Aegyptischen 
ebenfalls als Determinativ hinter dem Wort für ,Kälte', ,Kuhle' er 
scheint. 2) H A L E V Y bemerkt, dass es viel mühseliger gewesen sei, in 
Assyrien zur Zeit der grossen Hitze als im Winter zu jagen. Aber 
der König jagte ja nicht nur in Assyrien, sondern auch in den nörd-

zur Warnung dienen, die alles in den Syllabaren einander gegen­
überstehende eo ipso identificieren. Wer sagt ferner, dass die links von 
šuripu und ummänu stehenden Ideogramme durch gleiche Zeichen 
zu ergänzen sind? Wer sagt endlich, dass ummänu, welches bekannt­
lich sehr vieldeutig im Assyrischen, hier = Hitze ist? Könnte es 
sich denn nicht auch wie hebr. mr\ auf den Hegen beziehen (siehe: 
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lich davon gelegenen Ländern und zwar, was das Wichtigste ist, auf 
den Bergen, wo bekanntlich die Kälte des Winters mit zunehmender 
Höhe gesteigert, die Hitze des Sommers aber in entsprechender Weise 
gemildert wird. ,In den Tagen der Hitze zu jagen' mlisste daher für 
den Assyrerkönig durchaus kein Grund zu besonderer Ruhmrednerei 
gewesen sein. 3) halte ich dafür, dass kein Mensch, und wenn er 
selbst ein König wäre, gegen seinen Durst heisses Wasser trinkt. 
Wenn wir also I, R. 39, 80 lesen: Mi sunädi kasüti ana sumi'a lüašti, 
glauben wir, dass diese Stelle allein schon beweist, dass küsu = Kälte 
(das ka l te Wasser der . . . trank ich gegen meinen Durst). 

Ich glaube mit hinlänglichen Gründen gezeigt zu haben, dass 
die Aufstellungen HALEVY'S unhaltbar sind. Aus diesem Grunde ist 
auch seine Identification des Kakhab-mišti mit dem Sirius unhaltbar. 

I I I . Was die Artikel OPPERT'S im J. A. Nov. Dec. p. 558 ff. 

und in der Zeitschrift für Assyriologie, i, 435 ff. und ii, 230 ff. betrifft, 
so sind darin neue Gründe gegen mich nicht vorgebracht, so dass ich 
mich einer Besprechung derselben gänzlich enthalten kann. Nur be­
merken möchte ich in Bezug auf die Aeusserung OPPERT'S, (p. 562) 
unter dem ,Bogenstern‘ sei der ,Sirius' zu verstehen, ob dies denn so 
ganz sicher zu nennen ist. Zum Mindesten kommt, ja doch als Con-
current des Sirius, wenn nicht der Regulus selbst, so doch diejenige 
Sternconfiguration in Betracht, welche vom Regulus und den drei 
hellen links von ihm stehenden Sternen des Löwen gebildet wird, 
und welche gar sehr an einen Bogen erinnert! 

Wenn OPPERT aus einem an ihn gerichteten Briefe entnommen 
hat (ef. Z. f. A., i i , 231), dass ich annehme, der Sirius sei zu Assur-
banipals Zeit nicht im Ab heliakiseh aufgegangen, so ist daran ent­
weder irgend eine Undeutlichkeit meiner Handschrift schuld oder 
der Kobold der lapsuum calami. Ich weiss recht wohl, dass OPPERT 
hier mit Recht Einspruch erhebt. 

Endlich I V ) ein paar Bemerkungen gegen MAHLER. (Siehe 
Sitzungsb. der kais. Akademie der Wissenschaften zu Wien, n. Abth., 
1887, Febr. 299 und Z. f. A., n, 219 ff.), dessen Berechnungen ich 
natürlich nicht angreifen kann, nichtsdestoweniger aber die daraus 
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gezogenen Schlüsse: l) meint derselbe S. 300 der erwähnten Sitzungs­
berichte, es sei höchst unwahrscheinlich, dass man zur Zeit der Kälte 
den he l iak ischen Aufgang der Sterne beobachtet habe. Er ver-
gisst, dass ich in meiner Abhandlung S. 267 darauf hingewiesen, dass 
gemäss KAZWINI der he l i ak i schn A u f g a n g gerade des Antares 
den Arabern den Beginn der kälteren Jahreszeit anzeigte! 

2) Meint er S. 303, 1. c, dass unter den Breiten Assyriens der 
22. October und selbst die erste Hälfte des November kaum als Tage 
der Kälte bezeichnet werden könnten. Was hiergegen einfach und 
mit wenigen Worten zu sagen ist, habe ich schon oben p. 203, unten 
gegen x H A L E Y A V Y bemerkt. 

3) Dass mtšrü unter Umständen ,Wohlthat' heissen könnte, habe 
ich selbst schon S. 258, 1. c., ausgesprochen. Wie aber der Sirius von 
den Assyro-Babyloniern als ,Stern der Wohlthat' (cf. MAHLER, 1. c. 
307) aufgefasst werden konnte, will mir durchaus nicht einfallen. 
MAHLER bemerkt 1. c, dass der Sirius als der Stern des ,Rcchts und 
der Wohlthat' galt, und dass der Beginn des Ansehwellens des Ni l 
sehr nahe mit dem Erscheinen des Sirius in der Dämmerung zu­
sammenfiel. In Assyrien und Babylonien waren jedoch die ,wohlthätigen‘ 
Ueberschwemmungen längst vorüber, wenn der Sirius heliakisch auf 
ging, statt dessen aber herrschte zu dieser Zeit, wie mir OPFERT 
gütigst mittheilt, eine unerträgliche (sehr ,unwohlthätige‘) Hitze. Also 
unter babylonischen Breiten im December-Januar eine ,gewaltige 
Hitze' und der Sommer trotz seiner unsäglichen Glut in Babylonien 
eine wohlthätige Jahreszeit! Recht günstig für die germanisch-baby­
lonischen Colonisten der Zukunft! 

3) Eine Frage an den Astronomen MAHLER. III, RAWLINSON, 57, 
Nr. 8, ist mit höchster Wahrscheinlichkeit von einer ,Annäherung' 
(oder einem ,Herankommen'!) der Venus an den Kakkab mišri die 
Rede. Daraus schliesse ich, dass letzterer in der Ekliptik oder in 
der Nähe derselben stehen muss. Darf man es für denkbar halten, 
dass ein Assyrer von einer ,Annäherung' (oder einem ‘Herankommen') 
der Venus an den, ich weiss nicht wie weit von der Ekliptik ent­
fernten Sirius, reden kann? 
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M A H L E R sagt, Z. f. A., ii, 219, ,dass unter dem Kakkab mišri 

der Antares nicht gemeint sein k a n n , selbst w e n n w i r die von JENSEN 

vorgeschlagene Uebersetzung der k r i t i schen Stelle acceptiren‘. Dieser 

Satz dürfte für j eden Leser widers innig lauten. W a s sieh M A H L E R 

darunter gedacht, weiss i ch n icht . N u n aber w i l l i ch selbst meinen 

Gegnern die Waffe zu meiner Bekämpfung in die H a n d geben, indem 

ich ebenfalls scheinbar widersinnigerweise e rk l ä re : W e n n nur eine 

ganz kleine die einzelnen W ö r t e r selbst nicht berührende Veränderung 

an der E r k l ä r u n g der in Rede stehenden Stelle, i , 28, Col. i , 13—15 

vorgenommen w i r d , könnte , vorausgesetzt, dass nur diese Steile in 

Bet racht käme, unter A n e r k e n n u n g der vol lkommenen R ich t i gke i t 

meiner Uebersetzung doch aus dem Kakkab misri der Sirius gemacht 

werden , wenn eben n ich t . . . U n d nun rathe man! — 

Es ble ib t also, da Ke ine r m i t w i r k l i c h e n Gründen meine Auf ­

stellungen zu erschüttern unternommen hat, meine Uebersetzung in 

allen ihren Einzelhei ten bestehen u n d demnach auch die Ident i ­

fication des Kakkab mišri m i t dem Antares . K A K S I D I ist n icht dasselbe 

wie sidi mišru heisst nirgends ‘ L e i t u n g ' ( ich bi t te um e i n e Stelle die 

dies beweisen könnte!) napähu heisst nie u n d n immer ,culminieron ' 

( ich bi t te O P P E R T , alle meine Gründe gegen seine Uebersetzung zu 

widerlegen!) etc. I c h könnte zum Schluss eine Etymologie von misrü 

versuchen, die den V o r t h e i l hätte, wenigstens n ich t wider leg t werden 

zu können. In Z. A. i , p. 409 (cf. auch Z. A. n, p. 89 A . ) habe i ch 

bewiesen, dass šurrü , ke imcn ' heisst. Dass das K a i dieser W u r z e l 

eine gleiche Bedeutung hat, geht aus der Bedeutung des Wor te s šir'u 

(cf. Z.f. A. i , 409) hervor. E i n Ideogramm von šurrü ist gemäss A. 

Ideogramm = pirhu etc. = Spross, Schoss, Stengel (cf. meine Be­

merkungen Z. K. i i , 17 u n d D E L I T Z S C H , Hebr. Lanquaqe. p. 34). 

u n d = banu!). Da n u n gemäss einer Mi t t he i l ung des H e r r n D r . 

A N D R E A S i n der Gegend des persischen Golfes das Getreide e twa 

einen Mona t nach der Herbs t -Tag- und -Nachtgleiehe in die E r d e 
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gesenkt wird, also in alter Zeit aufzugehen begann, wenn der Antares 
wieder am Morgenhimmel erschien, dieser aber das Ideogramm M U L -
KAK-SIDI und den Namen Kdkkab mišri hatte, so könnte die Ver-
muthung gewagt werden, dass l ) MUL-KAK-SI-DI bedeutet: ,Stern des 
Fortschreitens des Keimens' und 2) Kakhab mišri, weil dies von 
derselben Wurzel wie šrrü abzuleiten, bedeutet ,Stern des Keimens‘, 
d. i. Stern, der mit dem Keimen des Getreides in Verbindung steht. 
Diese Etymologie fällt indess durch eine andere, die noch kurz ge­
rechtfertigt werden soll: IV, RAWLISON 59, col. iv , 11 werden hinter 
einander aufgezählt: der Bogenstern, der Sneerstern (Mulmultern: — 

Ich schliesse mit der Hoffnung, dass vorstehender Aufsatz den Schluss 
der nachgerade allzusehr sich ausbreitenden Antaresliteratur bilden möge. 

sehen — kakku. Unter dieser Voraussetzung stimmt das Ideogramm 
KAK-SI-DI auf‘s Schönste zu der Uebersetzung mišrü. Das Ideogramm 
bedeutete dann ,die gerade Waffe' (cf. dass tartahu šukudu = KAK-SI-DI 
= Lanze[?J, und mišrü wäre dann doch von ašaru — ,gerade sein' 
abzuleiten und zwar, genauer ausgedrückt, (als Nisbebildung) von 
mišaru (= Twe, urspr. = die Geradheit). 
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Nachtrag. 

FRÄNKEL erwähnt S. 162 seiner ,Aram. Fremdwörter', ein arab.  
= ,Kupfer'. Das Wort bildet vielleicht eine schöne (allerdings 

kaum nöthige) Bestätigung meiner Z. f. Ansyriologie i, 255 ff. auf­
gestellten Behauptung, dass sädu: (,wie Kupfer) glühen' bedeutet. 

BERLIN, 4. Juli 1887. 

P. JENSEN. 
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Eine alte hebräische Grabinschrift aus Riva. 
Von 

D. H. Müller . 
(Mit einer Lichtdruck-Tafel.) 

Herr Baron ALFRED V. KREMER benutzte die Gelegenheit eines 
Besuches in Riva (am Garda-See), um eine alte hebräische Inschrift, 
die er schon vor längerer Zeit dort bemerkt hatte, abzuklatschen, und 
hatte die Güte den mit vieler Mühe und Sorgfalt angefertigten Papier­
abdruck mir behufs der Publication zu überlassen. Ueber den Inschrift­
stein gab er mir folgende Notiz, die ich hier wörtlich mittheile: ,Der 
Stein ist von hartem Marmor ordinärer Qualität, neben einer Anzahl 
römischer Inschriftsteine eingemauert in der inneren Mauer der Vor­
halle des Palazzo del pretorio, des alten Rathhauses der Stadt Riva, 
auf dem Marktplatze (piazza Benacense). Die Verzierung über der 
Inschrift besteht in zwei zu einem Kranz verschlungenen Gelzweigen.‘ 

Der Stein ist, nach dem Abklatsche gemessen, 040 M. hoch und 
046 M. breit. Im nebenstehenden Facsimile ist der Abklatsch der 
besseren Deutlichkeit und Controle wegen auf beiden Seiten wieder­
gegeben. 

Die Inschrift lautet: 
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UEBERSETZUNG : 

1. ,Heilung, Lohn und Sühne ist der Fromme im . . . Grabe 
2. Einen guten Namen hatte Mešülam; denn der Fromme wird auf 

Erden schon belohnt., 
3. Und seine Ruhe ist im Himmel, seine Seele möge eingebunden 

(verwahrt) sein in das Bündlein des Lebens. 
4. Von dem Frommen sagt man also: ,Das Andenken des Frommen 

sei gesegnet'. 
6. Aus dem Hause (der Familie) ist Mešülam weggerafft worden. 

,Das Verd iens t des Vo lkes der Frommen 
6. in seiner Gesammthei t , zur Aera (der Weltsehöpfung) Krüge 

b r ingen sie dar zur kleinen Aera (der Weltschöpfung)'. 

1 Prof. JUL. EUITING schreibt mir hierüber: ,Die eingeschachtelten Jod scheinen 
mir auf levantiniache Cursive zurückzuweisen; denn dort ist dieses System von In­
einanderschieben der Buchstaben sehr ausgebildet'. 

ERKLÄRUNG. 

Die Inschrift besteht aus fünf ziemlich holperigen und wenig 
zusammenhangenden Doppelversen, von denen je zwei Halbverse auf 
einander reimen. Die .Halbverse zählen je sieben bis acht Silben. 
Das Akrostichon der fünf Doppelverse, das durch grössere Typen 
hervorgehoben ist, enthält den Namen eines sonst unbekannten a^iwa, 
dem dieser Grabstein gesetzt worden ist. In schriftgeschichtlicher 
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Drei neue Inschriften von Van. 
Von 

D. H. Müller. 

Die folgenden drei Inschriften wurden mir während des .Orien-
talisten-Congresses in Copien von Prof. PATKANOFF übergehen. Später 
erhielt ich von demselben die in einer armenischen Zeitschrift von 1886 
publicirte Tafel. Alles, was ich über die Fundorte und die Beschaffen­
heit der Inschriften mittheile, geht auf die Autorität PATKANOFF'S 
zurück. 

I. Inschrift von Armavir. 

Sie wurde in Armavir von Bischof MESROP SEMPADIAN entdeckt. 
Herr PATKANOFF, dem ich meine Ansicht mittheilte, dass dieses Frag­
ment ein weiterer Bestandtheil der Inschrift sei, die uns durch SAYCE 
LIV bekannt ist, schreibt mir, dass auch der Entdecker der Inschrift 
dieselbe Vermuthung ausgesprochen habe, ohne jedoch irgend eine 
bestimmte Thatsache anzugeben, die ihn auf diese Vermuthung ge­
führt hätte. 

Ich gebe hier eine genaue Copie der Inschrift und lasse die 
Transcription und die Uebersetzung der verständlichen Phrasen weiter 
unten folgen. 

In der Transcription rechts habe ich das schon bekannte Frag­
ment von Armavir (SAYCE xiv) hier nochmals mitgetheilt. 

Wiener Zeitsehr. f. d. Kunde d morgenl. 1. Bd. 15 



Sowohl unsere Inschrift als auch das erwähnte Fragment sind 
in Armavir gefunden, beide zählen je 13 Zeilen, in beiden kommt 
Argištis, wie es seheint, als Stifter der Inschrift vor. Die eine ist 
rechts, die andere links abgebrochen. Die Völkerschaften Šêluini and Urbikai finden sich auf beiden Fragmenten, aber sonst auf keiner 
andern Inschrift. Das Gleiche ist der Fall mit dem Worte Su-ga-ba-ri 

(Z. 6 des neuen Fundes), welches auch bei SAYCE 54, 2 für ša-u-

ba-ra-ni zu lesen ist. Alle diese Umstände gestatten wohl den Schluss, 
dass beide Inschriften Theile Einer Inschrift sind. Die beiden Frag­
mente bilden aber noch immer nicht die ganze Inschrift, es scheint 
vielmehr, dass ein ziemlich grosses Fragment zwischen beiden vor­
handenen die Verbindung hergestellt hatte. Da ausserdem mehrere 

U. 11. MÜLLER. 2 1 4 
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neue Wörter in der Inschrift vorkommen und auch die Uebersetzung 

des alten Fragments nur in sehr wenigen Punkten gesichert ist, 

so habe ich von diesem neuen Fragment nur einige sichere Wörter 

und Eigennamen zu übersetzen gewagt, und beschranke mich hier 

auf einige wenige Bemerkungen. 

Armavir (neuer Fund). Armavir (SAYCE LIV) 

Z. 2. ki-ni ist, wie es scheint, Verbum nach dem Paradigma 

von ti-ni. 
15* 
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1 Wahrscheinlich ist jedoch nicht kid, sondern ke zu lesen (briefliche 
Mittheilung SAYCE'S). 

2 Vielleicht ist dies aber . . . hi-i u-ni zu trennen. 



Ueber diese Inschrift sehreibt Prof. PATKANOFF: ,Die zweite 
Inschrift von Zolakert zählt eilf Zeilen und wurde auf einem Hügel, 
Daudlu genannt, nahe dem Dorfe Dasch Burun gefunden. Gegen 
unten zu hat der Stein eine grosse Lücke. Er muss jetzt nach Esch-
miazin transportirt worden sein.‘ Die erste Inschrift von Zolakert ist 
bekanntlich zuerst von A. 1). MORDTMANN nach einer Copie der ar­
menischen Zeitschrift Ararat in der ZDMG. xxxi, 434 veröffentlicht 
worden, später wurde dieselbe nach einer Photographie PATKANOFF'S 
in viel besserem Zustande von SAYCE im Musion publicirt. Da die 

DREI NEUE INSCHRIFTEN VON VAN. 217 



218 D. H. MÜLLER. 



D R E I NEUE INSCHRIFTEN VON V A N . 219 

Z. 9 ff. wage ich nicht zu übersetzen. Nur terubi ,ieh habe 
gesetzt' (Z. 10) ist sicher. 

I I I . Die runde Inschrift von Ghazandi. 

,Die kleine runde Inschrift ist auf dem rechten Ufer des 
Araxes, gegenüber Armavir, im Districte Surmali, im Dorfe Gha-
zandi gefunden worden, nicht auf der Oberfläche eines runden 
Steines, sondern auf dessen Gürtel als Umschrift. 

,Don Haldi-Gottheiten, den grossen, hat Argištiš, Sohn des Menuaš, (dies) gestiftet.' 

Aehnliche kurze Rund-Inschriften, die gewöhnlich um eine 

Säule herumlaufen, sind bekannt, so z. B. eine von lšpuini (SAYCE 4), 

von seinem Sohne Menuas (SAYCK 14), in beiden Fällen ist jedoch 

auch das Object des Baues angegeben, das in unserer 

Inschrift fehlt. 



Beiträge zur Erklärung der altpersischen Keilinschriften. 
Von 

Friedrich Müller. 

Die Inschrift des Darius von Behistän I, 83—96. 

T. TEXT. 

83. . . . XVIII . Laatij därajawauš xšäjalija pasäwa (adam bä) 

84. birum ašijawam ablj awam naditabiram hja nabukudracara agau 

(batä) 

85. kära hja naditabirahjä tigräm adäraja awadä aištatä utä 

86. abiš näwijä ähä pasäwa adam käram (da)makauwä awäkanam 

anijam aša 

87. bärim akunauam anijahjä tašma(kam) anajam auramazdämaij 

upast(äm) 

88. abara wašnä auramazdäha tigräm wijatarajäma (pasäwa) awadä 

käram 

89. tjam naditabirahjä adam wanam wasija arijädija(hjä) maahjä 

27 rau 

90. eabiš lakata äha awaiä hamaranam akümä. xix. iaatij dära(ja-

wauš) x 

91. šäjaija pasäwa a(da)m bäbirum ašjawam a(b)ij'bäbirum j a i a 

(hadä kärä) 

92. äjam zäzäna näma wardanam anuw ufratauwa awada (hauw na-

dita) 

93. birä hja nabukudracara agaubatä äiša hadä kärä patiš mä(m ha-

marana)m 



94. cartanaij pasäwa hamaranam akümä auramazdämaij upastäm a(ba-
ra wašnä aura)ma 

95. zdäha karam tjam naditabirahjä adam azanam wasija anija äpijä 
(a)ha(rpatjä ä 

96. pišim paräbara anämakahja (m)aahjä 2 raucabiš iakata äha 
a(waiä hamaranam akümä). 

IL UEBERSETZUNG. 

83. . . . XVIII. Es spricht der König Darius: Darauf 
84. marschirte ich nach Babylon gegen jenen Nadintabira,l welcher 

sich Nabukudracara2 nannte. 
85. Das Heer des Nadintabira hielt den Tigris besetzt. Dort stand 

es und 
86. dabei waren Schiffe. Darauf verschanzte ich mein Heer in Ver-

schanzungen; einen Theil 
87. setzte ich auf Schläuche, für den andern Theil führte ich eine 

Flossbrücke herbei. Ahuramazda 
88. brachte mir Beistand. Durch die Gnade Ahuramazdas über­

schritten wir den Tigris. Darauf 
89. schlug ich dort das Heer des Nadintabira sehr. Nach 27 Tagen 

des Monats Ahrijadija, 
90. am folgenden war es, da lieferten wir also die Schlacht, xix. Es 

spricht der König Darius: 
91. Darauf marschirte ich nach Babylon. Als ich gegen Babylon 

mit dem Heere 
92. kam, da ist eine Stadt mit Namen Zäzäna, am Euphrat; dorthin 

war jener 
93. Nadintabira, welcher sich Nabukudracara nannte, gegangen, um 

mit dem Heere gegen mich 
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94. in die Schlacht zu ziehen. Darauf lieferten wir die Schlacht. 
Ahuramazda brachte mir Beistand, durch die Gnade 

95. Ahuramazdas schlug ich das Heer des Nadintabira sehr. Ein 
Theil lief ins Wasser; 

96. das Wasser riss ihn mit sich fort. Nach zwei Tagen des Monats 
Anämaka, am folgenden wars, da lieferten wir also die Schlacht. 

I I I . ANMERKUNGEN. 

80. Da abij blos ,zu, bei', nicht aber ,auf bedeutet, so fasse ich 
abiš als Adverbium in der Bedeutung unseres ,dabei'. — Unter (da)-
makä- verstehe ich ,Erd-Häuschen', vgl. das avestische kata- von kan-. 

87. aša-bäri- gebildet wie asa-bäri- ,Reiter'. aša- identm'cire ich 
mit dem griechischen und verweise wegen des Sachlichen auf 
Xenophons Anabasis. Statt asm . . . lese ich tašm . . ., da eine Ver­
wechslung von a und t leicht möglich ist. tašmaka- kommt von taxš-, 
dessen % hier verschwinden muss. 

90. lakata oder iakata (wie man auch lesen kann, da in den 
iranischen Sprachen die Participia praesentis auf -ant nicht streng 
stammabstufend flectirt werden) kann nur als Instrumental Singular 
erklärt werden. Es als Local eines Nomens Iakati- zu fassen (BAR-
THOLOMAE), verbietet die Form, da es dann Iaxti-, Iaxta lauten 
müsste. Noch weniger vermag ich Iakata (Iakätä) als Verbum üni-
tum anzuerkennen (GELDNER). 

91. a(I)ij statt a(b)ij zu schreiben, ist ganz unmöglich, da man 
sonst nothwendigerweise aIija lesen müsste, was aber keinen Sinn gibt. 

94. Ich zweifle sehr, ob cartanaij wirklich zu kar gehört. 
95. (a)ha(rpat)ä von harp (= Sanskr. sarp-) = neupers. 
96. äpišim = äpiš šim. 

Die Inschrift des Darius von Behistän I I , 70—78. 

I . TEXT. 
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72. gä näma dahjäu(š m)ädaij awad(ä ašjawa pasä)wa adam käram f 

73. rä(išajam) tjaijpatij f rawar t i š agarbäjatä anajata abij mäm ada 

74. m (šaij ut)ä näham utä gausä u(tä iz)uwam fräzanam .utäša 

75. i(j caiša)m awazam duwarajäma(ij) basta adä(r)ij haruwašim k 

76. ära awaina pasäwa adam hägmatänaij uzamajäpatij akunawam 

77. ut(ä martij)ä tjavjšaij fratam(ä anašijä) ähätä a(wa)ij ha 

78. gmatä(naij äta)r didäm frähazam. 

I I . UEBERSETZUNG. 

70. . . . xiii. Es spricht der K ö n i g D a r i u s : 

71 . D a r a u f marschir te j ener F rawar t i š m i t wenigen Rei tern dor th in wo 

72. eine Gegend m i t Namen Raga in Medien ist. D a r a u f schickte 

73. i c h ein Heer gegen sie. F rawar t i š wurde gefangen genommen 

u n d zu m i r geführt. I c h 

74. schnitt i h m die Nase, beide Ohren und die Zunge ab und 

75. verhängte über i h n die Strafe: an meinem Hofe wurde er ge-

fesselt gehalten, das ganze V o l k 

7(5. sah i h n ; darauf liess i ch i h n in Ekba tana ans K r e u z schlagen 

77. u n d die Männer , welche seine vornehmsten Anhänger waren, diese 

78. w a r f ich in E k b a t a n a in die Feste. 

I I I . A N M E R K U N G E N . 

74. I c h lese izuwam statt izäwam bei S P I E G E L . Einerseits ist 

eine Verwechs lung von ä und u be im ersten A n b l i c k leicht mögl ich , 

andererseits w i r d izuwa- = hizuwa- du rch die altbaktrisehe F o r m hiz-

wa = neupers. gefordert. 

75. V o n dem W o r t e c a i š a m (a l tb. caešha-) erscheint an unserer 

Stelle blos m, dagegen iii, 89 auch das vorangehende š. S P I E G E L 

meint , man müsse cašma lesen, indem er demgemäss übersetzt: , ich 

stach i h m die A u g e n aus'. Dagegen spricht aber erstens SPIEGEL 'S 

B e m e r k u n g selbst, dass das W o r t aus v ie r Buchstaben bestehen 

müsse (da cašma aus blos dre i Buchstaben besteht), zweitens die Be­

deutung von awazam, welches nur von waz = a l t ind . wah (man erwar te t 

im Altpersischen waz!) abgeleitet werden k a n n (was auch so r i c h t i g 
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im Glossar bei SPIEGEL sich findet). Deshalb ist das Wort cašma im 
altpersischen Glossar von SPIEGEL ganz zu streichen.1 

Die Inschrift des Darius von Suez B, 8—10. 

8 adam ni(ja)štäjam imäm j(uwij)ä 

9. m kätanaij ha6ä piräwa n(ä)ma rautata tja m(ud)räjaij danauw(a-

tij ab) 
10. ij (djaraja tja (ha)cä (pä)rsä aitij . . . 

8 ich habe befohlen diesen Canal 
9. zu graben von dem Flusse Piru (Nil) mit Namen, welcher in 

Aegypten fliesst, bis 
10. zum Meere, welches von Persien ausgeht . . . 

Ich schreibe hacä piräwa näma rautata2 statt rauta bei SPIEGEL, 
da dieses keinen Sinn gibt, hacä nämlich fordert einen folgenden 
Ablativ und rauta kann unmöglich = rau-tah erklärt werden, da ein 
Stamm rau nicht existirt. Dagegen ist, wenn wir rautata (= rautah-

tah, man erwartet freilich rautasta) schreiben, alles in der schönsten 
Ordnung, rautah ist, wie SPIEGEL richtig bemerkt, = Sanskr. srötas, 

neupers. mit der altbaktrischen Wurzel rud hat es nichts zu 
thun, da es sonst rauda, neupers. lauten müsste. 

Zu rautata ist der Ablativ piräwa zu ziehen von dem Stamme 
piru (= p-iru). piräwa steht fur piräwat, das einem altbaktrischen 
piraöt entsprechen würde. — Die Phrase hacä piräwa näma rautata 

lautet demnach wörtlich: a flumine Nilo nomine. 

Ueber das altpersische Suffix -ša. 

SPIEGEL bemerkt in seiner Ausgabe der altpersischen Keilin­
schriften ( I I . A., S. 208) unter awadä ,da': mit dem Suffixe -Sa in 

1 Beiläufig bemerke ich, dass auch die Wurzel wah ,preisen', welche SPIEGEL 
im Glossar anführt, gestrichen werden muss. Das Behistän, i, 55, vorkommende pati-
jäwahaij ,ich rief um Hilfe an' ist von awah- ,Hilfe' (= altb. awah-, Skrt. awas-) 
abzuleiten. Damit erklärt sich auch das lange a, welches SPIEGEL und Anderen 
Schwierigkeiten bereitet hat. 

2 Ist vielleicht rautah = rautatdh wie mähjä = mähahjä, hamäta = hamamätat 
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Bedeutung des Ablativ: hacä awadaša ,von da aus‘. Die Stellen, wo 
awadaša vorkommt, lauten: 
Beh. i, 36—38. hauw udapatatä hacä paiši 

(jä)uwädäjä arakadriš näma kaufa hadä awadaša vijaxnahjä maah 
(ja) 14 raucabiš Iakata äha jadij udapatatä 

Beb. iii, 41—43. hauw vahjazdäta .hadä kamnaibiš asabäribiš a 

muIa ašijawa paišijäuwädäm hadä awadaša karam äjas 
tä hjäparam äiša 

Beb. iii, 77—79. 1 martija araxa näma armini 
ja halditahjä pura hauw udapatatä bäbirauw dubäla näma dahjä 
uš hacä awadaša hauw udapatatä awaIä aduruzija. 

Niemand verkennt, dass die Erklärung eines altpersischen Suf­
fixes -Sa nach dem Vocal a grosse Schwierigkeiten bietet, und wahr­
scheinlich deswegen hat auch SPIEGEL über den Ursprung desselben 
gar keine Vermuthung aufgestellt. Wie mir scheint, liegt in -Sa gar 
kein Suffix, sondern das enklitische Pronomen -Sa vor, welches den 
Nominativ zu den bekannten Formen Sing. Acc. -šim, Gen. -šaij, Plur. 
Acc. -šiš, Gen. -šäm bildet. Um die Richtigkeit dieser Ansicht ein­
zusehen, erscheint es nothwendig, die der Sprache der Keilinschriften 
eigenthümliche elliptische (Jonstruction zu betrachten. 

Wi r lesen: 
Beh. iii, 53. . . . hauw vahjazdäta hja bardtja 

agaubatä hauw käram fräisaja haramvatim wiwaana 

näma pärsa manä bädaka harauwaiijä xSarajiäwä abij awa 
m . . . 
,Dieser Vahjazdäta, welcher Bardija 
sich nannte, dieser sandte ein Heer aus nach Arachosien. W i -

wahana 
mit Namen ein Perser, mein Knecht in Arachosien Satrap, 

gegen diesen.’ 
Beh. iv, 35. pasäwa di(S auramazdä) manä dastajä dkunauš jaIä mäm k 

äma awaIä di(š). 

,Darauf gab sie Ahuramazda in meine Hände wie mir 
Wunsch (war) ebenso sie. 
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Hier ist in beiden Stellen das vorangehende bestimmte Verbum 
zu ergänzen, nämlich an der ersteren Stelle (abij awam) fräUaja, an 
der letzteren Stelle (awaIä diš) akunauš. 

Daher muss man, Beh. i, 37 und iii, 79, hacä awada-ša das vor­
angehende udapatatä ergänzen und speciell die letztere Stelle ist zu 
übersetzen: 

,ein Mann mit Namen Araxa, ein Armenier 
Haldita's Sohn, dieser erhob sich in Babylon. Es ist eine 

Gegend mit Namen Dubäla 

von dort er (erhob sich). Er erhob sich, log also.Beh. in , 42 gehört -ša als Subject zu dem folgenden aiša. Ich 
bemerke dabei, dass ich äjastä als Nominativ Singular von äjastär-
= ä-jat-tär- fasse und mit käram verbinde. — Beh. i, 47: hauw äja-
stä uwäipašijam akütä hauw yšäjaIija abawa, wo äjastä absolut steht, 
übersetze ich: ,er sich (es) angeeignet habend machte zu seinem 
Eigenthume, er wurde (factisch) König'. 

Bemerkungen zum altpersischen Glossar von Spiegel. 

äjadana- (Beh. i, 63) muss mit jadä- (Beh. iii, 26) zusammen­
gestellt werden. Beide können nur von jad- = altb. jaz- kommen. 
Ich fasse äjadana- als /Tempel', jadä als ,Feueraltar, Herd'. 

ustašana-, so muss man lesen und nicht usatašana-, Das Wort 
kommt von taxš- und hat das x verloren, gleichwie tašmaka-, während 
das Verbum taxš- das x bewahrt hat. 

katpatuka-, so lese man und nicht katapatuka-. 



gaubruwa-, so lese man statt gaubaruwa = Twßpuai;, Twßpiirjs, 
hašitija- aufrührerisch', ein Synonym für hamirija-. Letzteres 

kommt von mira- = altb. miIra- = altind. mitra- und bedeutet ,con-
juratus . ‘ Hier kann mira- sowohl in dem Sinne von ,Freund', wie im 
Indischen, als auch in dem Sinne von ,Eid, Vertrag', wie im Avesta. 
gefasst werden. In hašitija- steckt das altbaktrische hašhi- in hašhi-
{biš- ,den Freund peinigend', hašhi-dava- ,den Feind betrügend', haShe 
(= haxje), Dativ von haxi- ,Freund'. 
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Das Prineip des istishäb in der muhammedanisehen 
Gesetzwissenschaft. 

Von 

Dr. Ign. G-oldziher. 

1. Die madähib der muhammedanisehen Gesetzlehre sind nicht 

nur in einigen Details des Gesetzes, in welchen sie von einander ab­

weichende Bestimmungen festsetzen, von einander verschieden; ihre 

Divergenz erstreckt sich vielmehr auch auf einige principielle Grund­

lehren. W i r müssen gleich hinzufügen, dass es Grundlehren zweiter 

Ordnung sind, in denen sie von einander abweichen-, denn betreffs 

der a l lgemeinen usul stehen sie alle auf gleichem Boden. Die Schule 

des Abu Hanifa z. B. räumt dem Prineip des is t ihsân gewisse 

Rechte ein, und öffnet damit der subjeetiven Meinung einen grossen 

Spielraum. Sie behauptet, es könne aus dem Principe der Analogie 

(kijâs) für gewisse Fälle des gesetzlichen Lebens eine Bestimmung 

folgen; aber die individuelle Wohlmeinung des Gesetzgebers giebt 

einer den Anforderungen der Analogie widersprechenden Behandlung 

dieser Fälle Raum und Gültigkeit. Man kann nicht zweifeln, dass es 

Abu Hanifa selber war, der dies Prineip des istihsân aufstellte — 

sein Schüler Abu Jusuf handhabt dasselbe wie ein allgemein an­

erkanntes methodisches Gesetz' — und dass es gerade diese dem 

subjeetiven Ermessen eingeräumte Freiheit war, welche die Opposi­

tion Al-äfiŠâf'i's erregte. Dies wird besonders aus mehreren Stellen der 

Risâla des Šäfi'i klar, einer Schrift, welche als das älteste Document 

für die Kenntniss der Entwicklung der usül al-fikh betrachtet werden 

1 Die ältesten Beispiele seiner Anwendung siehe bei Abu Julsuf: Kitâb al-
charäg (Büläk 1302), p. \.9 1; i i r , 5 v . u . iiV, 5. 
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kann.1 Spätere Vertreter der hanafitischen Schule haben sich zwar 
bestrebt darzuthun, dass das istihsän nichts anderes als eine Abart 
des kijäs sei;2 aber wenn wir die ältesten Beispiele für die An­
wendung des istihsân ansehen, so entgeht uns nicht der Umstand, 
dass es nicht ausgeschlossen ist, dass durch dasselbe etwas beseitigt 
wird, was aus dem kijâs folgen wurde und dass beide Begriffe ein­
ander entgegengestellt worden.3 

Was man in der Schule des Mâlik b. Anas i s t i s läh nannte, 
ist im Grunde genommen nur die Anwendung des istihsän in einer 
speciellen Richtung. Man müsse die durch das stricte Gesetz aus­
gesteckten Normen abändern, wenn es erwiesen ist, dass das Ge­
meinwohl, das Interesse der Gesammtheit ein anderes Ur-
theil fordert als das Gesetz.4 Die Anhänger dieses Principes normiren 
demnach den Criminalcodex oft in anderer Weise, als wie er sich 
aus der Sunna ableiten lässt. Dahin gehört z. B., dass man Strafen, 
welche man nach dem traditionellen Gesetz nur auf Grund von Be­
weisen (bajjinât) verhängen soll, auf Grund von subjeetiven Indicien 
zuerkennt u. s. w. Man machte dem Mâlik den Vorwurf, dass nach 
dem in seiner Schule aufgestellten Princip, in Folge des istisläb ,ein 
Drittel der muhammedanischen Gemeinde über die anderen zwei Drittel 
den Tod verhängen würde'.5 Es lässt sich nicht läugnen, dass das 

1 Ich benützte die auf Veranlassung von Dr. SNOUCK HURGRONJE angefer-
tigte Abschrift dieses wichtigen Werkes nach den in der viceköniglichen Bibliothek 
in Kairo vorhandenen Exemplaren (Hasanejn Efendi's Katalog, p. rrA). 
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Princip des Mälik aus dem wirkliehen Stande der Rechtspflege empor­
gewachsen ist; war er ja der Einzige unter den Imâmen, der wirk­
liche Rechtsgewohnheiten (die von Medina) codificirte, während die 
andern Imäme bloss Theoretiker waren und — dies gilt besonders 
von Abu Hanifa und seiner Schule — Casuistik betrieben.1 Obwohl 
nun die praktische Rechtspflege sich auf dem Standpunkt des istisjafy 
bewegte, wollten die Theoretiker die Anerkennung dieses Princips — 
insofern es in einem der vier canonischen Principe nicht inbegriffen 
ist — nicht anerkennen.2 Al-Gazali, der dem istisläh unter den  

ein besonderes Kapitel widmet, kämpft mit Eifer dagegen an: 
,Die Eröffnung dieses Thores (nämlich der Abweichung von dem an­
erkannten Gesetz ,propter utilitatem publicam‘ fuhrt zu der 
Veränderung aller Normen des Gesetzes und seiner ausdrücklichen 
Vorschriften auf Grund der Veränderung der Zeitumstände. Würde 
es bekannt werden, dass alle Ulama' diese Ansicht haben, so würden 
die Herrscher nicht Vertrauen in sie setzen können; sie würden 
meinen, dass alle ihre Rechtsgutachten Verdrehungen des positiven 
Gesetzes sind, welche auf ihre subjeetive Ansicht gegründet sind.3 

Aber auch die Schule des Imâm Al-Šâfl'i hat ihre Specialität 
in der Rechtsmethodik, und diese ist die besondere Veranlassung 
dieses Aufsatzes. Wir meinen, das Princip des istishäb. Wir hätten 
es nicht fuir nöthig erachtet die Erklärung dieses Rcchtsprincips zum 
Gegenstände; einer besonderen Auseinandersetzung zu machen, wenn 
wir nicht erfahren hätten, dass noch in unserer Zeit ein Buch, wel­
ches sich die Aufgabe stellt, die Kenntnisse des Islam durch en-
cyklopädische Darstellung allgemein zugänglich zu machen, neben 

1 Charakteristisch ist das Urtheil des in der vorangehenden Anmerkung citirten 
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anderen D i n g e n auch in diesem Punkte so unglaubl ich absurde Auf ­

schlüsse er thei l t , .dass man angesichts solcher Belehrung verpfl ichtet 

ist, dieselfeo. durch gründlichere Or ient i rung zu ersetzen. H e r r T h . 

P. H U G H E S , dessen Wörterbuch des Islam nun bereits auf Lehrs tüh len 

der Wissenschaft v o m Is lam als ,Quelle ' c i t i r t w i r d , bietet uns fo l ­

gende E r k l ä r u n g des is t ishab: 

, I s t i s h ä b : A l aw or injunetion contained in a previous reve-

lation (e. g. the L a w of Moses) and non abrogated by the sueeeeding 

law-giver. '1 

2. Unte r i s t i s h a b versteht man in der muhammedanischen Ge-

setzlehre die Präsumtion der For tdauer eines frühern Zustandes so 

lange k e i n Beweis für das A u f h ö r e n dieses Zustandes vorl iegt . 2 Be-

kannt l i ch ist diese A r t der Präsumtion im römischen Recht von 

grosser W i c h t i g k e i t ; mi t vielen anderen Kechtsprincipien ist sie auch 

in die talmudische Gesetzkunde (WPttp npirr)3 und in das muslimische 

Recht eingedrungen. W i r haben uns hier nur mi t dem letztern zu be­

schäftigen. Diejenigen Gesetzlehrer, welche dem Princip des istishab a l l -

g e m e i n e Gül t igke i t zuerkennen, lehren, dass in Fäl len, wo die Unter­

brechung oder das Aufhören eines ursprünglichen Zustandes m i t Bezug 

auf eine Person oder Sache n icht nachweisbar is t , das Fortbestehen 

des ursprünglichen Zustandes oder Verhältnisses präsumir t werden 

müsse, ohne für den Erweis desselben positive Zeugnisse zu fordern. 

Dieser Grundsatz k ö m m t sowohl bei r i t u e l l e n wie auch bei 

eigentlichen R e c h t s f r a g e n i n Anwendung . W i r wol len vorerst ein 

Beispiel aus dem Gebiete des Ritus anfahren, w e i l es uns Gelegen-

im Katalog der Pariser Nationalbibliothek unter Nr. 819 verzeichnete Handschrift 
benützen zu können: ,Commentaire sur un petit ouvrage qui traite des prineipes 
de la jurisprudence et specialement de la doctrine de l'istishäb et de I‘gtihäd.' 

3 FREUDKNTHAL in FRANKEL'S Monatsschrift für die Geschichte des Judenthums. 
Bd. IX (1860), p. 261. 

16* 
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heit bietet, gleichzeitig die traditionelle Autorität anzuführen, welche 
man gegenüber den Gegnern des istishab geltend zu machen pflegte. 
Denn die muhammedanisehe Wissenschaft hat sich ja stets angestrengt, 
für Principien, die erst in späteren Zeiten aufkamen, in den geheiligten 
Quellen des Gesetzes Anhaltspunkte und Beweise zu finden. Mit Be­
zug auf kijäs und igma‘ haben wir dies an anderer Stelle ausführ-
licher dargelegt. Für istishâb geschieht auf eine Stelle der Tradition 
Berufung, in welcher der Prophet dem 'Abd alläh ben Zejd al-Ansärl, 
der Zweifel darüber empfindet, ob er sich in dem Zustand der r i ­
tuellen Reinheit befindet, um das Gebet ohne vorangehendes wu^fC 
verrichten zu dürfen, ausdrücklich erklärt, dass er sich insolange als 
in ritueller Beziehung rein betrachten müsse, als er nicht positive 
Beweise dafür hat, dass dieser Zustund unterbrochen wurde.1 Daraus 
folgt, dass der ursprüngliche, vor dem Auftauchen des Zweifels be­
standene Zustand trotz des Zweifels an demselben als fortdauernd 
präsumirt und an denselben angeknüpft wird , insolange die 

Unterbrechung oder das Aufhören dieses Zustandes nicht durch 
sichere Beweise erwiesen ist.2 

Ein anderer Fall aus dem Gebiete des Ritualgesetzes, den wir 
nicht anführen würden, wenn er nicht gerade bei Al-Gazali zu finden 
wäre, und der uns auch zeigen kann, wie man an jeden Grundsatz 
anknüpfend eine haarspaltende Casuistik ausgesponnen hat. Jemand 
erlegt ein W i l d , dasselbe fällt aber, ehe es der Jäger hätte an sich 
nehmen können, in's Wasser. Als er seine Beute aus dem Wasser 
nahm, fand er sie bereits todt. Zweifelhaft ist nun die Todesart des 
Wildes. Ist der Tod in Folge der Verwundung eingetreten (in diesem 
Falle dürfte das Thier als Speise benützt werden), oder ist das Thier 
ertrunken (dann ist es verbotene Speise)? 

Antwort: Es darf nicht als Speise benutzt werden, denn man 
beurtheilt den jetzigen Zustand des Thieres in diesem zweifelhaften 
Fal l , auf Grund desjenigen unmittelbar vorangehenden Zustandes, 

i Al-Buchäri, Wudâ, Nr. 4. 
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betreffs dessen noch kein Zweifel obwaltete. Dies ist der Zustand 
vor der Erlegung, und da war es unerlaubte Speise (weil lebend).1 

Derselbe Grundsatz kömmt auch im Rechtsleben in Anwendung. 
Ein im gemeinschaftlichen Besitz zweier Genossen (A und B) befind­
liches Haus wird durch A an einen dritten (C) verkauft; der frühere 
Mitbesitzer B macht nun dem C gegenüber sein Vorkaufsrecht (**£-£>) 
geltend und will den geschehenen Verkauf invalidiren, wogegen C 
von B erst Rechtsbeweise dafür fordert, dass er wirklich Theil am 
Eigenthum des Hauses habe. Nach der Lehre des istishäb kann C 
diese Beweise nicht fordern, denn der frühere Rechtszustand, wonach 
B unbestritten Compossessor gewesen, wird als fortdauernd betrachtet, 
ohne dass die Rechtmässigkeit desselben erst durch Beweise dar-
gethan werden müsste.2 — Unter denselben Gesichtspunkt gehört im 
Grunde genommen auch die Rechtspräsumtion, welche in streitigen 
Fällen dem dem thatsächlichen Detentor zugute kömmt.3 

In allen solchen Fällen kömmt der Grundsatz zur Geltung:  
d. h. dass die (bestehende) Gewissheit durch 

den (neu aufgetauchten) Zweifel nicht aufgehoben werden könne.1 

Solche Arten der Präsumtion nennt man demnach auch näher istis-
häb al-jafein, d. h. die Anknüpfung an den Zustand der Gewissheit 
und die säti'itische Schule giebt ihnen die Berechtigung, ohne wei­
teres als Rechtsbeweis zu gelten. 

Der Vollständigkeit wegen wollen wir, ehe wir auf die Gegner 
der allgemeinen Geltung dieses,Rechtsgrundsatzes übergehen, nur 
noch dies erwähnen, dass auch unter den Safi'iten hinsichtlich einer 
Art des istishäb Meinungsverschiedenheit herrscht, und zwar hinsicht­
lich des sogenannten istishäb al-igmä',5 welchen seine Vertheidiger 

1 Al-Gazali, Ihjâ I I , p. AA. 
2 Al-Taftazäni, 1. c, p. orv. 
3 Siehe Beispiele im Minhâg al-(âlibin, ed. VAN DEN BERG I I , p. 53. 
4 Al-Gazäli, Ihjä I I , p. A% man vergleiehe damit die talmudische Regel: 
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besonders in zweifelhaften Ritualfällen anwenden. Auch dafür ein 
Beispiel. Bekanntlich gestattet das muhammedanische Ritualgesetz die 
rituelle Reinigung vor dem Gebete mit Erde zu vollziehen 
wenn der sich zum Gebet Rüstende nicht in der Lage ist, Wasser 
benutzen zu können. Nun hat Jemand der Pflicht des wudu‘ in Er-
manglung von Wasser mit diesem tajammum genügt; während er 
aber bereits im Gebet begriffen ist, erblickt er nun plötzlich Wasser. 
Hat ein solcher Betender die Pflicht, das Gebet zu unterbrechen und 
das wudü' mit Wasser vorzunehmen? Antwort: Nein, weil er infolge 
des Consensus der muhammedanischen Imäme berechtigt war, mit 
tajammum zu beten. Der seither eingetretene Umstand hebt die Gül­
tigkeit des Gebetes nicht auf, dessen Beginn im Sinne des igmâ‘ als 
gültig betrachtet werden musste. Dies also ist istisbäb al-igmä'; unter 
den Gegnern desselben finden wir auch Al-Gazali.1 

3. Wi r halten es nicht für wahrscheinlich, dass bereits Al-Šäfi'i 
selbst den Grundsatz des istishâb aufgestellt habe. Dass die muham-
medanischen Darsteller der usul Al-Safi'i als den Urheber nennen, 
beweist nur so viel, dass dies Princip in dem an seinen Namen an­
knüpfenden madhab hervorgetreten und entwickelt worden sei. Für 
uns muss in der Beurtheilung des Sachverhaltes die negative That-
sache entscheidend sein, dass in der Risala des Imam auch keine 
Spur der Erwähnung oder Andeutung des istishâb enthalten ist, was 
wohl bei der Natur der Risala undenkbar wäre, wenn dem Verfasser 
derselben dieses methodische Princip der Gesetzdeduction bewusst 
gewesen wäre. 

Anders wie die safi'itische Schule stellt sich die Schule des 
Abu Hanifa zu diesem Princip. Sie verwirft zwar die Geltung des­
selben nicht, beschränkt aber das Gebiet seiner Anwendung; und 

, diese Beschränkung erhält zumeist in den civilrechtlichen Fragen ge­
wisse Bedeutung. Die Anhänger des hanafitischen madhab lehren, dass 
die istishâb-Präsuuiption nur dann angewendet werden könne, wenn 
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durch dieselbe ein Rechtsanspruch zurückgewiesen würde, nicht aber 
dann, wenn durch dieselbe ein Rechtsanspruch anerkannt wurde. 

Sadr al-Sari'a (st. 747), einer der anerkanntesten Säulen der 
Gesetzwissenschaft in hranafitischem Sinne, eröffnet mit dem Princip 
des istishäb die Reihe der falschen Beweise' und drückt 

diese Verschiedenheit der Ausgangspunkte der beiden madähib in 

Die ljianatitische Schule wird demnach die in Rede stehende 
Präsumtion in der oben erwähnten Vorkaufreehtsfrage nicht anwen­
den können, da durch dieselbe dem B ein Recht zuerkannt würde. 
— An folgendem Beispiel wird die verschiedene Behandlung des 
istishäb in den beiden Schulen besonders ersichtlich: Jemand ver­
schwindet, ohne dass sein Tod sicher nachgewiesen werden könnte. 
Dabei entstehen zwei Fragen. Erstens: Kann das Vermögen eines 
solchen unter den rechtmässigen Erben vertheilt werden? Die hana-
fitisehe Schule kann hier die istishäb-Präsumtion mit gleichem Resul­
tate anwenden, wie die säfi'itisehe. Das istisbäb fuhrt nämlich in 
diesem zweifelhaften Falle darauf, den dem Verschwinden voran­
gehenden Status personalis des Abwesenden zu präsumiren, d. h. 
man urtheilt über sein Vermögen so, als wenn er noch unter den 
Lebenden weilte, dies Vermögen kann also nicht Gegenstand der 
Erbschaft bilden; den Erben wird ein Rechtsanspruch auf das Ver­
mögen entzogen. In diesem Falle kömmt das istisfoäb in beiden 
Schulen zur Anwendung, und dieselben befinden sich hierbei im Ein­
klang mit der alten medinensischen Praxis und mit der auf dieselbe 
begründeten Lehre des Mälik ibn Anas, dass man nämlich Niemand 
beerben könne, dessen Verscheiden nicht sicher erwiesen ist.1 Zwei­
tens: Wird der Verschollene vorkommenden Falles als Erbe in Be­
tracht gezogen? Präsumiren wir das Fortbestehen seines vorange­
gangenen Zustandes, so wird ihm — weil er als lebend betrachtet 



wird — sein Erbantheil zugeurtheilt und vorläufig — bis sein Tod 
durch Beweise oder eine mächtigere Präsumtion erwiesen wird — in 
behördlichem Sequester gehalten. So die säfi'itische Schule; während 
die Hanafiten ihn nicht als Erben betrachten, da nach ihrer Lehre 
das istishab wegfällt, wenn, wie in diesem Falle, durch dasselbe ein 
Recht zue rkann t werden sollte.1 Freilich ist diese Differenz in dem 
vorliegenden Falle nichts anderes als blosser Wortstreit; denn auch 
hanafitische Rechtslehrer können mit dem präsumtiven Erbantheil 
nichts anderes thun, als ihn in behördliche Verwahrung nehmen.2 

Nur der Titel der Sequestration ist principiell verschieden. 
Die Spitzfindigkeit der muhammedanischen Juristerei kann uns 

folgende, in diesem Kapitel erwähnte Rechtsfrage zeigen. Jemand 
sagt zu seinem Sklaven: Du bist freigelassen, wenn du nicht heute 
jenes Haus betrittst. Nun weiss man am Ende des Tages nicht sicher, 
ob der Sklave das bezeichnete Haus betreten habe oder nicht? Wi l l 
man das istisljâb anwenden, und sagen, dass der u r sp rüng l i che 
Zus tand des Sklaven, der nämlich, dass er (im Momente der Zu­
sicherung des Eigenthümers) das bezeichnete Haus nicht betreten 
hatte, als fortdauernd angenommen wird: so müssten wir die Frei­
lassung des Sklaven fordern. Aber die hanafitische Schule wendet 
das istishâb in diesem Falle nicht an, da es die Z u e r k e n n u n g eines 
neuen Rechtes nach sich zöge-, die Freilassung hängt demnach in 
diesem Falle von der freiwilligen Elitschliessung des Eigenthümers ab. 

BUDAPEST, im Juni 1887. 
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vgl. für das hanafitische Gesetz Al-wikâja, ed. GOTTWALDT (2. Ausg.), p. |£^ = 
Commentarausgabe, Kasan 1881, p. ror. Als Termin der Todeserklärung werden 
90 Jahre angegeben, bei Al-Kuduri (Kasan 1880) p. vi hingegen 120 Jahre-, für 
da» safi'tische Gesetz: Minhâg al-tälibin ii, p. 244 ff. 



A n z e i g e n . 

HARTWIG DERENBOURG, Ousâma ibn Mounfridh. Un emir Syrien au 

pr emier siede des croisades (1095—1188) par —. Deuxieme partie. 
Texte arabe de rautobiographie d'Ousama publie d'apres le ma-
nuserit de I‘Escurial. [Publications de l'Ecole des langues orien-
tales Vivantes. n c Serie, Vol. xii ( i i c Partie)]. — Paris, ERNEST 
LEROUX, 1886. (Auch mit arabischem Titel — xii und 183 S. gr. 8°). 

Usäma ibn Munqidh, geboren den 3. Juni 1095, also noch vor 
der Einnahme Jerusalems durch diu Kreuzfahrer, gestorben erst am 
24. November 1188,1 also kurz nach dessen Wiedergewinnung durch 
Saladin, entstammte einem vornehmen arabischen Geschlecht, welches 
im Anfang des x. Jahrhunderts2 die Herrschaft des festen Schaizar 
am Orontes, etwas unterhalb Hainät, erworben hatte. Usüma hatte in 
Syrien, Mesopotamien und Aegypten unter verschiedenen Herren ge­
dient, tapfer gegen Franken, Assasinen und feindliche Muslime ge­
fochten, Löwen, Panther, Eber und schwächeres Wi ld mit Hunden 
und Falken gejagt und mancher Menschen Städte und Sitten gesehen. 
Als Neunzigjähriger stellte er" aus seinen Erlebnissen, zum Theil 
gewiss mit Hilfe früherer Aufzeichnungen, zusammen, was ihm für 
seine Familie denkwürdig zu sein schien. Vielleicht gab er in dem 
verlorenen Anfang des Buches eine kurze, geordnete Uebersicht über 
sein Leben, aber fast noch wahrscheinlicher ist es, dass er bei denen, 
an welche er zunächst als Leser dachte, die ungefähre Kenntniss 
seines Lebensganges schon voraussetzte. Jedenfalls kümmert er sich 

i S. unser Buch S. 91 und Ibn Challikân (WÜSTENFELD), Nr. 83. 
2 S. Ibn Äthir, 11, 144, 



238 HARTWIG DERENBOURG. 

in dem, was uns vorliegt, herzlich wenig um die Zeitfolge. Gern 
gruppiert er dagegen die einzelnen Erzählungen aus seinem Leben 
nach gewissen sachlichen Rücksichten, jedoch ohne alle Conscquenz. 
Aber diese bunte Sammlung ganz einfach erzählter Geschichten bildet 
eines der interessantesten und lehrreichsten Werke aus jener Zeit. 
Wi r sehen hier klar und scharf, wie ein vornehmer Araber von 
tüchtiger Art und streitbarem Sinn zur Zeit der Kreuzzüge denkt 
und handelt, und erhalten bedeutsame Züge zur Charakteristik des 
unverfälsehten Semiten überhaupt. Die frischen Erzählungen beleuchten 
das damalige Leben ganz anders als die meisten Chroniken. Ich 
kann aus der Fülle des hier Gebotenen nur einige wenige Einzel­
heiten herausgreifen. Die muslimischen Fürsten jener Zeit waren zum 
grössten Theil türkischer Herkunft, und auch die Kämpfer waren 
überwiegend Türken, aber der Verfasser verstand doch kein Türkisch 
(75, 3; 112, l ) ; der Araber lernt ja überhaupt nicht leicht eine an­
dere Sprache, so lange er auf arabischem Boden bleibt. Die Haupt­
stütze der militärischen Führer sind hier die Mamluken, von Usäma 
gewöhnlich ghuläm, pl. ghilmân genannt, türkische Selaven, welche 
dem Herrn, der sie gekauft und auferzogen hat, meist blind ergeben 
sind; dieses Sclaventhum gewaltiger Krieger lässt von eigentlicher 
Unfreiheit natürlich nicht viel übrig, lieber die Ar t zu kämpfen er­
fahren wir manches Genauere?. Der alte Mann wird nicht müde, zu 
erzählen, wie er oder ein anderer Held diesen oder jenen Recken 
mit der Lanze so oder so getroffen habe, oder wie sie von diesem 
oder jenem getroffen seien. Er hat ja nicht blos von Siegen zu 
berichten. So erzählt er unter anderem, wie er einst mit einem Ge­
nossen acht fränkische Ritter vor sich her getrieben habe, wie sie 
dann aber durch die Pfeile eines einzigen ,Fussgängerchens' zum 
Fliehen gezwungen seien; solche Beispiele sollen vor Ueberhebung 
warnen. Im Allgemeinen hat man den Eindruck, dass die Erinnerung 
dem Alten wohl dies und jenes — namentlich auch in den Jagd­
abenteuern — in etwas glänzenderes Licht stellen mag, dass er 
aber in der Hauptsache wahr erzählt. Immerhin ist es jedoch möglich, 
dass er gelegentlich eine bedenkliche Sache etwas zurechtstutzt, 
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z. B. h ins icht l ich seines Anthe i l s an den Geschicken des im Todes­

k a m p f l iegenden Fätimidenreiches. 1 So ist's auch w o h l k e i n Zufa l l ,1 

dass w i r Nichts von dem argen Z w i s t m i t seinem Oheim erfahren, 2 

sondern den E i n d r u c k gewinnen, als wäre er wie sein Va te r stets 

ein H e r z u n d eine Seele m i t j e n e m gewesen: Usama's Nachkommen 

sollten so zu recht engem Zusammenhalten cnnahnt werden. — E i n 

charakteristisches B i l d ist folgendes: E i n alter kurd ischer Haudegen, 

Ba rakä t , lässt sich v o m Fürs ten (dem Oheim Usama's) bereden, sich 

m i t einer reichl ichen Pension zur Ruhe zu setzen, um den Rest seiner 

Tage in Andachtsübungen h inzubr ingen ; nach ku rze r Zei t k o m m t 

er aber u n d sagt: ,Her r , ich hal t ' es n ich t aus, zu Hause zu sitzen; 

i ch w i l l l ieber auf dem Schlachtross als im Bette sterben', t r i t t wieder 

in Reih u n d Gl ied u n d tödtet ba ld darauf als Vorkämpfer m i t kräf­

t igem Lanzenst ich einen fränkischen Ri t ter . Dieses Ereigniss ruf t 

dem Verfasser den V e r s eines greisen Helden aus der arabischen 

Heidenzei t in's Gedächtniss, der sieh einer ähnlichen Tha t bevühmen 

k o n n t e 3 (37). Daneben finden w i r aber auch den furchtsamen Ge­

lehrten, der es n icht begreift wie .Jemand so thör icht sein mag, sich 

in's lebensgefahrliche Schlachtgewühl zu stürzen (63 f . ) . W i e in dieser 

Dars te l lung , so leuchtet auch sonst gelegentl ich ein frischer H u m o r 

d u r c h ; so z. B. w e n n es von einem Manne, dessen gewaltige Körper­

k ra f t geschildert ist, wei ter heisst: ,und sein Essen war wie seine 

K r a f t , j a noch gewalt iger ' (87). — W i e t r au r ig die Zustände im 

einstigen M i t t e l p u n k t der islamischen W e l t damals waren, erhell t in 

grel ler Weise daraus, dass Jemand dem Usama ganz unbefangen 

erzählte, wie sein Vater , ein vornehmer Grundbesi tzer in der Gegend 

von Baghdäd , mi t den dort zahlreichen Räubern in enger Geschäfts­

ve rb indung gestanden habe (53). 

Ganz besonderes Interesse hat für uns na tür l ich , was Usäma 

von den Kreuzfahre rn sagt, die er im K a m p f wie in fr iedl ichen 

i S. Ibn Atbir, 11, 122 ff. 
2 Ebd., 145 f. 
3 S. Hamâsa, 270. 
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Zwischenräumen genügend hatte kennen lernen. Es versteht sich von 
selbst, dass er sie nicht eben günstig schildert. Schlechthin erkennt 
er ihre Tapferkeit an, sonst lässt er kaum etwas Gutes an ihnen. 
Freilich giebt er zu, dass die Franken, welche länger mit Muslimen 
in Berührung gewesen, zum Theil schon etwas civilisierter geworden 
seien als die ganz rohen Leute, die erst eben angekommen (99. 103). 
D i e Elemente des abendländischen Wesens, welche einen geistigen 
Fortschritt und zuletzt ein vollständiges Ueberholen der muslimischen 
Bildung veranlassten, konnte Usäma natürlich nicht würdigen; dass 
aber seine Beurtheilung in vielen Stücken zutraf, dürfen wir nicht 
verkennen. Man sehe z. B., was er von gerichtlichen Kämpfen, von 
der Wasserprobe und von den rohen Belustigungen der fränkischen 
Grossen erzählt (102 f.). Usäma hätte noch den Mangel an Zusammen­
halten und die politische Unzuverlässigkeit an den Franken rügen 
können, aber in der Hinsicht stand es bei ihren muslimischen Gegnern 
nicht besser. 

Einen sehr breiten Kaum nehmen die Jagdberichte ein. Der 
zweite, ziemlich lange, Nachtrag handelt hauptsächlich von Falken­
jagden. Merkwürdig ist es, dass es damals in Syrien noch so viele 
Löwen gegeben hat. In diesen Berichten finden sich allerlei Beob­
achtungen über das Thierleben, die gewiss dem seligen BREHM wil l-
kommen gewesen wären. 

Usäma ist von der handfestem Frömmigkeit, welche seiner Zeit, 
seiner Heimat und seiner Herkunft angemessen ist, und von einem 
naiven Fatalismus. Auch sein Vater war nicht blos eben so tapfer 
und jagdlustig, sondern dazu ebenso fromm gewesen: hatte er doch 
seine Mussestunden dazu benutzt, elegante Koränabsehriften herzu-
stellen und auszuschmücken (39 und Öfter). 

Usama hatte eine gelehrte Erziehung genossen und zehn Jahre 
lang Grammatik studiert (153, 5). Er war als Dichter bekannt,1 und 
nach der Biographie bei Ibn Challikän (Nr. 83) müssten wir eigent­
lich meinen, er sei im Wesentlichen ein vornehmer Litterat gewesen. 

i Vgl. u. A. Jäqut, 2, 417; Ibn Athir, 11, 188. 
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Das wissen wir jetzt freilich besser. Aber auch in diesem Werke zeigt 
er, dass er Verse und elegante Reimprosa in classischer Correctheit 
schreiben kann; man sehe namentlich den Schluss des Haupttheils 
(119 ff.) , wo sich der alte Herr seinem grossen Gönner Saladin 
empfiehlt. Allein diese Ar t ist bei ihm glücklicherweise nur Ausnahme. 
Gemeiniglich schreibt er ungefähr so, wie er wird gesprochen haben. 
Dadurch wird das Buch auch sprachlich sehr denkwürdig. Schon 
an sich ist es wichtig, hier an einem ganz sichern Beispiel constatieren 
zu können, dass auch ein gelehrter Araber jener Zeit es absichtlich 
verschmähte, für nicht schulmässige und nicht belletristische Dinge 
classisch zu schreiben. Was wir hier finden, ist aber alles echtes 
Arabisch, wie weit es sich auch vom classischen Sprachgebrauch 
entfernt. Das Folgende mag das eben Gesagte; erläutern.1 

Das voranstehende Verb steht bei Usäma öfter im Plural z. B. 

haben hier also auf arabischem Gebiete ganz dasselbe, was sich im 

' Vgl. dazu AuG. MÜLLEB, Ueber den Sprachgebrauch des Ibn Abi Usaibia 
(Mtinchener Sitzungsber., phil.-hist. Classe 1884, 853 ff.). Manches ähnlich in 
1001 Nacht. 
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Aramäischen so sehr geltend macht.' Ueber diese Spracheigenthüm-
lichkeit Hesse sich noch mehr reden; sie giebt Usäma's Stil ein gutes 
Stück ihres eigenthümlichen Gepräges. Vgl . noch  

34,10, er sagte ;lass ihn holen'; ,da Hess ich ihn holen'.2 

Für die Formenlehre kommen in Betracht: l i t ^ \ (= \j>\j\) 99 paen; 
150, 2; Imperative wie 114, 14 u. s. w., 

sowie Ucbergängo von tert. Hamzae in tert. Je. Neu war mir das 
Imperf. ^c\ ,befiehl‘ mit \ 109, 9. 113, 2 und, wenigstens in gewissem 
Sinn,3 Bildungen wie 78 paen. u. s. w. 

Allerdings ist der Charakter der Sprache nicht gleichmässig. 
Neben den jüngeren finden sich vielfach noch die Formen und Con-
struetionen der classischen Sprache, die dem schriftgelehrten Ver­
fasser ganz von selbst in das Schreibrohr kommen. Aber es wäre 
grundverkehrt, danach überall das ,Tncorreete' durch billige Anwen­
dung der grammatischen Kegeln austilgen zu wollen. Der Heraus­
geber ist, wie wir schon andeuteten, einigemal der Versuchung unter­
legen, solche Correcturen anzubringen. Ausserdem macht er ganz 
unnöthigerweise gerade auf gewisse starke Verstösse gegen die clas-
sischen Regeln, die auch der Anfänger als solche erkennt, fast jedes­
mal besonders aufmerksam, ja verbessert sie zuweilen selbst. Natür­
lich können wir nicht wissen, ob nicht einige dieser Incorrectheiten 
erst von den Abschreibern herrühren, aber der ganze Sprachcharakter 
des Werkes steht ohnedies fest, und übrigens macht es keinen grossen 
Unterschied, ob schon Usäma diese oder jene Form schrieb oder 
erst etwa 30 Jahre später sein Urenkel, von dem die Handschrift 
herrührt, und zwar unter Autorisierung seines Grossvaters, des Sohnes 
Usäma's. 
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Wir sind HARTWIG DERENBOURG ZU grossem Dank verpflichtet, 
dass er diesen Codex, dessen zerstreute Stücke ihm im Escurial in 
die Hand fielen, in seinem Werth erkannt und herausgegeben hat. 
Die Herstellung der Ausgabe war nicht leicht. Die Handschrift ist, 
wie ausser den Angaben DERENBOURG'S das Facsimile zeigt, zwar 
recht gut, aber viele diakritische Punkte fehlen. Dazu kommen, nicht 
nur in den Jagderzählungen, allerlei fremdartige Dinge und manche 
Ausdrücke vor, die den Wörterbüchern unbekannt sind, so dass die 
Punktation oft schwer festzustellen ist. Im Ganzen hat DERENBOURG 
sich eng an seine Vorlag« gehalten, und das mit vollem Recht. Wie 
genau er die Handschrift wiedergibt, kann nur der beurtheilen, wel­
cher diese selbst zur Verfügung hat. Die Vorgleichung des Facsi-
mile's ergibt allerdings einige Abweichungen vom gedruckten Text. 

Verbesserung in der Handschrift, welche im Facsimile nicht sichtbar 
ist; diese hätte aber doch als solche notiert werden können, ebenso 
wie die Correetur des Verses auf der Seite. Auf alle Fälle wird 
DERENBOURG gut thun, vor der Herausgabe der Uebersetzung die 
Handschrift noch einmal recht sorgfältig zu vergleichen. Gerade das 
allmählich gewonnene bessere Verständniss macht leicht auch auf die 
richtigere Lesung aufmerksam. Ich will zur Verbesserung einige win­
zige Beiträge geben, wobei ich von unrichtiger Vocalsetzung ganz 

diese und manche andere Verbesserungen DERENBOURG schon selbst 
ergeben. Wi r sehen nun mit Spannung dem ersten Theile, der Ueber­
setzung entgegen, welche das Werk weiteren Kreisen erst erschliessen, 
aber auch dem Arabisten sehr willkommen sein wird. Ich wenigstens 
muss gestehen, dass mir gar manche Stelle noch dunkel geblieben 

1 Auch schon von A. v. KREMER ist diese sichere Lesung vorgeschlagen 
worden. Vgl. H. DERENBOURG, Note mir la langue. den Franes, p. 15. ( D I E RED.) 



ist. Freilich bin ich gerade in der Litteratur, die hier in Betracht 
kommt, nicht eben sehr bewandert. 

Druck und Papier sind vortrefflich. Das Facsimile gibt aller­
dings die Richtung der einzelnen Schriftzüge genau wieder, aber die 
Striche sind lange nicht so scharf, wie sie im Original ohne Zweifel 
erscheinen. Bezeugt doch auch der Herausgeber, die Schrift des 
Originals sei ,a la fois lögere et Elegante'.' 

Zum Schluss noch einmal unseren Dank für die schöne Gabe 
und die besten Wünsche für die Ucbersetzung. 

STRASSBURG i. E., den 6. Juni 1887. 

T H . NÖLDEKE. 

Bhävnagar Prächin Sodhsamgraha, bhâg pehelo, 1885, Bhävnagar, 
Darbäri chhâpkhänämâm [pp. 2, 98, 35, 66 fol. with eight facsi-
miles]. 

This handsome volume forms the first part of the publications 
of the Bhaunagar Archaeological and Antiquarian Department, esta-
blished in 1881 by H. H . MAHÄRÄJA SIR TAKHTSINGHJI and placed 

by him under VAJESHANKAR G. OJHA, ESQ., the son of the former 

prime minister GAURISHANKAR U . OJHÄ, ESQ. C. S. I . 

lt contains facsimiles of eight inscriptions, found in Kathiäväd 
and Räjputänä, together with transliterations in Devanägari, translations 
both in Gujaräti and English and introductory notes in the same two 
languages. An appendix gives a list of other unpublished inscriptions 
together with a summary of their contents. The facsimiles are füll 
size and excellently done on correct principles. The transliterations, 
translations and introductions have been carefully made and reflect 
great credit on Mr. VAJESHANKAR and his coadjutors, among whom 
Dr. BHAGVANLÄL INDRÄJI and Mr. J. N . UNWALLA, the headmaster 

1 Uebrigens kann ich die Aehnlichkeit der Schrift mit der in Nr. 38 der 
Pal. Soc. Oritntal Series nicht so gross finden wie DERENBOURG. 
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of the Bhaunagar High School are specially mentioned. Though none 
of the inscriptions published is older than the Vikrama year 1008,  
they nevertheless contain a good deal that is important for the histo-
rian of Western India. Thus the first which has boen found on the 
Sodhali well (väv) at Mangalapura, the modern Mänigrol, settles a dis-
puted point in the chronology of Gujarat. The Jaina chronicle of 
Merutunga gives for the death of Jayasimha Siddharäja the dato V i -
kramasamvat 1199, Kärttika sudi 3, and for the aeeession of Kumâ-
rapäla Märgasira sudi 4 of the same year. These Statements were 
aeeepted without hesitation, until Mr. H . H. DHRUVA Published in 
the Indian Antiquary, vol. x, p. 158 ff. the Dohad inscription which 
mentions Jayasimha as living and has two dates, Vikraniasamvat 1196 
at the end of the metrical portion and Vikramasaihvat 1202 at the 
beginning of the prose passage. Hence Mr. DHRÜVA inferred that Ja-
yasimha ruled over Gujarat in the latter year. In a note to his article, 
1. e. p. 102, 1 expressed my dissent from this view and pointed out 
that the prose passage of the Dohad inscription which records a do-
nation to the teinple of Goga-Nârâyana was separate doeument, added 
after Jayasimha's death to the metrical pieee, which latter was in-
eised immediately aftor the ereetion of the temple. The Mängrol in-
scription shows that my explanation is correft and that .Jayasimha 
really died some time before Vikrama 1202. 

It was incised on Asvina badi 13 of Vikramasaihvat 1202 and it 
mentions in verse 2, the death of Siddharäja as well as the aeeession 
of Kumärapäla. Verse 3 informs us that the Gohel Sâhâra was in the 
reign of that i. e. the latter king 'an ornament of the earth‘, that his son 
Sahajiga was the anganiguhaka, aecording to the translation 'the Com­
mander of the forces1 of the Chaulukya', and finally that 'his powerful 
sons became able to proteet Sauräshtra' i. e. were appointed gover-
nors or tbänädars in Sorath. Verse 4 goes on to say that one of them 
founded a MahesVara in his father's name and that another, his 
older brother Müluka the governor of Sorath, granted a säsana, the 

1 I t h i n k , the word is an equivalent of angarakshaka and means 'body-guard ' . 
Wiener Zoitshr. f. d. Kunde d, Morgenl. I. Bd. 17 
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inscription under review, for the endowment of the temple. A l l these 
events happened between the death of Siddharäja and the end of 
the year 1202. Hence it is evident that at the end of 1202 Kumära-
p&la must have reigned for several years, —- and this result fully bears 
out Merutunga's Statement, that his accession to the throne happened 
in 1199. 

This instance wil l suffice to show that Mr. VAJESHANKAR'S vo-
lume possesses a very considerable interest even for the general hi-
story of Gujarat. For the elueidation of the connexion of Käthiävad 
with the Chaulukya kingdom it is simply invaluable. I trust that 
further numbers wil l soon appear and that a way will be found to 
make these valuable publications generally accessible to the European 
students of Indian history. In conclusion I may note that since 1885 
the Bhaunagar Archaeological Department has issued a fascicle con-
taining photolithographs of 10 copper plates with transliterations and 
summaries of contents, and an English catalogue of the coins, copper 
plates, and other inseriptions, preserved in the Darbär collection. The 
copies, which I owe to the courtesy of Mr. VAJESHANKAK, have no 
title-pages. 

Gr. BÜHLER. 
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Kleine Mittheilungen. 

Ueber Jasna, IX, 99 ( G E L D N E R , I X , 31). — D e r T e x t dieses me­

trischen Stückes ist folgendermassen herzustellen: 

ašhemaöyahe anašhaöno 

ahüm-merenco anha daenaja 

magrem waca dalänake 

noit škjaö&näiš apajantahe 

kehrpem näšhgmnäi ašhaönt 

haöma Zaire wadare gaidi. 

W i d e r der L e i h des ketzerischen Unreinen 

des L e b e n Tödtenden, welcher unserer Religion 

heiliges W o r t (wohl) in der Rede führt 

aber durch Thaten nicht zur Ausführung b r ing t 

dem zu Grunde gehenden Reinen zu Hülfe 

schleudere o goldener Haoma das Geschoss. 

Die Leseart der Handschriften mãs statt unseres mäd-rem ist 

aus dem Huzvaresch eingedrungen, waca ist hier nicht Instrumental , 

sondern Loca t iv Hing . 1 G E L D N E R (Metrik der jüngeren Avesta, 137), 

welcher waco liest und auch wacå lesen möchte, scheint mäs = ma-

nahi (vg l . auch J U S T I unter mäsioac) zu fassen, indem er übersetzt: 

1 Gleichwie zemä ,auf der Erde', wo das schliessende ä noch lang ist, da 
das Wort einsilbig gelesen werden muss. Das Suffix -ä = altind. -ä (später -äu) 
kommt in der Kegel bei t-Stämmen vor. Es findet sich dann auch bei den soge­
nannten ä-Stämmen, welche ursprünglich auf -aja ausgingen, z. B. altb. griwaja, 
kaiihaja, altpers. uzamajä, duwarajä, arbiräjä, aluräja. Im Altindischen haben die 
Stämme auf -a zu dem Locativ-Suffix -ã das Determinativ-Suffix -am angenommen, 
(vgl. den Dativ Sing, ašwãja für ašwäi + a = altb. aspäi, griech. to«i>), daher 
sabhäjäm = sabhäja (der Instrumental zeigt noch den älteren 8tamm sabhha-) + 

ä + am-
17* 
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,Der unseres Glaubens Lehre wohl im Geiste kennt'. — Aehnlieh 
übersetzt auch SPIEGEL: ,Der die Worte dieses Gesetzes zwar im 
Gedächtnisse hat, oder (im Commentar) ,der gibt die Worte (jenes 
Gesetzes) in den Geist'. Offenbar haben beide Erklärer dabei an 
mäzdazdüm. = manas + dazdum gedacht. Die Huzvaresch-Ueber-

1 jawae-ca jawaetülae-ca ist nicht von ju abzuleiten (vgl. JUSTI, Wörterb.), 
sondern mit griech. onfd zusammenzustellen, jawe, jawoi (dazu Gen. jäus, Instrum. 
jawäy jawa) stohen für ajawe, ajawoi von aju-. Dieses aju- hat sein anlautendes 
a ebenso verloren wie wi-x ,Vogel' = awi-š. Altb. jaw-e, jav-oi verhalten sich 
zU griech. aip-si, wie YXUKS'P--, zu v^u-i. 

FRIEDRICH MÜLLER. 

lieber die lluzvaresch-Ueharsetzung von Vendidad, v. 111—113. 
Der Grundtext dieser Stelle lautet: aat mraöt dhuro mazda noit aešho 
spä jo urupiš spentahe mainjuš dämanäm kam ravlvajeti noit paiti 
raelvajeiti — anjo ahmät jo janaiti fraca hushaiii — ä dim ä hi-
xliayti jawaeca jawaetätaera.' 

,Darauf sprach Ahuramazda also: Nicht verunreinigt dieser Hund 
rapuk (das Wiesel?) des reinen Geistes Geschöpfe durch Hamret 
(unmittelbare Verunreinigung) und er verunreinigt sie nicht durch 
Patret (mittelbare Verunreinigung) — ausser denjenigen, welcher (ihn) 
schlägt, d. h. tödtet, (nach ihm) die Faust ausstreckt,2 d. h. (ihn) 
packt — diesen befleckt er auf immer und 
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das Wort kennt VULLERS nur aus dem Burhân, ich finde es auch 
viermal im Schähnämch, nämlich p. 1084, 6. 1085, 2 und ulk, endlich 
1092, 13. der Ausgabe von M A C A N ; ausserdem ist mir das Wort im 
Schähnämeh nicht begegnet. Alle die genannten Stellen gehören nun 
dem Theile des Buches an, der nicht von Firdosi, sondern von Daqiqi 
herrührt und da der Letztere bekanntlich ein Parse war, so mag die 
von ihm gebrauchte Form aus dem Dialecte stammen dem die beiden 
Patets angehören. Die Mundart von Yezd, über die JUSTI (ZDMG. 
35, 327 flg.) ausführlich berichtet hat, kennt diese Formen nicht. 

FRIEDRICH SPIEGEL. 

Anfrage. 

Im Artä-Viräf-nämak, (Jap. xxxii wird als Missethäter in der 
Hölle ein Mann aufgeführt mit dem Namen was Destur Ho-
shangji ,Davänos' liest, indem er darin den griechischen Namen  

vermuthet. Dieser Mann führt das Epitheton WÜ-'O1' ,faul, trage'. 
— Ich lese den Namen ,Johannes' und vermuthe darin einen 
christlichen Asceten, der sich durch seine Verfolgung des zoroastri-
schen Glaubens ausgezeichnet hat. — Vielleicht gelingt es einem 
Kenner der orientalischen Kirchengeschichte die Sache aufzuklären. 

FRIEDRICH MÜLLER. 
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The village where this new grant was found, lies in the Bhau-
nagar territory, 21° N. Lat. and 72° V E. Long., on the bank of the 
Shetrunji river, four miles west of the gulf of Cambay and three miles 
east of Talâjâ, the ancient Täladhvaja and chief town of the district. 
It consists of two plates, which were found by a cultivator, while 
tilling a field situated to the east of the village. The right hand 
corner of the first plate came into eontaet with the ploughshare and 
on making a little effort both plates turned up. They reeeived, how-
ever, no material damage. Only a little hole was made by the point 
of the ploughshare between the ends of the first and second lines. 
When found, they were held together by a ring with the usual seal. 
The latter was detached by the finder, when he eleaned them from 
rust, and aftcr-wards lost. 

The measurements of the plates are 141/'.2 inches by ½ The 
first contains 29 lines and the second 31. The eharaeters are of the 
we1l-known Valabhi type. The language is Sanskrit. But there is 
hardly a line without some mistake or other. It is diffieult to say, 
whether the fault lies with the writer of the original document or 
with the engraver, who has done his task in a very slovenly manner 
and has frequently formed the letters badly or imperfectly. The 
genealogical portion of the grant offers nothing new. The names of 
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the kings from B h a t ä r k a , (his sons being as usually omitted) down to 
Dharasena iii, the son of Dhruvasena ii, surnamed Bäläd i tya , 
are given on plate i. Lines 1—21 of the second plate mention the 
remaining princes, Derabhata , his three sons Dhruvasena iii, Kha-
ragraha ii and S i l äd i t ya (which latter did not reign at Valabhi), as 
well as Siläditya 's son, S i l äd i tya ii and his grandson S i läd i tya-
deva iii, the donor of the grant. The latter reeeives his usual titles, 
paramabhattâraka, mahârâdhirâja and parameSvara, and is said to 
meditate (anudhyâtah) on the feet of the paramabhattâraka-mahârâ-
jâdhiräjaparamesvara-sribappa i. c. aecording to Mr. FLEET'S very 
probable Suggestion, of his royal father. 

The donee (1. 23) is a Brahman, named D e v i l a ; the son of Pap-
paka, who had emigrated from Vinchu-Dasapura and lived in 
Vansakata . He belonged to the Chaturvedis of the latter place and 
was a member of the Sändi lya gotra and a student of the Mai t rä -
yan iya-Mänavaka school. The objeet granted to him, is the vil-
lage of M o r a m j i j j a in the district of A n t a r a t r â and in the pro-
vince of Suräshträh. Among the geographical terms which oeeur 
in this passage, Suräshträh corresponds to a great portion of southern 
Kâthiâvâd, being somewhat 1 arger than the present Sorath. The vil-
lage of M o r a m j i j j a is probably the modern M o r a i h g i , about ten 
miles west of Mahvä , in the Bhaunagar territory, and Vansakata 
the present V i s a l i â , twelve miles southwest of Mahvä and six miles 
south of Morangi . The mention of the M a i t r ä y a n i y a - M a n a v a k a 
säkhâ is of some interest, as it furnishes another proof of the carly 
occurrence of the adherents of this Veda in Käthiäväd. 

The date of the grant (1. 31) [Gupta or Valabhi]-samvat 375, 
Jyeshtha badi 5, or, 694 A. D. , carries us some years further than the 
already published grant of Siläditya iii,1 which is dated samvat 372. 
The officials mentioned (11. 30—31) are the dütaka the râjaputra, the 
illustrious Kharagraha , and the writer, the chief secretary (divirapati) 
Haragana , the son of a military officer (balâdhikrita), the inämdâr 

1 Indian Antiquary, vol. xi , p. 305. 
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(bhogika) Bappa. The place where the grant was issued is the vie-
torious camp located at P u n i k a . The Situation of the latter village 
is unknown to me. 

Transcript, 

PLATE I. 
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Die im Folgenden mitgetheilten Bemerkungen waren ursprüng­

lich für eine Anzeige des in der Anmerkung genannten Werkes be­

stimmt. Die über das bei Anzeigen übliche Mass hinausgehende Menge 

derselben und der Umstand, dass sie nicht blosse Verbesserungen,‘ 

sondern zum grossen Thcile Nachtrage und Zusätze enthalten und 

manches Neue vorbringen, Hessen es mich indessen vorziehen, die 

Form eines selbständigen Aufsatzes zu wählen. Es muss jedoch aus­

drücklich ausgesprochen werden, dass das Mitgctheilte durchaus keinen 

Anspruch auf irgend einen Girad von Vollständigkeit macht, sondern 

nur gelegentlich und sozusagen zufällig bei Studien auf verwandten 

Gebieten Untergekommenes enthält. Es wäre da noch viel zu sagen 

— namentlich was die rein antiquariseh-culturgesehiehtliche Seite des 

Gegenstandes betrifft. Aber auch die lexikographisch-spraehliche Seite 

könnte noch in ausgiebigster Weise vervollständigt werden, ja man 

könnte mit den Nachträgen wohl noch ein ganzes Buch füllen. Der 

Verfasser des meinen Ausführungen zu Grunde liegenden Buches 

hat sich nämlich in Bezug auf die Benützung der uns heute zu Ge­

bote stehenden lexikographischen Quellen eine Beschränkung auf­
erlegt, von der ich nicht entscheiden möchte, ob sie zu bedauern 

Die Waffen der alten Araber am ihren Dichtern dargestelu. 
Ein Beitrag zur arabischen Alterthumskunde, Synonymik und Lexikographie nebst 
Registern von Dr. FRIEDRICH WILHELM SCHWARZLOSE. Leipzig. HINEICHS. 1886. 8°. 

xvi + 392 SS. 
18** 

Bemerkungen zu Sehwarzlose's Kitäb as-siläh.1 

Von 

Dr. Rudolf Geyer. 
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oder zu loben sei. Er hat nicht nur die grossen arabischen National­
wörterbücher Tâg-al-Arüs und Lisän al-'Arab unberücksichtigt ge­
lassen und sich mit der Benützung des Styâb von al-Gauhari und 
des Qamüs begnügt, sondern er hat auch manche wichtige Gedicht­
sammlung, z. B. den zweiten Theil des Diwân Hudail (herausgegeben 
von WELLHAUSEN), die (Gamharah (gedruckt in der Nihäyah al-adab 

von Abgarius), die Mufaddaliyyät, den Diwan des Labid, zu benützen 
unterlassen. Auch in den Beiträgen zur arabischen Lexikographie 

des Freiherrn VON KREMER (Sitzungsberichte der phil.-hist. Classe der 

kais. Akademie der Wissenschaften in Wien, Bd. cm, S. 181—270 und 
Bd. cv, S. 429—504), ferner in den grossen 'Adabwerken, wie z. B. 
in al-'Iqd al-farid von Ibn 'Abd-rabbihi (Buläqer Ausgabe iii, S .n—IA: 

vieles für seine Zwecke geeignete gefunden. Wenn man nun einer­

seits den Schaden, den die Vollständigkeit des Gebotenen durch 

diese Beschränkung gelitten hat, bedauern muss, namentlich in Fällen, 

wo bei Berücksichtigung schon geleisteter Arbeiten, wie der v. KRE-

MER'sehen Beiträge, ein begangener Irrthum von vornherein unmög­

lich gewesen wäre, so kann man andererseits doch dem Verf. die 

Anerkennung nicht versagen, dass es ihm gelungen ist, aus dem von 

ihm verwendeten, beschränkten Materiale ein im Allgemeinen zutref­

fendes und richtiges Cultur- und Sprachbild zu construiren und eine 

lebendige Darstellung des kriegerischen Lebens der alten Araber zu 

geben. Zudem hat SCHWARZLOSE die von ihm benützten Quellen mit 

einer Genauigkeit und einem Fleisse excerpirt, die von Jedem ge­

würdigt werden müssen, der in altarabischer Poesie belesen ist und 

nicht nur weiss, welche Rolle gerade die Waffen in derselben spielen 

und wie die Beschreibung eines Schwertes, eines Bogens u. s. w. oft 

durch viele Verse einer Qasldah läuft, sondern auch die dem Semiten 

eigene Ar t , Beziehungen zwischen allen möglichen Dingen des Him­

mels und der Erde und den Gegenständen der poetischen Schilderung 



zu finden und zu Vergleichen zu verwenden, kennt. Diese Erwägungen 
und überhaupt die Kenntniss der Schwierigkeiten, welche sich der 
gewissenhaften Forschung gerade auf dem Gebiete arabischer Alter-
thumskunde und Lexikographie entgegenstellen, werden andererseits 
auch den Beurtheiler von einer ungerechten Kr i t ik der Mängel, 
welche einem Buche, wie das besprochene, anhaften müssen, ab-
halten und zur Anerkennung der Thatsache zwingen, dass SCHWARZ-
LOSE'S Buch einen grossen Schritt in der Richtung, welche die ara­
bische Philologie seit AHLWARDT'S Chalef el-ahmar eingeschlagen hat, 
bedeutet und dass Alterthumskunde, Culturgeschichte und Lexiko­
graphie durch dasselbe eine gewichtige Förderung erfahren haben. 

In der E i n l e i t u n g bespricht Verf. die nächsten Aufgaben und 
weiteren Ziele der Forschung auf dem Gebiete altarabischer Dichtung 
und weist, auf die speeiellen Zwecke seines Buches hinüberleitend, 
demselben eine doppelte Aufgabe, eine sachliche und eine sprach­
l iche zu. Dem entsprechend zerfallt das Werk in zwei Haupttheile, 
einen allgemeinen, antiquarisch-culturgeschichtlichen und einen spe-
ciellen, sprachlich-lexikographisehen. Diese Eintheilung bildet nach 
meiner Ansicht eine Schwäche des Buches, denn einerseits ist es 
dem Verf., wie aus der Natur der Sache mit Notwendigkeit folgte, 
nicht gelungen, die Scheidung festzuhalten und specielle oder sprach­
liche Erörterungen — seien es nun rein grammatische oder lexika­
lische — von dem ersten Theile, oder sachliche Bemerkungen von 
dem zweiten ganz fernzuhalten (vgl. z. B. das iv. Capitel des ersten 
Thciles oder die Abtheilungen im zweiten Theile, welche von der 
Herstellung der einzelnen Waffen handeln) — andererseits leidet die 
Uebersichtliehkeit des Gebotenen sehr darunter, ein Fehler, der auch 
durch das Wortregister (welches übrigens in seinen Zahlenangaben 
nicht sehr verlässlich ist), nicht ganz behoben wird. 

Der Erste, a l lgemeine Theil gibt in fünf Capiteln eine vor-
zügliche eulturhistorisehe Schilderung des altarabischen kriegerischen 
Lebens, aus dessen hoher Entwicklung auch die hohe Werthsehätzung 
der Waffen sich ergibt. Dieser Werthschätzung entspringt nun sprach­
lich der Reiehthum der Benennungen, die Ausführlichkeit der poe-
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tischen Schilderungen und Vergleiche und die Unmenge von Eigen­
schaftsbezeichnungen (Epitheta ornantia). Zieht man nun noch die 
eigentümliehe Richtung der semitischen Sprachentwickelung, die 
Rolle, welche bei den Arabern die Sprache im Leben des Volkes 
spielte, in Betracht, so ergibt sieh aus alledem ein Culturbild von 
überraschender und packender Eigenart im Spiegel der Sprachfor­
schung. Ein ,Excurs über die Singular- und Pluralformen substanti-
virter Adjectiva und Partieipia in früherer und späterer Zeit', bildet 
den Uebcrgang zum zweiten, speciellen Theile. 

Dieser enthält die eigentliche lexikographische Ausbeute des 
gesammelten poetischen Materials und zerfällt in zwei Abschnitte. 
Der erste derselben behandelt die T r u t z w a f f e n , nämlich Schwert, 
Lanze, Bogen und Pfeile nach Benennung, Gattungsverschiedenheit, 
Herstellung und Beschreibung. Auch diese Behandlungsweise ist 
zweckwidrig, denn der Einthoilungsgrund ist kein klarer und die 
Scheidung (z. B. zwischen Herstellung und Beschreibung des Bogens) 
lässt sich nicht festhalten. Zu dem ersten Abschnitte gehören noch 
die Capitel ,Andere Handwaffen' und , Wurfmaschinen'. Der zweite 
Abschnitt enthält die Beschreibung der Schutz waf fen , nämlich 
Panzer, Helm und Schild. 

Vier Register, nämlich der citirten Dichter, der Personen-, 
Stämme-, Orts-, Pferde- und Schlachtnamen, der Besitzer von be­
rühmten Schwertern und deren Eigennamen und ein Wortregister, 
dienen der Handlichkeit des Buches. 

Die im Folgenden mitgetheilten Bemerkungen wollen von dem 
freundlichen Leser durch Beachtung der von DIETKRICI in seiner An­
zeige desselben Werkes in ZDMG., X L I , S. 354 ff. vorgeschlagenen 
Verbesserungen ergänzt werden. 



Pfcile' ist widersinnig. Es muss natürlich heissen: ,Pfeile ohne 
Fehler'. 

S. 41, Z. 11. Der Vers ist so zu übersetzen: ,Es führt sie ein 
den Körper versteckender (Jäger), ein verhüllter gleich der Schwert-
spitze, der seine zerschlissenen Kleider mit Fetzen geflickt hat'. 
D. h. so wie die glänzende blanke Schwertklinge (per Synecdochen 

1 Nach einer Mittheilung von Prof. KARABACEK. 
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S. 147, Z. 16 ff. Die Bezeichnung des Schillerglanzes der Schwert­
klinge als ,Damast' ist eine durchaus irrige und alles, was der Verf. 
daraus folgert, falsch. Das Damaseiren der Klinge war den a l ten 
Arabern gänzlich unbekannt; das, was der Verf. so nennt, ist das 
sogenannte ,wässern', arabisch nach FLEISCHER in DE GOEJE'S 

Glossar zu Balâduri's Futüh al-buldân (Leyden, 1866. 4°) s. v . , und 
das Lichtspiel einer so behandelten Klinge kann man nur ,Schiiler', 
,Wasserglanz' oder ,Moire', nicht aber ,Damast' nennen. Mit diesem 
Namen wird vielmehr bei Metallgegenständen der Belag mit Gold-
inerustationen (Schriften, Ornamenten u. dgl.) bezeichnet.1 

S. 147, Z. 25. Die Genauigkeit der Uebersetzung hat durch den 
Verszwang gelitten. Vielleicht besser so: 

,Du siehst ein Moire auf seinen beiden Seiten, 
Gleich hintcrlass'nen Spuren von gift'ger Spinnen Gleiten.' 
S. 153, Z. 18. Für das zweischneidige Schwert weist v. KREMER, 
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,das Schwert wird gewässert', d. h. es wird ihm jener gewisse 
dessinirte schillernde Glanz gegeben, welchen Verf. unrichtigerweise 
mit ,Damast' bezeichnet (s. oben, Bemerkung zu 8. 147, 8. 16 ff.). 

S. 155, Z. 20 ff. Auch in der nordischen Heldensage findet sich 
eine Stelle, in welcher die grüne Farbe des Schwertes lobend er-
wähnt wird. In der Thidrekssaga heisst es nämlich am Schlüsse des 
178. Capitels bei der Schilderung von Thidrek's Waffengenossen Sin-
tram von Fenedi: ,Seine grüne Wappenfarbe deutete darauf hin, dass 
das beste Schwert, welches er besass, eine grasgrüne Farbe hatte.‘ 

S. 165, Z. 25. Weitere Beispiele für den unter a) angeführten 
Vergleich des Schillerglanzes: Hud. ii (ed. WELLHAUSEN) 157, 1 und 
folgende Verse des 'Aus ibn Hagar, welche Ihn Qutaibah in seinem  

(Wiener Handschrift N. F. 391 = FLÜGEL 1 1159. 
fol. 24 v. Z. 6 und 7) anführt (Tawil): 

,Gleich als ob die Kriechspur der Termite, welche den Hügel hinauf­
läuft, und die Wegspuren der Ameise, welche die Kälte fürch­
tend (in ihr Versteck) herabsteigt 

Auf seinen beiden Flächen wären nach der Zeit seines Erglänzens; 
(ein Schwert, welches) denjenigen befriedigt, der es erprobt hat 
und (in Folge dessen) lobt, ein spitziges.‘ 
Einen interessanten Vergleich des Wasserglanzes am Schwerte 

enthält folgender, von ar-Rägib al-Isfahâni in den Muhâdirât, Aus-
gabe von Buläq ii, S. AI angeführter Vers des Qais ihn al-Hatim 
(Tawil): 

1 Die arabischen, persischen und türkischen Handschriften der k. k. Hofbiblio. 
thek zu Wien. Wien. 1865—1867. 4°. 3 Bände. 

2 In der Handschrift: 
3 In der Handschrift: 
4 In der Handschrift: 



,Mit einem Schwerte, dessen Schiller auf beiden Seiten den Güssen 
einer Gewitterwolke oder einem Heusehreekenschwarme gleicht.‘ 

Das tertium comparationis ist hier die wimmelnde Bewegung, 
welche dem Lichtspiele der gewässerten Klinge, dem heftigen Regen­
gusse und dem Heusehreekensehwarme eigenthümlich ist. 

S. 166, Z. 19. Trotz der Richtigkeit des auf Z. 22—24 Ge­
sagten, glaube ich doch, dass in diesem Verse das tertium compara-
tionis zwischen Schwert und Weiher in der ruhigen Glätte besteht, 
^ » j i hat die Bedeutung ,Sumpflache' und an solchen stagnirenden, 
zwischen Binsen und Röhricht liegenden Gewässern ist gerade die 
unbewegte Spiegelglätte eine auffallende Eigenschaft. Anders verhält 
es sich mit dem vorangehenden Verse des 'Aus ihn Hagar, in welchem 
das Schwert (oder der Panzer) ebenfalls mit J j j i . verglichen, die 
Bewegtheit in Folge des Windhauches aber ausdrücklich ausgesagt 
wird. Ein viel besseres Beispiel für den Vergleich der gewässerten 
Schwertklinge mit einer bewegten Wasserfläche hätte Verf. an dem 
von ihm S. 176, Z. 11, wo er von dem Vergleiche des Glanzes der 
Klinge mit dem des Wasserspiegels spricht, angeführten Verse des 
al-Munachchal gefunden. Das dort von ihm einfach mit ,Teich‘ über-
setzte JaLj enthält die Bedeutung ,sich fortwährend in Einer Richtung 
fortbewegen, fliessen', und ist also schon an und für sich, ohne aus­
drückliche Aussage über das Bewegtsein, als Vergleichsgegenstand für 
den Wasserschiller des Schwertes geeignet. Ich möchte demnach vor­
schlagen, die beiden Verse zu vertauschen; der Vers des al-Munach-
chal könnte dann vielleicht besser so übersetzt werden: 

,Eines blanken, tief eindringend, gleich dem Wasserlauf, 
Welches mähet, wenn es eintaucht in den Feindeshauf.' 
S. 168, Z. 2. Für die streifige Wässerung führt das Lisân ‘al-

'arab iv, 56 s. j ö ^ folgenden Vers als Beispiel an (Ra£az): 

,Ich führe sie mit mir und eine feiste (Kamelin?) und Mundvorrat 
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Spitze versehene Lanze hiess (siehe oben den Vers des 'Aus ibn 
IJagar in der Bemerkung zu S. 222, Z. 7). Eine solche Spitze eignete 
sich vorzüglich dazu, die Lanze in die Erde zu stecken S. 232, 
Z. 23); im Notfalle konnte man damit immerhin auch einen Feind 
durchbohren (£j Z. 14). 

S. 233, Z. 12. Unter dem ,Rinde', dessen Hörner auch als Lanzen-
spitzen verwendet wurden, ist wol die Oryxan t i l ope , deren lange, 
gerade, ,spiessförmige‘ (HOMMEL, Säugethiernamen, S. 255) Hörner sich 
dazu vorzüglich eigneten, zu verstehen, wie sich übrigens auch aus 
der vom Verf. angeführten Belegstelle (Labid, Mu'all., V. o.) ergibt. 
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bei welcher der Körper sich so bewegt, dass, wenn das Hintergestell 
nach links verschoben ist, das Vordergestell mi t dem Kopfe nach rechts 
gebogen erscheint und umgekehrt, wie es übrigens auch bei älteren 
Pferden im Trab sichtbar wird. Von ,Kopfdrehen' ist also nicht die 
Rede. Bei der Lanze wird das gleichzeitige elastische Schwingen beider 
Enden, wenn der Schaft in der Mitte S. 227, Z. 24) gepackt 
und geschüttelt wird, damit verglichen. 

19* 
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bei v. KREMER, Beiträge n, S. 28 ( = 454) in einen zusammenzuziehen. 
S. 244, Z. 19. Ein weiterer Vergleich der durch den Lanzen-

stoss hervorgebrachten Wunde findet sich in folgendem Verse des 
'Abü-t-Tamhän, welchen al-Gawäliqi in seinem Commentar zum Adabdtib, Wiener Handschrift N . F. 45 ( = FLÜGEL 24 I), fol. 180 v. Z. 1 
anführt (Tawil): 

1 Iu der Handsehrift: 

,Mit Schwertschlägen, die den Kopf von seinem Rumpfe trennten 
und Lanzenstössen, (deren Wunden) dem (Maule beim) Wiehern des 
jungen Wildesels, der nach dem Nahqkraute verlangt, glichen.‘ 

S. 245, Z. 1. Besser: ,leh liess den Gegner zurück mit gelben 
Fingern, an der Lanze sich windend gleich einem, der, in den Brunnen 
gestiegen, um Wasser zu schöpfen, nur Jauche gefunden hat und von 
den Miasmen betäubt ist ' 

S. 246, Z. 20. Zu vgl. hebr. n^n ,Lanze', eigentlich die 
,biegsame'. 

S. 252, Anm. 8. Vgl. v. KREMER, Beiträge ii, s.  
S. 257, Z. Ü. auch in Hud. ii, 154, V. 9. 
S. 2G4, Z. 3. Dieser Vers ist von 'Aus ibn Hagar. Ibn Qutaibah 

sagt in seinem Kitâb aš-ši'r wa aš-šu"arâ, fol. 24 r. Z. 14 ff.: 

,Spaltlos, die Hand wird von ihm vollständig ausgefüllt und sein Griff 

ist nicht breiter, als der Raum, den die Hand einnimmt.‘ 

,Wenn sie ihn erfassen, hört man seine Stimme, sobald sie (die Sehne) 
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schnellen lassen, von ihm (ausgehend als) ein Dröhnen und ein 
Seh wirren.‘ 

,Er bekleidet sie mit .Jemenischen Federn, ausscnliegend, weich, an­
schliessend, lind anzufühlen, grau; 

,Sie (die Pfeile) ächzen, wenn sie (auf dem Daumen) geprüft werden 
(selbst) im fallenden Thau und wenn es ein Regentag ist, ein 

nässender, 

1 In der Handsehrift: 
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,Sowie die Mutterkühe blocken, die buntfarbigen, während ihre Kälber 
in kräuterreichen Hainen sich ergchen.‘ 
Die graue Farbe bezieht sich demnach wol auf die Federn und 

nicht auf die Spitze. 
S. 294, Z. 10. >j\L* in Hud. ii, 154, 7 (wegen des Versmasses  

doch erklären die Schotten das Wort mit ,Lanzen' oder mit 
,Pfeile, die einander gleichen.‘. 

S. 296, Z. 8. In der Hudalitenglosse ist wol jener Laut gemeint, 
welcher entsteht, wenn der Pfeil auf dem Fingernagel herumgedreht 
wird (um ihn auf seine Geradheit zu prüfen , Ein Beispiel dafür 
gewährt der zweite von den oben (Bem, zu S. 293, Z. 13) angeführten 
Versen des 'Aus ibn Hagar. 

S. 323, unten. Als poetische Bezeichnung für den Panzer wäre 
auch anzuführen das von v. KREMKR, Beiträge ii, s. v. belegte  
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Die Menge der, wie schon gesagt, fast zufällig aufgelesenen 
und liier vereinigten Bemerkungen deutet an, wie vieles auf den 
Gegenstand bezügliche Sprachgut ein planmässiges Durcharbeiten der 
vom Verfasser unberücksichtigt gelassenen Quellen zu Tage, fördern 
und wie gross die daraus sich ergebenden Nachträge zu seinem Buche 
ausfallen würden. Damit soll gegen den Verfasser kein Vorwurf er-



hoben sein ; sein Werk behält seinen Wert., und der arabischen Sprach­
wissenschaft und der Culturgeschichte ist durch das Buch jedenfalls 
ein grosser Dienst geleistet, wofür wir dem Verfasser gebührender 
Weise Dank und Anerkennung zollen. Möge ihm die lange Reihe 
von Bemerkungen, zu welchen ich mich angeregt fühlte, ein Beweis 
sein fur die Theilnahme, mit der ich sein Werk gelesen und mit 
der ich es den Fachgenossen empfehle als ein Buch, das mit Fug 
und Recht den Namen W I L H E L M AHLWARDT'S, des scharfsinnigen 
Forschers und gewissenhaften Arbeiters auf dem Felde der altara­
bischen Poesie, auf seinem Widmungsblatte trägt. 
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The very particular importance which belongs to the mutual 
relations between the Manu and Briliaspati Smritis for all attempts 
at fixing the date of the former work has been pointed out vcry re-
cently in the Introduction to Professor BÜIILER'S translation of Manu. 
Professor BUHLER, while adopting the conclusions to which. an exa-
mination of the refercnees to Manu in the fragments of Bphaspati 
had led me, has observed that the instances of such refercnces to 
which I had adverted might be cxtended. This Observation is quite 
correet, and it may not be out of place to resume the whole question 
and to collect as much as possible the whole evidence regarding the 
mutual rclations between the Code of Manu and the fragments attri-
buted to Briliaspati. 

1. While Briliaspati is not among the legal authorities referred 
to by Manu, the latter is not seJdom appealed to by the former; and 
what is more, these references may be distinetly traced to the now 
extant Code of Manu. In the chapter on Games, Briliaspati says 

dyütam nishiddham manunâ satyasaucadhanäpaham \ 
abhyanujätam anyais tu râjabhâgasamanvitam || 

This text proves Brihaspati's thorough aequaintance with the whole 
ränge of legal literature. Manu's prohibition of gambling (ix. 221 f.) is 

Manu and Briliaspati. 

J. Jol ly . 
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equally we l l -known to h i m as the opposite rules of other legislators, 

such as Närada ( x v i i i . 2—8) , Apastamba (II . 25, 12 f.) and Yajnaval-

k y a ( i i . 200—203) , who tolerate gambl ing when earried on under 

regal supervision. T h e fact that he does not ment ion the other autho-

ri t ics by name, al though he sides w i t h them, can only be explained 

by the comparat ively low estimation in w h i e h they were held by 

h im . — In speaking of weights or coins, he says 

samkhyâ rasmirajomulä manunä samudâhritâ \ 

kârshâpanântâ sâ divye niyojyâ vinaye tathâ \ 

'Measures of quant i ty , beginning w i t h the mote of dust in a sun-beam 

and ending w i t h a Kârshäpana, have been deelared by Manu . T h e y 

are applieable to ordoals and to fines. ' T h e texts of Manu w h i c h are 

reforred to i n this passage may be found, M a n u v i i i . 132—137, and 

Brihaspati 's thus refer r ing to them shows that this important section 

of the eighth chnpter is genuine and old. — A g a i n , in the ehapter 

on inheritance, Br ihaspat i deelares 

putrâs trayodasa prok tâ manunä ye "nupurvasah \ 

samtänakâranam teshâm aurasah p u t r i k 0 â tathâ\\ 

â j y a m vinâ yathâ tailam sadhhih pratinidhih smritah \ 

tathaikâdasa putrâs tu putrikaurasayor vinâ \\ 

'Araong the thir teen sons who have been deelared in order by M a n u , 

the son of the body and the (son of the) appointed daughter are the 

only ones eapable of produeing (real) issue. The eleven (subsidiary) 

sons, besides the (son of the) appointed daughter and the son of the 

body are held in the same estimation as oil w h i e h is reconimended as a 

Substitute for saerifieial but te r by the wise. ' It is true that the number 

of sons enumerated and defined in the (Jode of M a n u ( ix . 166—178) 

amounts to twelve only, but the Pu t r i kâpu t r a or 'son of an appointed 

daughter ' is separately mentioned in the Code and is g iven a v e r y 

h igh position in the series of sons. T h e infer ior i ty of sons subsidiary 

to a son of the body or P u t r i k â p u t r a is l a id m u c h stress on by B r i -

haspati, bu t this also is in keep ing w i t h the teaching of M a n u who 

deelares ( ix . 180) that the eleven subsidiary sons have been insti-
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tuted by the sages for the mere purpose of preventing the cessation 
of funeral rites. The importance of these various references to the 
sayings of Manu is cnhanced by the faet that the texts attributed to 
Brihaspati do not contain any reference to the primoval legislator of 
mankind which is not traceable in the Code, unless the Bhrigu, whom 
he quotes repeatedly, be identified with Manu. However, Bhrigu, al-
though the reputed author of the mänavam dharmasâstram bhrigu-
proktam must be considered as an independent legislator. The extent 
of the vencration in which Manu was hold by Brihaspati may be 
gathered from the maxim put forth by the lattor that no Smriti holds 
good which is opposed to the teaching of Manu. 

2. In a number of other cases, the Code of Manu, though not 
mentioned by name, is nevertheless distinetly referred to by Br i -
haspati. Thus he says in the ehapter on impartibie property 

vasträdayo "vibhdjyâ ye uktâs tair na vlcâritam \ 

'These by whom elothes and the rest have been deelared im])artiblc 
have not deeided properly.‘ The text here referred to oecurs both 
in the Code of Manu (ix. 219) and in the Vishnu-smriti (xviii. 44) 
and appears to have been a well-known versus memorialis, the Con­
tents of which are elaborately diseussed in the sequel by Brihaspati. 
He mentions each of the impartibie objects in the same order as 
Manu and shows how they may be divided aeeording to yukti , as 
e. g. a female slave being made to work for each co-heir by turns, 
etc. It appears highly probable that Manu is the teaeher to whom 
Brihaspati is here referring in the pluralis majestatis, and the reason 
why he does not mention him by name may be sought in the fact that 
he does not carc to openly avow bis dissent from Manu on the sub-
jeet under notice. — A closely analogous ease oecurs in the ehapter 
on interest, where Brihaspati describes six different sorts of interest, 
after premising the remark that 

vriddhis caturvidhâ proktâ pancadhâ "nyaih prakivtitâ \ 

shadjvidhâ 'nyailt, samâkhyâtâ . . . . 
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1t can hard ly be doubted that M a n u is meant (viii. 153) who divides 

interest into four species. — W h e n speaking of subsidiary sons, B r i -

haspati says 

eka evaurasah pitrye dhane svämi prakirtitah, | • 

tattulyâ p u t A k â . f rok tâ . bhartavyâs tvapare sutâh \\ 

The autl ior by w h o m an appointed daughter has been declared to 

be 'equal to a legitimate son of the body ' is M a n u ( ix. 145). 

3. Even wi thout re fer r ing expressly to prcvious wri ters , B r i -

has]>ati presupposes an acquaintanee w i t h their compositum«, in the 

deünitions whieh he gives of divers diftieult law terms. T ims he ex-

plains as follows the technical t e rm asvâmin w l i i c h oecurs in M a n u 

in the t i t le of l aw called asvämivikraya , 

nikshepänvâhitam nyâso hiitam yâeitabandhakam | 

upâmsu yena vikritam asvâmi so "bhidhtyate \\ 

'Tha t person is called asvâmin by w h o m a deposit, mortgaged pro-

per ty , a Nyâsa deposit, stolen property, a loan for use, or pledge 

has been s o l d in seeret‘ (upämsu aprakâsam Virami t rodaya) . — Of 

a samsr ishta , ' reuni ted copareener', he says, 

vlbhakto yah punah p i t r â bhrâtrâ vaikatra samsthitali \ 

pitfivyenathavâ pr i t yâ sa tatsaijisfishta ueyate, | 

Shold a person, after a previous divis ion, amieably unite once more 

w i t h a father, brother, or paternal unele, he is said to stand to them in 

the relat ion of a reuni ted copareener'. T h e technical t e rm saipsrishta 

oecurs in the Code of Manu ( ix . 212) and migh t we l l seem impor-

tant enough to require an explanation. Most other Smri t i -wri ters say 

samsrishtin for samsrishta. — In several other cases, Brihaspati 's inter-

pretations of legal phraseology concern such terms as he has in com­

mon w i t h Närada. Thus he takes great pains to define the eight or 

ten 'members of a lawsuit ' , the 'defects of a plaint ' , the twelve sorts 

of witnesses, and other technical terms or distinetions w h i c h occur 
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in the Närada-smriti as well. It has been shown elsewhere that the 
Smritis of Närada and Manu are cognate compositions. 

4. While it is easy to see that the texts attrihuted to Brihaspati 
belong to a more recont period than the Code of Manu, many of the 
new doctrines proposed by him have been developped naturally frora 
the eomparatively simple and archaie laws of Manu. A number of 
instances of this, relative to the laws of debt and inheritance, have 
been previously collected by myself. The same tendency is obser-
vable in other departments of jurisprudenee. For instance, Brihas-
pati makes a eurious attempt at distinguishing between civil and cri-
minal law (arthaniula and himsämula vyavahâra); but the eighteen 
titles of law which he enumerates are nearly the same as Manu's, 
and he agrees more closely in that respeet with Manu than does Nä-
rada. Under the title of Prakirnaka 'Miscellaneous' ho treats in an 
Appendix to the eighteen titles the nRIPasraya vyavaliara, i. c. police 
regulations; but this also can hardly be called an innovation on the 
Code of Manu, in which a number of analogous rules are introduced 
after the eighteen titles. — 'Insult' (vakpärushya), aecording to Brihas-
pati, should be divided into thrEe species, prathama, madhyama, and 
uttama, eaeh of which is accurately defined by him. This is hardly 
more than a systematization of the divers kinds of insult mentioned 
by Manu (VIII. 267 ff.). — Manu distinguishes between prakasa and 
aprakäsa thieves. Brihaspati has developed this distinction as follows, 

prakâsâs cd 'prakâsâs ca taskarâ dvividhâh smritâh \ 

prajnâsâmarthyamâyâbhih prabldnnâs te sahasradhâ || 

'There are two kinds of robbers, open and conccaled ones; of these 

there are again a thousand ramitications, aieeording to their intelli-

gence, ability and cunning'. — A somewhat analogous development 

may be obscrved in Brihaspati's rules regarding prakâsâ and apra-

käsa cihna (visible and invisible boundary marks), as compared to the 

corresponding provisions of the Code of Manu. — Many other develop-

rnents of Manu's doctrines are common to both Brihaspati and Nä-

rada, and there exists a general agreement between these two winters, 
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though they differ on a number of minor points, sueh as c. g. the 
arrangement and subdivision of the several parts of the law of evi-
dence, the number of ordeals, of witnesses, of kinds of intcrest, of 
pledges, of subsidiary sons, the right of inheritance of a widow, etc. 
Where Brihaspati differs from Nârada, his teaching is gonerally less 
archaic in its nature than Brihaspati's. The mutual relations between 
the Brihaspati and Kätyäyana Smritis whieh are very close likewise, 
have been discussed in my volume of Tagore Law Lectures. 

A consideration of thiese facts renders it highly probable that 
there is a basis of fact in the legendary connection between the law-
books of Manu, Brihaspati, and Närada,1 and that the Brihaspati-smriti 
must have been a sort of Vâ r t t ika 2 on, and considerably posterior 
to, the Code of Manu. It may not be out of place to add that the 
sources from which the texts of Brihaspati have been colleeted, have 
been stated in the volume just referred to, and that I am in hopes 
of Publishing very soon a translation of all the law texts attributed 
to Brihaspati. 

1 Tagore L. L., p. 62. 
2 BÜHLER, loc. cit., p. CIX. 
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Das poln.-arm. e entspricht dem cl .e ,e , ea, seltener dem cl. aj 
und iu, in einigen Fällen auch dem cl. i, a, o, u. Sehr oft wird es 
zu je und erweicht den vorhergehenden Consonanten; sonst wird es 
manchmal zu geschwächt. Sporadisch entwickelt sich ein e zwischen 
zwei Consonanten, sehr selten aber fallt es aus. Freilich kommt es 
auch in den späteren Entlehnungen nicht selten vor. 

Beiträge zur armenischen Dialetologie. 
Von 

Dr. Johann Hanusz. 

(Fortsetzung.) 
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o. 

Das poln.-arm. o entspricht dem c l . o, 6, vereinzelt auch dem 

c l . e, 7,, u, eu; ausserdem k o m m t es njeht selten vor in den späteren 

Ent lehnungen. Manchmal w i r d es zu , geschwächt und fällt sogar 

gänzl ich aus, in anderen Fäl len aber en twicke l t es sich seeundär 

zwischen zwei Consonanten. 

1) Poln.-arm. 0 — cl . 0. 
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4) Der Vocal o erscheint oft in den späteren Entlehnungen, 
nämlich aus dem Türkischen, Rumänischen und Slavischen, z. B. 
türk. hol viel, xol A r m , Bein; koš Kamin, soj A r t , Gattung, Ver­
wandter; cokän Hammer, cortu verflucht, xonaX Gast, xorqz Hahn, 
kozlükh Augengläser, loxum Zwieback, Solfan (ein Name), odzäx Herd, 
sofä Sopha, torba Sack; rumän. holt Gewölbe, kofä Kanne, komä 
Mähne, odor Edelstein; oprit aufhalten, pocum Stamm, podis Ebene, 
pojetü warten; kokovejkä Eule; poln.-ruthen. kore Gebüsch, Wurzel; 
stot Tisch, snop Garbe; dziobok Schnabel, kolbasä Wurst, koslt mähen, 
kosel Korb, kovadlä Amboss; lopatä Schaufel, morkuä Möhre, moidzir 
Mörser, norä Quelle, obrüs Handtuch, oyus Hafer, polen Wermuth, 
sosnä Tanne; bolotha) Koth, boronä Egge, polot jäten, polomin Flamme, 
polovlk Habicht, solovij Nachtigall, sorokä Elster und andere. 

5) Poln.-arm. o wird manchmal zu b geschwächt, so z. B. ausser­
halb der letzten Silbe, vorp, Waise, pl. virpjer, orbg Spinnrocken, 
pl. otogner; dann hört man neben cor trocken, öbrs vier, auch fir, 
Hrs; neben thakavbr König, hargevbr rechtschaffen, ein ciavir zu 
Pferde, unevlr wohlhabend, mjedzbriv Obmann; neben phos Graben, 
ein pfa>8; neben arbyfi gesund, ein anx^i dann haben wir vbd (Fuss) 
dem b\föc} odiwner, vbr das Hintere ^ (or), dem gen. dat. orun, instr. 
orov, gegenüber. In beiden letzteren Beispielen entspricht v dem 
cl. anlautenden o, ebenso in vδr welcher, «p (or), und V7,ylö lebendig, 
—lt (ohd£). Merkwürdiger ist es, dass wir w für o manchmal auch 
im Inlaute hören, z. B. neben {-or und for trocken, auch tvir; neben 
koy Dieb; auch kvby (?«'/, gol), ebenso gvik glatt, %»% (kok) polirt. 
Ucberhaupt entspricht dem el. o im Poln.-arm. neben o sehr oft z. 



i. 

Das poln.-arm. i entspricht dem cl. i, in manchen Fällen auch 
dem cl. e, iu, und vereinzelt dem cl. e, ea, o, &. Es wird oft zu i 
geschwächt und nur sehr selten fällt es gänzlich aus. Zwischen zwei 
Consonanten entwickelt sich manchmal ein seeundäres i; sonst kommt 
es oft in den späteren Entlehnungen vor. 

1) Poln.-arm. i = cl. i. 
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Fläche, urit hasslich, oprlt zurückhalten, phzit sorgen, Mimilik (ein 
Name), vgl. rum. mbmblig Mais-Mehlspeise; uskuti Flachs; poln.-ruthen. 
hrib Pilz, liväk link, mišcän Stadtbewohnen; pitä Säge, pisok Sand, 
simje Same, sirka, Schwefel,, vinok Kranz, višnä Weichsel; tavicä 
Bank, mtyniokä Mühlwasser, vyvrkä Eichhörnchen, pidlohä Fuss-
boden; mozdzir Mörser, polomin Flamme, polovik Habicht u. dgl. 
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5) Der Vocal u erscheint in den zahlreichen späteren Ent­
lehnungen, wie z. B. türk. bur grau, džuvt Paar, jurt Wiese, 
Boden; sunt Schuld, sus still; burcäx Erbsen, cibux Ruthe, cnrug 
schlecht, dušmän Feind, džuhud .Jude, gunä Bettdecke, kitiäs Quaste, 
Kuthbej (ein Name), ein glücklicher Fürst; lulä Pfeife, Murat (ein 
Name), Nurbeg (ein Name), Survä Suppe; koztukh Augengläser, loxum 
Zwieback, zangü Steigbügel; — ruman. džug Joch, džunk Stier, jut 
schnell, zornig; prund Sehotter, džuruit schwören, kumän Gedanke, 
kumnat Schwäher, kurtän Palast, mundzüt ein Füllen, plutä Floss, 
sula Schusternadel, urit hasslieh, uskuti Flachs, unturä Schweinfett, 
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firkulicä Gabel, Lupulak (ein Name); Negrusz, Negustor; pocüm 
Stamm; — poln.-ruthen. hrub Ofen, krük Rabe, pluh Pflug, tup 
stumpf; butkä Semmel, burjän Gras, bužeh geräuchertes Ziegenfleisch, 
(cudnik lächerlich, hucüt ein Huzule, husäk Gänserich, krupä Graupe, 
kulak Faust, kukurüdz (türk.) Mais, Kuter Stadt Kuty, puškä, Flinte, 
šcupäk Hecht, truxan Truthahn, krecun Weihnachten, lancüx (Lehn-
zug) Kette; Lowcuk (ein Name), obrus Tischdecke, oyus Hafer, 
pastux Hir t ; huselnicä Raupe, muraškä Ameise; latein. Monatsnamen 
Hunvär Jänner, Hunte Juni, Hulis Juli. 

G) Poln.-armen. u wird ausserhalb der letzten Silbe gewöhnlich 
zu b geschwächt, z. B. hur Wasser, pl. .cirjer; dun Haus, pl. daner; 
Sun Hund, pl. šbner; pun Nest, pl. p ner; mux Rauch, pl mbxer; gud 
Korn, pl. g der; hund Same, pl. h nder; purt Flaum, pl. p r t h ; 
pust Blase, pl. p st'er; kurc Anzug, Kleid, pl. k cer; muy Maus, 
pl. mvyner; gangun Ellenbogen, pl. gangnner; anün Name, pl. an ner; 
(cubux Ruthe, pl. cub xner; zu Džuhut Jude, ist sogar pl. Džvtner, 
adverb. dž tnäk jüdisch. In der classischen Sprache fällt bekanntlich 
in diesem Falle ü aus, und oj wird zu ü (HÜBSCHMANN, Armen. Stud., 
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Dieser dunkle Halbvocal von unbestimmbarer Qualität ist im 
Polnisch-Armenischen sehr allgemein. Er vertritt häufig alle fünf 
bisher besprochenen Vocale, nämlich a, e, o, i, u, besonders wenn 
sie ausserhalb der letzten Silbe zu stehen kommen. In der classischen 
Sprache‘ steht r. ( ) nur manchmal für i und u in nicht letzter Silbe. 
Es findet sich auch in den späteren Entlehnungen, wo es ebenfalls 
verschiedene Vocale vertritt. Secundär scheint es sich zu entwickeln 
besonders oft zwischen zwei anlautenden Consonanten. 
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Im Auslaute wird ein unbetontes 7, «ehr oft angehängt an die 

consonantiseh auslautenden Nomina als ein A r t i k e l . Die Nominativ­

form mit einem angehängten fungirt oft als Loea t ivus , z. B. žam  
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Diphthonge. 

Das Polnisch-Armenische hat die classischen Diphthonge fast nur 
im Inlaute vor den Vocalen bewahrt; vor den Consonanten und im 



Auslaute sind die armenischen Diphthonge meistentheils zu Mono­
phthongen geworden, und nämlich; ai zu a und e, vgl. a) 2), e) 4) 
— oi zu u, vgl. u) 2) — au zu.ô (wie in der späteren classischen 
Sprache), vgl. o) 2) — eu zu o, u, vgl. o) 3, u) 3) — iu zu u, i, e, 
vgl. u) 3), i) 3), e) 6) — ea zu je i , a, vgl. e) 3), i) 3), a) 3). — 
Die Zahl der Wörter, in denen Diphthonge vor Consonanten und im 
Auslaute erscheinen, ist nicht so gross: wir nennen folgende: 
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Consonantismus. 
A) Explosivlaut«. 

i. Tenues p, t, k entsprechen meistenteils den elassischen 
Mediae b, d, g, seltener den elassischen Aspiratae ph, th, kh, sowie 
den elassischen Tenues p, t, k. In den späteren Entlehnungen ent-
sprechen sie gewöhnlich den Lauten p, t, k der betreffenden Sprachen. 

p. 

1) Pohl.-armen, p = el. b. 
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4) Zu den späteren Entlehnungen, in denen ein p erseheint, 
gehören z. B. pic Bastard, pazevenk falsch, die Namen Pasmkas, Pat-
lach, Pencar, Pilaf; dapcun Bett, jap ndžä Mantel; — ruman. pintln 
Sporn, pjatä Glas, pocum Stamm, podis Fläche, Ebene; pojelu warten, 
portä Thor, plutä Floss; prund Schotter, p r v Bach, p zit sorgen; 
jepür Hase, Lupulak (ein Name), oprit aufhalten, sk p rat Feuer 
sehlagen; lateinischer Monatsname September; — poln.-ruthen. pacorkä 
Koralle, pancoxä Strumpf, pidlohä Fussboden, pisok Sand, plamä 
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Flecken, pluh Pflug, polen Wermuth, polomih Flamme, polot jäten, 
polovik Habicht, puhäcUhu, puškä Flinte, p str Forelle; krupä Graupe, 
skrypkä Geige; cap Bock, tup stumpf, snop Garbe. 

t. 

l) Poln.-armen. t = cl. d. 
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4) Die Zahl der neueren Lehnwörter, in denen ein t erscheint, 
ist sehr gross. Wir nennen hier folgende: türk. tabaxarnä eine Fabrik, 
torbä Sack, artmax Doppclsack, Bostän (ein Name), catän Geflecht, 
Xaftän Kaftan, kufäs Quaste, Kuttubej (ein Name), Patlack (ein 
Name), Soltan (ein Name); adät Gebrauch, Sitte, dart Wille, Džuhüt 
Jude, džuvt Paar, hekidt Erzählung, jurt Wiese,, kavät Kelch, mität 
Bauer, Mural (ein Name), m skerit tadeln, sihät Stunde; — rumän. 
arutur Acker, kurtän Burg, Hof, Negustor (ein Name), pintin Sporn, 
plutä Floss, portä Thor, unturä Sehwoinfett, natreg ganz, all, holt 
Gewölbe, Kaufladen, džuruit Versprechen, ferit hüten, grebit eilen, 
kumnät Schwäher, oprit zurückhalten, pizit sorgen, sk p rat Feuer 
schlagen, suferit ertragen, sufit Zimmerdecke, urit hässlieh, zgr cit 
geizig; — poln.-ruthen. iup stumpf, truxän Truthahn, Kufer, gen. 
Kuteren, Stadt Kuty; topatä Schaufel, lakitkä Leckerbissen, makiträ 
Mohntopf, pastux Hirt, pistr Forelle, rešetä Sieb, refkä Rettig, skarfet 
Tischdecke, stelä Zimmerdecke, 8tol Tisch, stukä Kirnst; arät ackern, 
kosit mähen, polot jäten, vjenut welken; — lateinische Monatsnamen: 
tektember December, hoktember October, september September, okostos 
August, Mart März. 

k. 

l) Poln.-armen. k = el. g. 
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hanrak Mitte, $-»T-4 (hasarak); hedevak zu Fuss, ^l-Liuf (heUvak); 
istak rein, jmmmf (jstak); hajnak armenisch, vulg. $uf/lr%mf (hajenak); 
labettak Hase, WHy«MNM«f fnapcMta&J; ZadVc Ostern, v—M (zatik) u. dgl. 

4) Der Consonant k erscheint auch in mehreren spateren Ent-
lehnungen, wie z. B. turk. kavat Kelch, karankal Krahe, kef Wille, 
kofa Kanne, koš Kamin, Herd, kozlukh Augenglaser, kukurudz Mais, 
kutas Quaste, kbnar Ufer; Namen: Kieremowicz, Kiermadzan, Kuttubej; 
cokan Hammer, hekiat Erzahlung, m skerit tadeln; burjak Niere, došak 
Federbett; — ruman. kokovejka (slav. Suffix) Eule; koma Mahne, 
kranga Ast, krecun Weihnachten, kuman Gedachtniss; kumnat Schwaher, 
kurtan .Hof, Burg; k rar Pfad, furkulica Gabel, samakiš Kase, sk p p at 
Feuer schlagen, uskuli Flachs, džunk Stier; — poln.-rutlien. kabzan 
ein Armenier, kiška, kolbasa Wurst, koral Koralle, koruna Kranz, 
kosit mahen, košel Korb, kovadla Amboss, kravec Schneider, kruk 
Rabe, krupa graupe, kr cma Wirthshaus, kulak Faust; Namen: 
Kislak, Kovtàlnik, Kwartàlnik, Czotyriak, Struclik, Labficzuk, laska 
Gnade, lakitkà Leckerbissen, morkvà Mahre, puškà Flinte, pa6orka 
Koralle, školà Schule, skartèt Tischtueh, sirkà Schwefel, skrypkà 
Geige, sorokà Elster, svektà Rube, šynkà Schinken, zmorškà Ritz, 
slav. Suffix -ka in Hopka, Rypka (Hriphsimê), marabeikà Nonne, vgl. 
Jiujftt^lrui (majrapet) Aebtissin; Š rùška u. dgl. 

I I . Mediae b, d, g entsprechen den classischen Tenues p, t, k; 

nur ausnahmsweise decken sie sieh manchmal mit den classischen 
Mediae b, d, g. In den neueren Lehnwortern entsprechen sie ge-
wohnlich den Mediae, seltener den Tenues der betreffenden Sprachen. 

b. 

1) Poln.-armen. b = cl. p. 

a) Im Anlaute: bob Grossvater, «y«"y (vaP)> baba, «y«"y«w (papaj); 
bad Wand, T » - (pat); bay kalt, «?«»£ (pal); bartkh Schuld; byvndz 
Kupfer, "cif»i^ (plindz); bind hart, *ifi"t (p*nd); bvrd Nabel, i»p*i 
(port); badgbrkh Bildsaule, fmm^kf (patker); badXi Strafe, *i**mfi*/-
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unter dem Einflusse derselben Wflrtor im Tutrkischen, sowie in 
manchen europaischen Sprachen, vgl. bašx s p'»zb>f>i_ (bašxis), turk. 
bax^i ebenso turk. Baj-burt (eine Stadt in Armenien), pambuk 
(Baumwolle), pers. panbah; europ. Baltasar, Balsam, Abraham. 

Ein secundär entwickeltes b haben wir i n : hambretu rechnen, 
vgl. $-Ji»plrL (hamarel), vulg. ^uJp&L (hamrel), CAX.; ambilr stark, 
cl. tuJixLfi (amtir); man v'ergleiehe auch hinibig jetzt, neben hindi 
jetzt, und pobig barfuss, neben /*»# (bok), f»W4 (bok-ik). 

3) Zu den neueren Lehnwortern, in welchen ein b erscbeint, 
gehoren: türk. baxcà Garten, bazàr Markt, belà Noth, bèlkhi vielleicht, 
Bel Wien, bikhà (?) Frau, bol viel, Bostàn (ein Name), burcax Erbsen, 
bur grau, burjàk Niere, arbà Wagen, azbàr Hofraum, cebàr rein, 
Czobanowicz (ein Name), cubux Ruthe, harùz Kürbis, sebelù zählen, 
tabaxanà eine Fabrik, torbà Sack, die Namen: Atabiowicz, Azbejo-
wicz, Jolbejowicz, Nurbegowicz, Kutlubej, Serebkowicz, Telembas; dann 
Xalb falseh, xalbuthin Betrug, Charyb (ein Name) u. dgl. — ruman. 
ban Geld, barabul Kartoffel, berbédž Widder, berbendzà (?) ein Käse-
fass, br ndzà (?) ein Kase, bermvàkh Hosen, bolt Gewolbe, Kaufladen, 
brad Fichte; kakabùz Käfer, vgl. rumän. kàràbuš; Zerb Hirsch und 
andere. Poln.-ruthen. berezà Birke, bolothà Koth, boronà Egge, bož 
anetù verzeihen, Bukovinà (ein Name), bulkà Semmel, bùrja Gewitter, 
burjàn Gras, bužen geräuchertes Fleisch, bwavù Bohrer; džobk 
Schnabel, hrabynà Weissbuche, Kabzàn ein Armenier, koibasà Wurst, 
obrùs Handtuch, verbà Weide und andere. 

In der letzten Silbe wird manchmal vor e erweicht zu bj, 
z. B. bjèx (tärk. b j k ?) Schnurbart, pi. bexèr; Žabjev (poln. Zabie), 
gen. Žabivèh. In gabustà Kohl , entspricht b einer tenuis p, vgl. 
poln.-ruthen. kapùsta; ebenso in seb Rechnung, vgl. t ü t r k . hisep. 

d. 
1) Poln.-armen. d = cl. t. a) Im Anlaute: dag unter, -*t-k (tak); dakh warm, heiss, ****HP (takh); dandz Birne, ««»W (tandz); dam haus-, *»«*- (tan-); dan zehn, «»«"A (tasn); der Herr, *»4|» (^)i don Fest, «*»<& (ton); dun 
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Fichte, prund Schotter, zid Mauer; — poln.-ruthen. dax Dach, 
cudnik lâcherlieh, kovadlà Amboss, pidlohà Fussboden, gr màd Haufe; 
Namen: Duha, Dobrenki, Bajduiowicz, Teodor u. s. w. Sehr selten 
vertritt d ein t in den Entlehnungen, vgl. Muradowicz neben Murat, 
arab.-türk. mürat, erwünseht; sadanà Satan. 

Anmerkung. 

In dem vorangehenden Absehnitte dieses Aufsatzes (S. 181—197), 
von welchem der mittlerweile zum grossten Schaden der Sprach-
wissenschaft verstorbene Verfasser selbst die Correctur gelesen hat, 
sind leider manehe Druckfehler stehen geblieben und einzelne Ver-
sehen nicht verbessert worden. Zu den ersteren gehoren: S. 191, 
letzte Zeile von unten ^-^UMI (wofur man .£««#•«& lese), S. 193, 
Z. 3 von oben h-jumjip = ty«/^7», S. 194, Z. 10 von oben f«p«fatffc = 
liujjhu*t{Ll dann Z. 13 von oben ^ « « / ^ = *«»/*'£/., S. 19G, Z. 12 von 

dann letzte Zeile von 
unten u»fulkL = tuC,u\bL. Als Versehen zu verbessern sind: S. 191, 
Z. 11 von oben f o ^ H H " (kdSkalcar), wofiir fafmpmt (koSkarar), 
ebenda Z. 13 von oben £«&•»«.<; (%onafh), wofvlr fatfouirf (xonarh), 
S. 192, Z. 13 von oben vt-L (dgal), wofllr tniuL (drgal). — Auf-
fallend ist es auch, dass der Verfasser Worte, wie nal ,Hufeisen< 
(S. 189, 16), bekanntlich = tUrk.-arab. J J O , ba§$$ ,Gabe' (ebonda, 
Z. 5 von unten) = tttrk.-pers. L ^ t « ^ , dzujap ,Antwort' (S. 192, 11) 
= turk.-arab. ^ y * . unter den armenischen Wtirtern betrachtet und 
nicht zu den aus dem Tttrkischen entlehnten Wortern (S. 194) stellt. 

S. 188, 17, ist aftg ,rccht, gut' = «*->*«̂  (aheak) zu streichen. 
FRIBDRICH MOLLER. 



A n z e i g e n. 

M. J. DE GOEJE, Mémoires d'llistoire et de Géographie orientales. Nr. 1, 
Mémoire, sur les Carmathes de Bahrain et les Fatimides. Leide, 
1886. 232 SS. 

Es ist eine neue und nach jeder Richtung vervolständigte Be-
arbeitung seiner sehon im Jahre 1862 erschienenen Abbandlung über 
die Karmaten, mit welcher uns DE GOEJE beschenkt. Seine umfas-
sende Belesenheit und ein unermüdlicher, zielbewusster Sammlerfleiss 
haben ihn in die Lage gesetzt den Ursprung und Anfang, die Aus-
bildung und den Untergang der Karmaten in einer Vollständigkeit 
zu schildern, die, so lange nicht neue Quellen ersehlossen werden, 
kaum übertroifen werden dürfte. Das Dunkel, welches die Person 
des Stifters der Seete, die Thätigkeit ihrer ersten Missionäre, urn-
gibt, wird sich zwar nie ganz aufhellen lassen, aber doch ist es dem 
Scharfsinn und der Gelehrsamkeit des Verfassers gelungen, vieles 
genauer zu bestimmen und namentlich in ehronologisehen Fragen 
manches sicher zu stellen. So ist der Zeitpunkt des ersten Auftretens 
des 'Abdallah Ibn Maimun jetzt ausser Zweifel gesetzt (S. 13 ff.). Die 
Ursachen der Entstchung und Ausbreitung, so wie der grossen Er-
folge der karmatischen Lehre werden in ihrem Zusammenhange mit 
der allgcmeinen Lage, den Umtrieben der 'Alyiden und besonders 
der Erschütterung des Reichs durch den Sclavenkrieg, dargestellt 
und schliesslieh die religiose und politische Propaganda der Karmaten 
eingehend geschildert. 

Ihre Bemtihungen ftthrten in der That zur Grtindung selbst-
standiger Herrsehaft, einerseits in Afrika, im hcutigen Tunesien, wo 
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karmatische Emissäre unter schyitischer Larve einen neuen Staat 
ins Leben riefen, während anderseits in Hagar, am Ufer des per-
sisehen Golfes, in der Landsehaft Bahrain die Karmaten sich fest-
setzten und von hier aus die Naehbarlander verheerten. Von Tunesien 
aus gclang es den Fatimiden bald sich Acgyptens zu bemächtigen 
und selbst die Chalifen von Bagdad zu bedrohen, wobei es ihnen 
sehr zu statten kam, dass sie von Aegypten leicht mit den Karmaten 
von Bahrain in Beziehung treten konnten. Diese erkannten auch die 
Fatimiden-Herrseher als ihre religiosen Oberherren an; ein Verhält-
niss, das in dem planmässigen Zusammenwirken beider seinen Aus-
druck findet (S. 69 ff.). 

Die Fatimiden suchten zwar dieses Einverständniss stets ab-
zuläugnen (S. 81), aber die von DE GOEJE vorgebrachten Thatsachen 
lassen hierüber kaum einen Zweifel bestehen (S. 82, 83). 

An ein historisehes Gedieht anknüpfend wird vom Verfasser 
uns eine ebenso neue als geistreieh durchgeführte Skizze gegeben, 
über den Einfluss des astrologisehen Aberglaubens auf die politischen 
Ereignisse (S. 113—129). 

Die Schilderung der Verfassung des Karmatenstaates, die Ge-
schichte seines ziemlieh raschen Verfalles füllen den Rest des Bandes. 
Ueberall wird auf die inneren Ursachen zurückgcgangen. 

Besonders hervorgehoben zu werden verdient die Erklärung der 
politischen Schwenkung, welche die Karmaten vollzogen, indem sie 
gegen 'ihre alten Verbündeten, die Fatimiden, Stellung nahmen und 
in Bagdad Anlehnung suchten (8. 183 ff.); schliesslich mussten sie 
allordings bei zunehmender Sehwachc sieh dazu bequemen, zwischen 
den beiden Hofen von Bagdad und Kairo zu laviren, bis unter dem 
ägyptischen Chalifen Hâkim die Karmaten sieh wieder ganz dem 
ägyptischen Einflusse ergaben und eine eifrige Propaganda in diesem 
Sinne entwickelten; aber den Nutzen davon hatten nicht sie, sondern 
die feinen Politiker in Kairo. In der That gelang es dem Fatimiden-
Chalifen Mostansis selbst Bagdad sich unterthan zu machen und dort 
sich huidigen zu lassen (450 H.). Aber dieser Erfolg war nur von 
kurzer Dauer. 

Wiener Zoitsochr. f d. Kundo d. Morgenl. I. Bd, 22 
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Der Karmatcnstaat in Bahrain scheint kaum bis zu diesem Zeit-

punkte sieh behauptet zu haben. Ein gleichzeitiger Dichter, Abul'alä 

alm'arry, der in seinen philosophischen Gedieliten ofters der Kar-

maten Erwähnung thut, spricht von dem Sturze der Herrschaft der 

Karmaten, wie von cinem sehon der Vergangenheit angehorenden 

Ereignisse: 

Da der Dichter im Jahre 419 H. starb, so fallt das Ernie der 

Karmatenherrschaft jedenfalls .vor dieses Datum. Aber im Jahre 442 H, , 

wo Näsiri-Chosrau, der persisehe Reisende, Lahhisa besuchte, war 

diese Hauptstadt der Karmaten zwar stark bedroht, jedoeh noeh nieht 

gefallen. 

Die im Anhange gegebenen arabisehen Textauszüge erhohen 

den Werth des Buches, indem sie aus seltenen Handschriften ge-

schopft sind. Nur die unter Nummer xii angeführte Stelle finde ich 

bei Ibn al atyr vi i i , S. 169, 170, wenn aueh in anderer Form. 

Ungern vermissen wir an dem trefflichen Werke ein Namens-

verzeielmiss. Von Druckfehlern bemerkte ich nur einen S. 11, Z. 10, 

wo Cädir zu lesen ist, statt Cähir. Den Namen Toghdj, S. 48, Z. 7 

v. u. mochte ich lieber Toghodj schreiben, wie auch durch ein Ge-

dieht des Ma'arry bestatigt wird, wo durch das Metruui und die 

Vocalzeichen diese Aussprache sicher gestellt erscheint. S. 227, Z. 8 

lies: £>^*£ statt v : r * ^ * j ' . 

W i r schliessen mit dem Wunsehe, dass der hochverdiente Ge-

lehrte recht bald die Wissenschaft durch die Herausgabe der wei-

teren in Aussieht gestellten Abhandlungen bereichern moge. 

A. v. KREMER. 
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MAX VAN BERCHEM, La proprié territoriale et L‘impôt foncier sous les 
premiers califes. Etude sur l'impôt du Kharâg Genéve, 1886. 
H. GEORG, Universitätsbuehhandlung. 73 SS. 

Besser als mit einer solchen Arbeit kann sich ein junger Ge-
Ielirter nicht einftlhren. Denn die vorliegende Studie behandelt die 
wichtige Frage des Grundeigenthums und der Besteuerung desselben 
im frühesten Islam und besonders unter den ersten Chalifen. 

Im Anfange des Islams dachte man nieht daran, feste Rechts-
normen aufzustellen. Der Prophet vcrfügte naeb seinem Ermessen 
und wie es die Umstände erheischten. Im Korân ist zwar sehon der 
Begriff des Collectiveigcnthumsrechtes aller Glaubigen auf die von 
ihnen besetzten Ländereien aufgestellt, aber diese Idee ist nicht neu, 
denn sehon im arabisehen Alterthume, lange vor Mohammed, galt 
jeder Stamm in seiner Gesammtheit als Eigenthümer der von ihm 
besetzten Landstriehe. 

Erst unter den Naehfolgern des Prophcten, den ersten Chalifen, 
bildeten sieh feste Reehtsgrundsätze aus und zwar in zwoifaeher Rich-
tung: nämlieh nieht blos über das Grundeigenthum, sondern auch 
über dessen Besteuerung. 

V A N BERCHEM'S diesbezugliehe Darstellung zeiehnet sich ebenso 
dureh gründliche Beherrsehung des Stoff'es, als durch übersichtliche 
Gliederung aus. Hiebei linden wir ab und zu manche neue, scharf-
sinnige Beobaehtung. Hiezu recline ich unter andern die schone Er-
läuterung des arabisehen Namens für die Grundsteuer (charâg) und 
des aramâischen Namens der Kopfstcuer (kargâ) und den innern 
Zusammenhang beider Bczeichnungen (S. 20, 21). Nieht weniger ge-
lungen ist der Vergleieh zwischen dem Colonensystem des byzanti-
nisch-romisehen Rechtes und der Stellung, welehe das mohamedani-
sche Reeht den Dimmy's (^«>) zuweist (S. 24—38). 

In der Frage des Sawâd, deren Regelung dureh 'Omar von so 
grosser prineipieller Wicbtigkeit war, wäre es nieht überflüssig ge­
wesen hervorzuheben, dass hiedureh der Raubsueht und Habgier 
der mekkanischen Aristokraten, ein Riegel vorgeschoben werden 

22* 
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sollte, denn diese Leute forderten für sich freie Verfügung über das 
eroberte Land, sie behaupteten, ,das Sawâd sei ein Garten, der den 

.Koraishiten gehore und von dem jeder Koraishite sich nehmen konne, 
was ihm behage'. Vgl . Aghâny xi , S. 30. 

Unter dem encrgiscben 'Omar drangen sie mit solchen An-
spriiehen nicht durch, aber als 'Osmân zur Regierung kam, begann 
die Ausbeutung des Staates zu Gunsten der omajjadischen Adels-
partei. Und die unter diesem Herrseher vorkommenden Vertheilungen 
von Staatsländereien waren so zahlreich, dass 'Omars Grundsätze stark 
in Frage gestellt wurden. Es schien als seien die von ihm aufgestellten 
Reehtsprincipien nur da, urn durch Ausnahmen durchlochert zu werden. 
Es ist uns die Abschrift einer Landeoncessionsurkunde aus jener Zeit 
erhalten, die dem Verfasser wohl deshalb unbekunnt geblieben ist, 
weil sie in einem grossen Sammelwerke steckt, wo man sic kaum 
suchen würde. Ieh meine die Sehenkungsurkunde vom Jahre 29 I I . , 
womit der Chalifc dem 'Osmân Ibn Abyl'âsy einen ausgedehnten 
Landstrich bei Basrah verleiht. (Jâkut: Mo'gam, sub voce Lib).1 

Ueber die Formen der Grundsteuer verbreitet sieh der Ver-
fasser eingehend, S. 45 ff., und macht auch hier, dank seiner ver-
gleichenden Methode, neue und lehrreihe Wahrnehmungen. Ieh will 
nur auf die Bemerkung hinweisen, die S. 46, 47 über das System 
der Grundsteuervertheilung nach Steuerhufen (capita) gemacht 
wi rd , das unter Diocletian fur das ganze Reich, besonders aber für 
die Provinzen des Orients, durchgeführt ward und das nach aller 
Wahrscheinliehkeit auch von der arabischen SteucrbehOrde in Syrien 
zur Bestimmung der Grundsteuer beibehalten ward. Ein voller Be-
weis hiefür ist allerdings nieht beizubringen, aber die Vermuthung 
hat viel fur sich; vgl. Note 2 zu S. 4G. 

Eine sorgfaltige und mit erläuternden Anmerkungen verschene 
Uebersetzung des auf die Grundsteuer bezüglichen Kapitels aus dem 
Werke des Mäwardy bildet den Schluss der gehaltvollen Abhandlung. 

1 Der als erster Zeuge auf der Urkunde untersteichnete Moghyrah Ibn al-
achnas (im Text fehlerhaft: achfash) ist ein bekannter sahâby. A. v. K R E M E R . 
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P. PETERSON. A third Report of Operations in Search of Sanskrit 
Manuscripts in the Bombay Circle, 1884—1886, by Professor —. 
Extra-number of the Journ. Bo. Br. Roy. As. Soc. [vol. xviii, nro XLV] 
1887, Bombay [pp. xxx, 47 and 407]. 

Professor PETERSON'S Third Report proves that he has by no 
means been resting on his laurels but has worked during the official 
years 1884—1866 as energetically as formerly. It gives an account 
of the results of four journeys, undertaken in search of Sanskrit 
Manuscripts in Central India, Rajputana and Gujarat, and a list of 
657 books, acquired during the two years. Professor PETERSON first 
visited Gwalior in order to look for a copy of the Paippalâda-sâkhâ, 
of the Atharvaveda, the existence of which has been known for some 
time. Though he failed in his main object, he had on his return-jour­
ney an opportunity of examining at Ahmadabad the libraries of two 
eminent Jaina Sâdhus, which yielded a number of interesting and 
partly unknown works. Two of the latter, Kshemendra's Kavikanthâ-
bharana and Auchityavichâracharehâ, have already been noticed in 
the Second Report. We hear now of some rather rare Brahminieal 
poems, Jambûkavi's Chandradüta, and Mânânka's 'Vrindâvana and 
Meghâbhyudaya Kâvyas. The first and the last turned up first at 
Jesalmir, where they were found together with some other small poems 
in the same volume which contains the Vikramânkaeharita. But accord­
ing to my notes the names of the authors are not mentioned in the co­
lophons. The Vrindâvanakâvya is less rare. The name of its author is, 
likewise, new to me. Professor PETERSON is right in objecting to the 
form Mâlânka, declared to be the correct one in the smaller Peters­
burg Dictionary. Mâlânka gives no good sense, while Mânânka, a 
vicarious form for Mânasimha, is suitable for a royal author. Among 
the Jaina works of these collections, from which Professor PETERSON 
gives extracts, Vardhamânaganin‘s Kumâravihâraprasasti (p. 18 and 
App. p. 316) possesses a considerable historical interest, as it celebrates 
the Jaina temple and monastery, erected by Kumârapâla at Pâthan 
after his conversion, and as its author is a contemporary of the latter 
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event. The copy of Hemaehandra's Prakrit Dvyâsrayakâvya (pp. 19 
and 322), too, is valuable, though the Government collection contains 
already several manuseripts of the work with the commentary, the 
recovery of which I announced in my Report of 1879/80. It is most 
satisfactory to learn that Mr. PANDIT will soon publish his edition of 
the book which he began some years ago. I t will be very useful for 
the difficult portions of Hemachandra's Prakrit grammar and will pro­
bably yield some new information regarding Kumârapâla. Its second 
title is Kumaravâlachariya. Much useful literary information, which will 
particularly serve the purposes of students of Jainism, has been ex­
tracted (pp. 3—17 and App. pp. 284—320) from Samayasundara's Gâ-
thâsahasri, Munichandra's Gâthâkosha, Amitagati's Dharmaparikshâ 
and some other later Jaina compilations. For the first of these works, 
the Titthogâliya Pâinnâ, from which Samayasundara drew, might have 
been compared with advantage. A copy of this tract is contained in 
nro 385 of the Decean College Collection of 1879/80. 

Professor PETERSON'S second tour, a short trip to Bundi, Kotâ 
and Jhâlrâ Pâthan (pp. 20—24 and 332—303), brought to light va­
rious novelties. There is a very extensive Bhâradvâjiya Grihyasûu-
tra, of which only a small piece with Kapardisvâmin's commentary 
is found in the Elphinstone College Collection of 1867/68 B. Class I, 
nro 6. D r BURNELL mentions a prayoga in the Catalogue of his col­
lection presented to the I. O. Considering the rarity of the book a 
copy ought to be secured for the Bombay collection and a fuller 
analysis would be welcome to Vedic students. Under the head of 
poetry we find two dramas, the Chandivilâsa and the Murârivijaya, 
which, though known to exist, had not been recovered, and under 
that of grammar, new Prâkrita Sûtras and Krishnapan(,lita's Prâkrita-
chandrikâ. In addition there are copies of some known, but rather 
rare works such as the Yudhishthiravijaya, Hala's Saptasati etc. Wi th 
respect to the commentary on Bhoja's Sarasvatikanthâbharana it ought 
to be noted that the author is sometimes called Ratnesvara and some­
times (pp. 349 and 396, nro 364) Ramasimhadeva. 

The third tour, a visit to Cambay (pp. 25—29), was caused by 
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Professor PETERSON'S suspicion that a portion of the palmleaf manu-
scripts in the temple of Sântinâtha had not been shown to him in 1882. 
Events soon proved that his surmise was correct. Mr. NAOINDAS, the 
keeper of the library, paid him a secret visit at night and offered to 
sell the conccaled books on the condition that his son should reeeive 
an appointment under Government. Professor PETERSON'S little adven-
ture witli Mr. NAGINDAS exactly resembles one whieh I had in 1873 at 
Tharâd, tho Thârâpadra of the ancient palmleaf manuscripts. There, 
too, the existence of the library was denied. But a few days later the 
whole collection was offered to me for sale by the head of the Panch, 
who came to me seeretly at night. The differenee was only that I ob-
tained immediately a sight of the books and transeripts of those, I wan-
ted for govermnent, while Professor PETERSON was not quite so lucky. 
He had to abandon his effbrts for the time, and to eonsole himself, with 
the exploration of the lato Sädhu Kalyânchand's books, some of which, 
especially those on the Vaiseshika System, are very interesting as the 
notes on pp. 22, 25—29 and the extraets App. pp. 24-3—284 show. To 
his notes I must add two remarks. The identifieation of Stambhanaka 
with Canibay whieh he proposes p. 2G in connexion with the story of 
Abhayadeva's discovery of the image of Pârsvanâtha, is, I fear, not 
tenable. The Girnâr inscription of Vastupâla and Tejahpâla, BURGESS, 
Arch. Rep. W. L, ii, p. 170, distinctly names Stambhanaka and Stam-
bha t i r tha as two differont towns.1 S tambha t i r tha is the modern 
Khambhâye t or Cambay, the present name being derived from 
S k a m b h a t i r t h a , in Prakrit Khambha i t t ha . My second remark re-
fers to the dato of tlie new commentary on the Nyäyakandali. The 
Panjikä of Râjasekhara must have been written about the year 1300 
A. 1). For its author is the same person as the Compiler of the Praban-
dhakosha, where .the prasasti enumerates, just as that of the Panjikâ, 
the Kotika gana, the Prasnavähana kula, the Madhyamâ sâkhâ, the 
Harshapuriya gachchha and the Maladhâri samtâna as Râjasekhara's 
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spiritual family and names Tilakasûri as his teacher (see above p. 176) 
and the Vikrama year 1350 as the date of the composition. The pra-
sasti, published by D r PETERSON, is, however, more valuable on ac-
count of the more numerous historical details. With respect to the 
oldest commentary on Kanâda's Sûtras, the Prasastabhâshya, it ought 
to have been noted that the work is being published in the Benares 
Sanskrit Series. 

About ten months after this trip Professor PETERSON had the 
satisfaction of obtaining on a fourth tour, in February 1886, access 
to the remainder of the Cambay palmleaf manuseripts. Mr. NAGINDAS 
and his brethren had begun a lawsuit about the ownership of the 
library. The Cambay Court had impounded it and thus there was a 
good opportunity for exploring it fully. We now hear that the palm-
leaf manuseripts in Sântinâtha's temple really are, as I stated in my 
Report of 1879/80, 'about 300' in number, and that there are besides 
some paper manuseripts. The additional list of the former, App. pp. 3— 
187, gives 158 new numbers, that of the books on paper, App. pp. 191 — 
243, eighty one. The Cambay Bhandâr is, therefore, about as large as 
that of the Samghavi no Pâdo in Pâthan is at present and as the 
Jesalmir Brihat-Jnänakosha was at the end of the last Century. Its 
contents bear a strong family likeness to those of the other two col-
lections. But for Sanskrit literature in general the Jesalmir Bhandâr 
is by for the most important. The palmleaf manuseripts in the Deecan 
College surpass those of the three native libraries by their greater 
antiquity. 

The most important novelties among the new Cambay manu-
seripts, are the treatises on grammar, nro 2(56, to which the name of 
Vâmanâchârya or Vâmanârya, as the colophon has i t , is appended. 
If, as Professor PETERSON belicves and as seems not improbable, this 
Vâmanâchârya is identical with the joint-author of the Kâsikâ, the 
find wil l be of the highest interest for the history of Sanskrit gram­
mar. This question of identity has, however, to be further investiga-
ted and so has the question of the relation of the Parasûtrânii to the 
Visrântavidyâdhara grammar, said to belong to Vâmana. For the pre-
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sent, I believe, one can only assert confidently that the Lingânusâsana 
which Professor PETERSON prints in füll (App. p. 110—114), has cer-
tainly been utilised by Hemachandra for his homonymous treatise. 
Though the manuscript of Vâmana's works seems to be very cor-
rupt,1 a carefully collated copy ought to be secured for the Bombay 
collcction and to be submitted to some specialist like D r KIELHORN. 
Another interesting discovery is that of a copy of a commentary on 
the Nyâyabindu by the Bauddha Dharmottarachârya (nro 215). This 
is the second manuscript of the work, which has been found. The first 
turned up in the Jesalmir Bhanglâr, and a transcript of the latter is 
incorporated in the Deccan College Collectton of 1873/74, under Bud-
dhistie Literature nro 288. But the honour of having first correctly de-
scribed the book belongs to Dr PETERSON. The third novelty, which 
possesses a more general interest, is Lakshmana's anthology, the Sûk-
tâvâli (nro 230), which seems to go back to a respcctable age. With 
the exception of some fine copies öf Hemachandra's grammar and 
koshas the remainder of the Cambay collcction refers to Jainism and is 
chiefly of iraportance and of very great importance for the stadents 
of the history of that creed. The prasastis and colophons contain, 
however, also some details, valuable for the history of Gujarat. The 
dates to which remarks regarding the reigning kings of Gujarat and 
some minor dynasties are appended, Supplement the information re­
garding the Solanki period, dorived from the .jaina chronicles and 
the inscriptions. Thus it is interesting to hear (nro 240) Kumârapâla 
called in Vikramasamvat 1221 jinasäsanaprabhâvaka and to learn that 
a chief named DMrâvarsha ruled at Vaddâpalli. Still more impor-
tant is the news that Bhimadeva ii, to whose reign three dates Vikra-
masamvat 1247 (nro 225), 1251 (nro 249) and 1261 (uro 220) belong, 
was in the first-mentioned year still acknowledged as the overlord 
of Lâta or Central Gujarât. Equally remarkable is the mention of 
two kings of Aghâtadurga, i. e. Aghar in the Rovâkäntâ (nros 2263, 

1 The Unâdisûitras, quoted p. 110, âdyarayokhanisvabhayam dnh | madyankivûsi-
mathivatibhya urah are meant for ânparayoh. khanisribhyam duh ( I , 34, Ujjvaladatta) 
and mandynkivâsimalhichatibya urah ( I , 89, ibid.). 
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283) and of a king of Gohrada, i. c. of Godhrâ in the Panch Ma-
hals (nro 257, prasasti vs. 9). As regards the value of the extracts 
and of Professor PETERSON'S analysis thereof, for the history of Jainism, 
the points of interest are so numerous that it is impossible to enu-
merate them here in detail. I must content myself with stating that 
they materially advance our knowledge of the literature of the seet. 
The list of works, bonght for government during the two years, shows 
a great number of valuable acquisitions. 1 am particularly glad to see 
that Dr PETERSON has paid great attention to the literature of the 
Digarnbaras and has obtained more than a hundred their works. 
Among the Brahminical books there are some about which one would 
like to learn more than the titles, and 1 would suggest that short 
notiees of the Atharvapûrvottaratantra, of Kausika's (?) vivarana of 
the Atharvasamhitâvidhi, of Anantadeva's Bhâshya of the Kânvasam-
hitâ, of the Kausikiyakalpavyâkhyâ, of the Maunasûtra, of Kâtyâya-
na's and Vasishtha's Yogasâstras and of the Brihaspatisamhitâ be in-
cluded in the next Report. 

G. BÜHLER. 

In this volume Râo Balladur S. P. PANDIT gives us his long 
expected and very important âdition of Vâkpatirâja's Gaücjavaha, the 
result of many year's hard and patient word. A eritical notice, de-
scribing the manuscripts used, pp. x — x i , a very full introduction, 
pp. xi i—cvi ; giving a careful analysis of the work, a discussion of the 
character of the Prakrit language and of Vâkpati's date, togcther 
with live Notes or Appendiees, pp. cvi i -ccxxx, treating respectively 
of Kanoj, the Jains on Vâkpati, the Räjatarangini, the dato Kumâri-

F i r s t notice. 

SHANKAR PANDURANG PANDIT. The Gaüdavaha, a historical poem in Prâ-
krit, by Vâkpati. Edited by —. M. A. Bombay 1887 [Bombay 
Sanskrit Series, nro xxxiv, p. ccxxx, ^, #^J-
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labhatta, and Hiwen Tsiang's account of Kashmir, as well as a San-
skrit table of eontonts precede the text of the poem. After the latter 
stand a earefully done varietas lectionum and a complete index ver-
horum. The edition of the text is based on very ancient palm-leaf 
manuscripts or transcripts of such. The first copy turned up in the 
Brihat-Jñânakosha, the great library of the Osvâl Jainas at Jesalmir, 
which is kept in the vaults under the temple of Pârsvanâtha. Aceord-
ing to my notes, taken at the time, I found on January 29, 1874, a 
Pothi of 248 palm-Ieaves, which contains the Prakrit text together 
with a Sanskrit eommentary, and ends with the words: Jâlandhariya-
bhattasriimadupaindraharipâlavirachitagaudavadhasâratikâ samäptâ 1  

Eaeh page contains five lines of 50—51 aksharas, the last is left 
blank. The characters are ancient Jaina-Nâgari of the 12th or 13tu Cen­
tury. As I had to leave Jesalmir a few days after the find was made, 
and had to do a great deal of miscellancous work, I could examine 
the mianuscript only very superficially. 1 found that the Prakrit poem, 
contained in it, is written in honour of a king Yasovarman and be-
longs to the class of the historical romances, the earliest known spe-
cimen of which is Bâna's Sriharshacharita. But I failed to recognise 
its real author and took it to be a produetion of Upcndraharipäla. I 
ordered the preparation of a transcript by thes best Sâstri to be found 
in Jesalmir. The copy was, however, not made, as Mr. PANDIT says, 
p. i, during my stay nor under my superintendence. It was finished, 
as its colophon, Ioc. cit., shows in the month of Vaisâkha Vikrama-
saihvat 1931, i. e. in June 1874, about six months after my departure 
from Jesalmir, and reached me some time afterwards. Immediately 
after its arrival the copy was made over to my friend Mr. PANDIT, 
who had kindly promised to edit the Gaüdavaha, as I was engaged 
on the Vikramânkacharita and had the journey to Kashmir in prospeet 
for 1875/76. He soon discovered that the author of the work was 
V â k p a t i r â j a , the poet laureate of king Yasovarman of Kano j and 

1 Upaindra is a mistako for upendra, as the transcript reads. The latter  
has paripûrnnâ, annother change made by the copyist. 
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the contemporary of Bhavabhû t i . He also found that Upendra is 
the name of the commentator's father. Hence the colophon either 
declares the eommentary to be the Joint production of Upendra and 
Haripâla, or, if we may assume that the word sûnu has been left 
out by mistake, to be the work of Haripâla, the son of Upendra. Less 
satisfactory was the discovery that the transcript, called J. by Mr. 
PANDIT, was too inaccurate to serve as the basis of an edition. But 
in the course of the next years the want of better materials was 
satisfied, as successively three very eorrect and very ancient manu-
scripts of the text turned up, viz. P. (1875) in the Sanghavi Bhanrjâr 
at Anhilvâd Pâthan (not in Hemachandra's library, as Mr. PANDIT 
says), K. (1880) in Sântinâtha's Bhandâr at Cambay or Khambhâyet 
and De. in the collection, purchased by D r KIELHORN for the Govern­
ment of Bombay in 1881. The first of these is dated [Vikrama]-sam-
vat 1289, the second [Vikrama]-samvat 1280 and the third, which 
shows no dato, probably belongs to the same period. In spite of the 
excellence and the age of these manuseripts and in spite of the aid 
of the Sanskrit eommentary the preparation of the edition was a very 
difticult task. For the four manuseripts show very considerable discre-
pancies with respect to the number and the order of the verses and 
in the readings. A n analysis of Mr. PANDIT'S Synopsis of the addi-
tional verses, p. 345—359, gives the following results. J. or Haripâ-
la's Version contains 1080 stanzas. K. gives 73 additional ones, P. 
92 and De. 142, while the total of those, not found in J., but oeeur-
ring in one or several of the other manuseripts amounts to 155. Out 
of this total 53 are found in K, P. Dc, 8 in K. Dc, 28 in P. Dc, 2 
in K. alone, 11 in P. alone and 43 in Dc. alone. The position of 
those, found in more manuseripts than one, frequently varies. Two 
verses, oecurring in J. K P., are omitted in De. As regards the read­
ings, J. Stands in a very largo number of eases in Opposition to K. 
P. De. But instanees are not wanting in whieh the text of J. differs 
from its eommentary and either agrees with the three other copies 
or, with two or one of them. It also happens not unfrequently that 
the various readings of K. P. De. are mentioned by Haripâla and in 
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his notes on some verses the commentator speaks of the existence 
of numerous variae lectiones. Under tliese circumstances Mr. PANDIT 
has thought it best to edit the text on purely eclectic principles. He 
chooses among the readings those which seem to him most appro-
priate and receives also into his edition the great majority of the 
additional verses from K. P. Dc. The advisability of the latter pro-
ceeding is in his opinion, p. vii—viii, indicated by the designation 
of the commentary as haripâlavirachitagaudavadhasâratikâ, which he 
translates by "a commentary on the substance of the Gaudavadha, 
composed by Haripâla". He takes this to be a confession on Har i -
päla's part that he did not explain the whole of the poem, but merely 
an expurgated version of it. I, too, have forinerly taken the title of 
the commentary in a similar sense. But I now believe that sâra must 
be joined with tikâ and that the Compound means "substance-com-
mentary" or "short commentary". For I have found other instances 
of its use, where the meaning is not doubtful. Thus, Vallabha calls 
his commentary on the whole of the Sisupälavadha, SiSupäâavadha-
sâratikâ samdehavishaushadhinâmni and very short notes on the whole 
of the Dasakumâracharita bear the title sârâMsatikâ, "a gloss giving 
a part of the substance". Moreover the title "substance-commentary" 
describes Haripâla's work very well , as it gives besides a châyâ 
merely occasional notes. Though I, therefore, cannot agree with 
Mr. PANDIT'S deduetions from his translation of the title of the com­
mentary, I, nevertheless, can only say with him that I do not be­
lieve all the additional verses in K. P. Dc. to be spurious. It is a 
mistake to suppose, as some scholars do, that Sanskrit works only 
grow in size. Shortened versions oeeur quite as often as enlarged 
ones and the accidental dropping of single verses is as frequent as 
the addition of kshepakas. In the prosent case the extreme loose-
ness of the connexion between the verses and between the kulakas 
or viseshakas made omissions easily possible. Further the high anti-
quity of the MSS. K. P. Dc, entitles them to great consideration, even 
if they are opposed by the commentary. Regarding the latter we can 
only surmise that it has been written without the help of older glos-
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ses at a time, wlien the manuseripts of the poem showed numerous 
various readings, but that it is not younger than the beginning of the 
twelfth Century. The latter point is made probable by the age of the 
Jesalmir copy. Finally there are special reasons wliich may be ad-
duced in favour of the genuineness of some of the additions. Thus the 
Insertion of the kulaka, consisting ofverses 466—470, appears neees-
sary, because the march of Yasovarman is not intelligible without it. 
The preceding kulaka leaves the king on the banks of the Narmadâ 
and the following one in J. makes Lira invade Marvâd. A very 
considerable tract of eountry intervenes between the river and the 
desert, and it is very improbable that a poor district, inhabited by 
savage tribes, where neither booty nor glory was to be gained, 
should have tempted Yasovarman to an invasion, if he was not forced 
to pass through it. The additional kulaka of the other three manu-
scripts states that Yasovarman proeeeded from the Narmadâ to the 
shore of the ocean. I f , as is probable, he went to the coast of Kâ-
thiâvâd, perhaps to Dvârkâ, the reason, why he marched afterwards 
through Marvâd, is at once piain. His road homewards lay through the 
latter eountry. Again a number of single additional verses read very 
much like the pâthântaras, which, as we know from Bilhana's Vikra-
mânkacharita and other puems, were frequentliy inserted by the poets 
themsclves as alternative expressions of the same idea. In one case 
Mr. PANDIT might also have invoked the authority of Hemachan-
dra's Prakrit granirnar, which was written in the second quarter of the 
twelfth Century A. D. The end of verse 866, which oecurs only in K. 
P. Dc, is quoted 11. P. 34 (see also Prof. PISCHEL'S notes on the sûtra) 
with the remarkable and, it seems to me, better readings vihavehim 
gunâim magganti for vihavâhi gune vimagganti The quotation shows 
clearly that Hemachandra used a manuscript which considcrably 
differed from K. P. De. and yet containd this particular verse. A l l 
these considerations justify, I think, Mr. PANDIT'S refusal to follow 
exclusively J. and the commentary and the adoption of the in other 
cases objectionable eclectie principle. With respect to the readings it 
was still less advisable to disregard those of K. P. De, because the 
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cxistenee of the latter is not rarely attested by Haripâla himself. Their 
existence is also attested in some cases by Hemachandra in whose 
grammar I have found quoted besides the one mentioned akeady, the 
following verses, vs. 18 (H. P. i. 6), vs. 35 (H. P. I. 183), vs. 38 (H. P. 
I I . 7), vs. 188 (H. P.I. 7), vs. 202 (H. P. I. 84), vs. 220 (H. P. I. 6 
notes), vs. 319 ( I I . P. I. 8), vs. 338 (H. P. I. 42 notes), vs. 410 (H. P. i. 
145), vs. 727 (H. P. iii. 16). The editor was, therefore, fully entitled 
to use bis own judgement and to rejeet Haripâla's text, whenever 
such a course seemed advisable. 

It is, of course, another question, whether it is possible to ap-
prove in every individual case of Mr. PANDIT'S insertions from K. P. 
Dc. and of bis selection of particular readings. It seems to me that 
he has sometimes gone astray. Thus I do not believe that the three 
verses, 798, 800, 801, ought to have been reeeived into the text. 
The description whicb the author gives of himself, aecording to J. 
in the verses 797, 799, 802 and 803, is complete in itself and the 
additional stanzas merely confuse the aecount. Aecording to J. Väk-
patirâja, who bore the title Kavirâja, ealls himself a hunible friend 
of Yasovarman (797) and a pupil or imitator of Bhavabhûti (799), 
and states that the experts in various Sâstras, like Bharata and 
Gautama, as well as good poets, writers of tales and legends, de-
lighted him (802), and finally, that eompetent judges approved of 
bis poetry (803). Aecording to the additional verse 798 he names 
also "famous Kamaläyudha", a poet mentioned in the antbologies 
of Vallabha and Sârngadhara, as bis teacher or model. Verse 800 
speeifies a number of poets and works, in whom or in whieb he 
took delight, and verse 801 attributes to his own poems all those 
qualities whieh the Hindu esteems in poetieal compositions. The men-
tion of two poets as teachers is not very probable. The enume-
ration of the individual poets, who were Vâkpati's favourites, agrees 
but i l l with the general Statement, made further on in verse 802, 
and the praise of Vakpati's own poetry in verse 801 is altogether 
out of place. It cannot possibly have stood, as it does in the edition, 
between the two eouplets, describing the works studied by Vâkpati, 
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and I cannot believe that a man who, for a Hindu poet, speaks very 
modestly about himself and his own merits, should have written it. 
Though it seems to me that Mr. PANPIT in this and other cases has 
erred in admitting verses into his text and that occasionally ho has 
not been fortunate in the sclection of his readings, I must add that 
these mistakes do not impair the usefulness of his work. He has 
been most careful to distinguish every additional verse, taken from 
K. P. Dc, from those found in J. The bracketted chhâyä shows the 
difference at once. He has also marked by asteriks those words of 
the eommentary, whieh do not agree with his text and thus made 
it easy to recognise the cases where he has thought it necessary to 
rejeet the readings of J. These points, as well as the serupulous 
manner in whieh he has noted the various readings, not forgetting 
the differences in the spelling of the words, deserve the highest praise. 
Most praiseworthy, too, is the careful correction of the proofs, which 
in editions of Prakrit works is a most important matter, and the 
completeness and exaetness of the index. T have used the latter a 
great deal, but have found only one wrong figure, 726 under the 
word kula. There is one desideratum, an alphabetical index of the 
pratikas of the verses which would have made it casier to identify 
quotations from the Gaüdavaha in the grammatical and rhetorical 
works. In all other respects the book is as handy as it is worthy of 
Mr. PANDIT'S reputation as a learned and conscientious editor of clas-
sical poetry. 

G. BÜHLER. 

A. BARTHELEMY, Gujastak Abalish. Texte pehlvi avec traduetion, com 
mentaire et lexique. Paris, 1887 (80 pp.). 

Bei dem Mangel an gedruckten Pehlvitexten ist jeder Beitrag 
in dieser Hinsicht willkommen und zudem ist das vorliegende Schrift­
chen auch inhaltlich nicht uninteressant. Es enthält nämlich den Be­
richt über eine theologische Disputation, die, wahrscheinlich ein histo-
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risches Factum, unter dem Vorsitze des Chalifen Mamun zwischen 
einem strenggläubigen Mobed und dem abtrünnigen Abalish gehalten 
wurde. 

Was nun die Ar t und Weise betrifft, wie der Herausgeber sieh 
seiner Aufgabe entledigt hat, so können wir uns nicht durchaus ein­
verstanden erklären. Der allgemeine Vorgang bei Herausgabe eines 
Textes, soferne man nicht ein Faesimile gibt, ist der, dass man eine 
einheitliche Orthographie durchführt und wichtige Varianten unter 
den Text setzt. Der vorliegende Text enthält jedoch ausser den in 
der Pehlvisehrift vorkommenden Variationen auch offenbare Fehler1 

und der Leser wird vollständig im Unklaren gelassen, ob dieselben 
aus der Handschrift herübergenommen wurden oder einfach Druck­
fehler sind, vi , 3 steht wofür der Herausgeber ganz ruhig hätte  

setzen können, da nur eine cursivere Form von ist, ent­
standen durch Zusammenziehen der Schleife des . Noeh peinlicher 
berühren jedoch den Leser die sowohl im Texte als in der Tran­
scription zu Tage tretenden Inconsequenzen, ja der Herausgeber hat 
es nicht einmal der Mühe werth gefunden, die Orthographie seines 
Glossars mit der des Textes in Uebereinstimnug zu bringen. Ich 
führe nur einige Beispiele an, da beinahe jedes W o r t zu einer 
solchen Bemerkung Anlass böte: I, 15 steht , I, 18 um­
schrieben wird es durch him-in, im Glossar dagegen steht um­
schrieben: hlmöyln; iii, 6 wird durch giyäh gegeben, im Glossar 
durch glyâh, während doch das vom Verfasser citirte Pahlavi-English 
Dictionary: gabäh, bietet; vii, 16 steht shatroyär, im Glossar aber 
shatrdär; im Text steht überall g, im Glossar J; ,und' ist bald mit 
dem nachfolgenden Worte verbunden, bald nicht, ebenso Composi-
tionsglieder unter einander u.'s. w. u. s. w. 

Bezüglich der Interpretation erlauben wir uns folgende Be­
merkungen zu machen: 

i, 6 (s. S. 41) ist nicht blos Hilfsverbum, sondern spielt 
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I I , 6 bedeutet nicht ,einer dem andern', sondern ,zu gleicher 
Zeit'. Der Verfasser übersetzt wohl deshalb so, weil ihm der Sinn 
der ersten Frage, wie er selbst gesteht (S. 44), nicht klar geworden 
ist. Wi r brauchen jedoch blos in die Lücke ,nicht schlagend' 
zu conjiciren, um einen vollkommen befriedigenden Sinn zu erhalten. 
Abalish fragt: ,Wie können Wasser und Feuer, die doch beide von 
Ormazd geschaffen sind, zugleich freundlich und mörderisch sein?' 
Die Antwort lautet: ,Wenn Vater und Sohn (Wasser und Feuer), die 
doch derselben Familie (der guten Schöpfung) angehören, sich feind­
lich gegenühertreten, so sind nicht sie Schuld daran, sondern ein bei 
ihnen befindlicher Feind (die Druj im Wasser und Feuer)'. 

in , 1 ff. Auch für seine Erklärung der zweiten Frage hat der 
Verfasser nur ein ,wahrscheinlich' (S. 46). Das Gleichniss, das der 
Mobed bei seiner Antwort anwendet, weist jedoch deutlich genug auf 
den Anfang des v. Kapitels des Vendidad, den der Herausgeber, 
trotz seiner Neigung zu langen Citaten, nieht herangezogen hat. ,Wenn 
ein Mann,‘ sagt der Mobed, ,einen Stier bei einer Schafherde weiden 
lässt (Wasser aus dem Flusse auf eine Wiese leitet), so wird der 
Stier sieh zwar nicht ganz wohl befinden (das Wasser wird durch 
Thierleiehen etc. verunreinigt), aber er wird leben können (die Hei­
ligkeit des Wassers wird nicht zerstört und der Abieiter begeht keine 
Sünde); bringt jedoch der Mann den Stier zu einer Löwenherde 
(wirft er direet nasaL ins Wasser), so wird der Stier getödtet werden 
(die Heiligkeit des Wassers wird zerstört und der Thäter begeht eine 
Todsünde).' Nach dieser Antwort lautet die Frage: ,Ist es eine grös­
sere Sünde Wasser (und Ferner) zu entheiligen, als entheiligen zu 
lassen?' während Herr BARTHELEMY übersetzt: ,Gibt es eine grössere 
Sünde als Wasser und Feuer zu entheiligen, indem man nasal zu 
ihnen bringt?' worauf der Mobed überhaupt nur ein trockenes Nein 
zur Antwort hätte geben können. 

V I I , 9. Von wird behauptet, dass seine Lesung und Be­
deutung unsicher seien, während doch die Bedeutung ,ähnlieh' aus 

häufig die Rolle des griech. av in hypothetischen Sätzen. Man ver­
gleiche franz. sott. 
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dem Bundehesh feststeht und an allen drei Stellen unseres Textes, 
wo das Wort vorkommt, vortrefflich passt; z. B. vii, 9 ,die Sache ver­
hält sich ungefähr so wie du glaubst, aber nicht ganz so'. 

T H . NÖLDEKE. Die semitischen Sprachen, eine Skizze, Leipzig, T. O. 
WEIGEL. 1887. 64 Seiten. 

Es war keine leichte Aufgabe auf dem engen Raum von 64 Seiten 
eine Charakteristik und Geschichte der semitischen Sprachen zu geben 

23* 

S. 48. Wieso der Verfasser zu der Meinung kommt, dass die Er­
wähnung der Wasserwaschungen bei Andersgläubigen eine überflüssige 
Digression des Mobed sei und dass die Waschung mit gömez der mit 
reinem Wasser nachstehe, ist mir unbegreiflich. Der Mobed beweist 
vielmehr: 1. Die Waschungen mit reinem Wasser gelten in allen 
Religionen, 2. die Mazdayasnier kennen ausserdem noch eine höhere 
Art mit gömez zur Vertreibung der bösen Geister, 3. beide sind also 
nothwendig. 

S. 53. Die Erklärung ,da die Action des Feuers rein geistig 
ist, braucht es den Beistand der Menschen, um seine materielle 
Nahrung zu erhalten', gestehe ich nicht zu begreifen. Der Häretiker 
fragt: ,Wie kann man das Feuer anbeten, da es die Menschen doch 
erst selbst auf materielle Weise entzünden?' Die Antwort lautet: 
,Allerdings wird das materielle Feuer von den Menschen angezündet, 
aber das geistige Feuer, d. h. der Engel des Feuers, erweist ihnen 
dafür Gnade.' 

Auf Grund vorstehender Bemerkungen dürfen wir wohl das 
Bedauern aussprechen, dass diese kleine aber inhaltsreiche Schrift 
nicht mit grösserer Sorgfalt edirt wurde. 

W I E N . J . KIRSTE. 
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und dabei aus der grossen Masse des Stoffes nicht nur die wesent­
lichen Merkmale dieser Sprachgruppe wie der einzelnen Sprachen und 
Mundarten hervorzuheben, sondern auch eine Reihe von Fragen zu 
erörtern, die mit der Betrachtung der historischen Entwicklung dieser 
Sprachen eng zusammenhängen. Das Bild, das uns der Verfasser von 
den semitischen Sprachen entwirft, ist aus einem ausgedehnten und 
vertieften Studium des gesummten Sprachmaterials (vielleicht mit 
alleiniger Ausnahme des Babylonisch-Assyrischen), welches viele Jahr­
tausende umfasst und in mannigfaltigen und verschiedenartigen Litte-
raturen aufbewahrt ist, hervorgegangen. Es ist mit all' dem Geschick, 
dem Tact und. der Vorsicht gezeichnet, welche allen Arbeiten des 
Verfassers eigentümlich sind, der selbst in streng grammatischen 
Arbeiten nie die grosse historische Begabung, in historischen Unter­
suchungen nie dem feinsinnigen Sprachforscher verläugnet. Dass auch 
in dieser Arbeit der Sprachforscher und Historiker gleichen Antheil 
haben, ist nicht hoch genug anzuschlagen. 

Die Beherrschung des gewaltigem Stoffes, wie die Berücksichti­
gung aller sprachlichen und sachlichen Momente; haben den Verfassen' 
vor Aufstellung einseitiger Hypothesen und Ausgabe neuer Schlag­
wörter bewahrt, welche eine Zeit lang den Markt der Wissenschaft 
beherrschen und der objeetiven Forschung hemmend in dem Weg 
treten. Dagegen gehing es ihm wohl durch die glciehmässige Be-
nützung des umfangreichen Materials eine Rleihe solcher Aufstellungen 
gründlich zu beseitigen, die dadurch entstanden sind, dass gewisse 
Eigenthümlichke'iten einer semitischen Sprache als Merkmale der 
semitischen Spraehe überhaupt angesehen wurden. Denn wer z. B. 
das Hebräische als Typus der semitischen Sprachen hinstellt, der 
wird, weil es sich mehr für .pewtisehe; Diction eignet, in Bezug auf 
semitische Syntax und Denkweise zu ganz anderen Conclusionen ge-
langen, als derjenige, welcher das prosaische Aramäisch oder das für 
die Darstellung von abstracten und philosophischen Problemen sich 
besonders eignende Arabisch seiner Betrachtung zu Grunde legt. 

In Bezug auf dlie Eintheilung der semitischen Sprachen in eine 
nördliche und eine südliche Gruppe steht Referent auf demselben 
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Standpunkt wie der Verfasser. Ich vertrete auch mit demselben die 
Anschauung, dass die semitische Ursprache die Fülle von Zischlauten 
des Arabischen und Sabäischen besessen hat, die den nordsemitischen 
Sprachen und auch dem Babylonischen abhanden gekommen ist. Die ge­
meinsamen charakteristischen Züge der südsemitischen Sprachengruppe 
scheiden sie streng von den nördlichen Sprachen, die sich zu ver­
schiedenen Zeiten von dem Kern der. semitischen Ursprache losgelöst 
und in der Trennung viele ursprüngliche Grundzüge der Muttersprache 
bewahrt, andere aber verloren haben, wobei jedoch durchaus nicht 
angenommen zu werden braucht, dass die Ursprache sich zunächst 
in diese beiden Aeste gespalten hat, wie G. HIOFMANN in einer sehr 
anregenden, aber vielfach zum Widerspruch herausfordernden Recen-
sion1 dem Verfasser supponirt. Vielmehr ist an eine successive Mi-
gration von Stammen zu denken. Wann der process begonnen hat 
und wann er vollendet war, darüber können wir keinen Aufschluss 
geben, aber der Gegensatz zwischen Nord- und Südsemiten bildel 
gewiss nicht ,cine späte, ja letzte Phase der Sprachgruppirung‘. 

Die Zischlaut-Theorie, die G. HOFMANN aufstellt, leidet an innerei 
Unwahrscheinlichkeit. Aus dem altsem. kanaan. (dem er den ur­
sprünglichen Werth von verleiht) soll im Südsem. arab. seh, th, s, 
im Nordsem. aram. samech, tau und schin geworden sein. Ebenso ist 
aus altsem. kanaan. (ursprünglich = !•>) im Südsem. und  
geworden, während das Aram. dafür und aufweist. Die Ent-
sprechung von Aram und Arab erklärt er durch einen zeitweiligen 
engeren Zusammenhang von beiderseitigen Stämmen. 

Wie erklärt aber HOFMANN diese Uebcrgänge lautphysiologisch, 
dass aus einem Laute der semitischen Ursprache in den verwandten 
Sprachgruppen bei verschiedenen Wurzeln dre i verschiedene Laute ge­
worden sind? Was hat die Veranlassung gegeben diesen einheitliehen 
Laut zu differenciren? Wir begreifen wohl, dass irgend ein Laut in 
einem anderen Dialeet eine andere Gestalt erhält. Dass aber derselbe 
Laut bald in der ursprünglichen Form in verwandten Dialecten er 

1 Litt. Centralblatt, 1887, Nr. 18. 
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scheint, bald aber ohne jeden Grund in anderen Nuancirungen auf-
tritt, ist eine lautphysiologische Unmöglichkeit. Die Differencirung 
kann auch nicht durch äussere Umstände, z. B. die benachbarten 
Consonanten, verursacht worden sein, wie. dies diejenigen Wurzeln 
beweisen, in denen die übrigen Radicale identisch sind, wie in hebr.  

dem im Arabischen entspricht.1 Der scharf­

sinnige Forscher scheint auch übersehen zu haben, dass mit den ver­
schiedenen Nuancen der Zischlaute den betreffenden Wurzeln auch 
ganz verschiedene mi t einander dem Sinn nach gar n i ch t 
zusammenhangende Bedeutungen innewohnen. Es ist nun wohl 
erklärlich, dass drei durch zischlautliche Nuancirungen ursprünglich 
verschiedene Stämme mit gesonderten Bedeutungen in einer Mundart 
ihre lautliche Diffcrencirung cinbüssen und dadurch auch die ver­
schiedenen Bedeutungen bald zum Theil verlieren, bald aber trotz 
der lautlichen Gleichheit in ihrer vollen Verschiedenheit beibehalten. 
Dagegen scheint mir die Annahme, dass das Streben für die ver­
schiedene Bedeutung auch entsprechende lautlich verschiedene Stämme 
zu schaffen die lautliche Diffcrencirung hervorgerufen habe, in dieser 
Ausdehnung an und für sich unmöglich und hier umsoweniger zu­
lässig, als z. B. im Aramäischen (bei und n) durch die Diffe-
rencirung eine Vermengung mit anderen Wurzeln herbeigeführt wurde. 
Auch würde die strenge lautliche Uebereinstimmung des Arabischen 
und Aramäischen nur dann erklärt werden können, wenn sie als ein 
Product lautphysiologischer Vorgänge sich ergibt. 

Steht nun aber die Theorie fest, dass aus der Mannigfaltigkeit 
sich die Einfachheit entwickelt hat, so haben die südsemitischen Spra­
chen in lautlicher Beziehung das alterthümliehe Gepräge der semi­
tischen Ursprache erhalten. Der Voeal- und Formenreichthum dieser 
Gruppe kann ebenfalls ohne Bedenken im Grossen und Ganzen als 
ursprünglich betrachtet werden. Dadurch werden aber eine Reihe 
von Fragen, die HOFMANN aufgeworfen hat, einfach erledigt, so die 
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Frage ,ob es Verlust bedeutet, wenn das Babylonische fast (?) kein 
postfigirtes Perfectum kennt, oder dieses Perfectum sebon in Kanaan 
eine Neubildung ist'. Diese Frage hat, wie man sieht, den stillen 
Gedanken zur Voraussetzung, dass eine in lautlicher Beziehung stark 
abgeschliffene Sprache, wie die babylonische, dem Ursemitischen am 
nächsten steht, eine Anschauung, die selbst unter den Assyriologen 
nur wenige Vertreter gefunden hat. Aus derselben Voraussetzung 
fliesst auch die Frage, ,ob die Form bil nicht die Mutter von ba‘al 
ist', die wohl kaum Jemand ernst nehmen dürfte. 

Was den ersten Punkt" betrifft, so zeigt die Uebereinstimmung 
aller semitischen Sprachen, dass das Perfectum ohne Zweifel schon 
der semitischen Ursprache eigenthumlieh war. Die deutlichen Spuren 
im Babylonischen sichern auch hier die Existenz dieser Bildung. Ich 
gehe sogar so weit, zu behaupten, dass die Bildung der praefigirten 
und suffigirten Verbalformen eines der charakteristischen Merkmale 
der semitischen Spraehgruppe ist. Sie hängt mit einer syntaktischen 
Erscheinung zusammen, die füglich in einer Skizze der semitischen 
Sprache hätte erwähnt werden sollen, ich meine die syntaktische 
Unterscheidung von Nominal- und Verbalsätzen. Diese beiden Satz­
arten sind allerdings im Arabischen am schärfsten ausgeprägt, aber 
alle anderen semitischen Sprachen, das Babylonische nicht ausgenom­
men, stehen noch zum Theil unter der Herrschaft dieses syntaktischen 
Gesetzes. Diese Eigentümlichkeit ist so alt, wie die semitischen 
Sprachen und wie der lebhafte, auf den Kern der Sache gerichtete 
Geist der semitischen Völker. Der Begriff, um den es in einer Satz­
verbindung in erster Linie sich handelt, wird gleich herausgegriffen und 
an die Spitze gestellt. Dieses syntaktische Gesetz hat schon in der 
ältesten Zeit in die Sprachbildung eingegriffen und findet seinen Aus­
druck in den beiden sogenannten Tempora der semitischen Sprachen, 
dem Perfectum und Imperfeetum, welche im Grunde nichts anderes 
sind, als (Pro-)Nominal- und Verbalsätze; katal-ta unterscheidet sich 
von ta-kttulu nur dadurch, dass im ersten Falle das Hauptgewicht 
auf den verbalen, im zweiten Falle auf den pronominalen Begriff 
gelegt wird. Deswegen bezeichnet die erste Form die vollendete 
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Handlung, während die zweite die sich vollziehende zum Ausdruck 
bringt. Der Wechsel der sogenannten Tempora im Hebräischen, Alt-
arabischen und Sabäisehen erklärt sich auf diese Weise sehr natur-
gemäss; es ist genau genommen ein Wechsel in der Betonung des 
verbalen oder nominalen Begriffes und nicht ein eigentlicher Wechsel 
der Tempora. Wenn daher der Verfasser (S. 50) von ,der dichterischen 
Freiheit im Glebrauche der Tempora‘ spricht, oder (8. 23) sagt: ,der 
Gebrauch der Tempora bedingt die Phantasie im grossen Umfange', 
so trifft dies nicht ganz zu. 

Der Verfasser tritt mit Recht der Anschauung entgegen, als be­
gründen einzelne lexicalische Uebereinstimmungen zwischen dem He-
bräisch-Phönizisehen und dem Aethiopisch-Sabäischen eine ursprüng­
lich engere Sprachverwandtschaft. G. HOFMANN scheint auch in diesem 
Punkte anderer Ansicht zu sein, indem er in dem Minäischen eine 
•Sprache wittert, die dem Nordsemitischen näher stand als das Ara-
bische, aus dem es erst den innern Plural entlehnt haben soll. Die 
Aehnlichkeit des Sabäisehen und Minäischen unter einander und mit 
dem Nordarabischen und Aethiopischen in der lautlichen und lexica-
lischen Entwicklung schliesst diese Annahme vollkommen aus. 

Der Unterschied zwischen dem Minäischen und Sabäischen be-
ruht, wie der Verfasser auch richtig hervorhebt, auf einer ursprüng­
lichen diabetischen Trennung, die sich nicht nur in Arabien erhalten 
hat, sondern auch nach PRAETORIUS 1 Spuren in den abessinischen Dia-
lecten zeigt. 

Es ist aber in der fortdauernden Verschiedenheit der beiden 
Inschriftenarten nicht blos ein ,hieratisches Festhalten an einer vor 
Alters eingeführten Ausdrucksweise' anzunehmen. Der Gegensatz 
zwischen Minäern und Sabäern beruht vielmehr auch auf Intcressen-
verschiedenheit und die Trennung war nicht nur eine diabetische, 
sondern auch eine politische und religiöse. Mir wird es immer klarer, 

1 Grammatik der amharischen Sprache, S. 4. Oder sollte das s des Causativ 

in manchen abessinischen Dialueten durch den Einlluss der chamitischen Sprache 

entstanden sein? 
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dass die Minäer ihren ursprünglichen Sitz in Hadramaut hatten, und 
dass die minäisehe Sprache eigentlich aus Hadramaut stammt. Zur 
Sicherung des Handelsweges mussten sie sich mitten im Gebiete der 
Sabäer feste Burgen errichten. Die Anlage ihrer drei berühmten 
Burgen an der Handelsstrasse, die von Hadramaut nach dem Norden 
führt, deutet darauf hin, dass wir hier nur einen vorgeschobenen 
Posten hadramautischer Einwanderer vor uns haben, der allerdings 
das Mutterland ebenso auszubeuten suchte, wie die nicht stammver­
wandten Sabäer. 

Dass das Assyrische der hebräisch -phönikischen Sprachgruppe 
am nächsten steht, ist schon durch die lautlichen Verhältnisse zur 
Evidenz erwiesen. Dies schliesst aber nicht aus, dass es in einzelnen 
grammatischen Erscheinungen mit anderen fernliegenden Sprachen 
einen gemeinsamen Weg wandelt. Die merkwürdigste Erscheinung 
dieser Ar t ist die doppelte Form des Imperfeetum, welche sowohl im 
Assyrisch-Babylonischen, als auch in den Geez-Dialecten sich findet. 
Der Verfasser erwähnt diese Thatsache, versucht aber nicht sie zu er­
klären, und doch ist die Erklärung dieser Erscheinung von grosser 
Wichtigkeit für die Geschichte der semitischen Sprachen. Wenn wirk­
lich nur das Assyrische und Acthiopische, die beiden äussersten Aus-
läufer der nord- und südsemitischen Sprachen, diese doppelte Form 
des lmperfeets haben, von denen die anderen Sprachen keine Spur 
mehr zeigen, so liegt es da vielleicht nahe anzunehmen, dass diese 
beiden Sprachen gleichsam den King abschliessen, den die semitischen 
Sprachen bilden, so dass die äusserst südliche und äusserst nördliche 
Sprache wieder einander in gewissen Punkten sieh nähern. Und that-
säehlich war es diese Erscheinung, welche einige Assyriologen ver-
leitet hat von einer besondern Verwandtschaft des Assyrischen mit 
den abessinisehen Sprachen zu reden. Eine Prüfung dieser Thatsache 
hat mich zu der Ucberzeugung geführt, dass die semitische Ursprache 
allerdings die doppelte Form des lmperfeets besessen hat, dass aber 
die beiden Formen in den meisten semitischen Sprachen durch Vocal-
oder Tongesetze zusammenfallen mussten. Die Form ja-katul (al, il) 
konnte sich im Nordsemitischen, wo kurze Vocale in offener Silbe 
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nicht bestehen können,1 nicht erhalten und fiel notwendigerweise mit 
ja-ktul zusammen. Das Gleiche geschah im Arabischen wegen der 
Betonung. Die Zusammenziehung ist nach demselben Princip durch-
geführt, wie in à-ktala für 4-katala.2 Nur das Aethiopische hat diese 
Form (jenäger) wegen der verschiedenen Betonung, das Assyrische 
durch das verschiedene Gesetz der Vocale und vielleicht auch der 
Betonung erhalten können. 

In den Einzelheiten ist bei der grossen Genauigkeit des Ver­
fassers nur Zuverlässiges geboten. Ich kann jedoch nicht umhin in 
wenigen Punkten eine abweichende Meinung zu äussern. 

So finde ich im Hebräischen eine Spur des eausativen ša (S. 13), 

scheint mir die Durchführung des a vor dem dritten Radical des 
Perfectum in (h)aktala und kattala nicht eine Eigentümlichkeit des 
Südsemitischen (S. 15), sondern der semitischen Ursprache zu sein. 
Die Formen haktil, und kattil der nördlichen Sprachen sind seeundäre 
Bildungen, entstanden durch die Verdünnung des a (e) zu i.1 Im 
Reflexiv hat das Aramäische thatsächlich das a behalten. Die Form 
aqim neben arab. aqâma darf als Beweis für die Ursprünglichkeit 

1 Dieses Gesetz scheint mir nur eine Folge des Betonlingsgesetzes zu sein. 
Während im Arabischen kätala und burakatun den Ton auf der je ersten Silbe haben, 
betonen das Hebräische und Aramäische die paene-ultima, also katála und barakátun. 
Das Gewicht des Tones in der Mitte des Wortes musste nach beiden Seiten schwä­
chend auf die Vocale wirken, sO dass aus feafála und später selbst aus kafdlä im 
Aramäischen ktál wird. Das Hebräische dagegen suchte die vordere Silbe durch 
Verlängerung zu halten, während es die hintere preisgibt (kätal). Eine Urform ja-
kaiul konnte jedoch im Hebräischen nicht zu j'kätul werden, wie bárakai zu b'räkä, 
sondern muss, weil die letzte Silbe geschlossen ist, nach dem Muster von bir'kat, 
jak'fal, beziehungsweise jalcful lauten. 

2 Worin freilich das Assyrische und Aethiopische ebenfalls den Vocal des 
ersten Radicals elirainiren. 

3 Wie G. HOFMANN es vom syr. taub herleiten wil l , ist mir unerfindlich. 
4 Vgl. übrigens auch dieselbe Verdünnung im Vulgär-Arabischen: nizil für 

nazala etc. 
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des i nicht angeführt werden, weil das % hier durch den schwachen 
Radical Jod leicht erklärt werden kann. Dagegen fallt die Thatsache 
schwer ins Gewicht, dass das Aramäische in den Reflexivbildungen 
(Etkatal und Ettaktal) das a erhalten hat. — Ausser dem Hebräischen 
und Biblisch-aramäischen hat auch das Sabäische den Laut sin. 

Zum Schlüsse mochte ich noch meine Freude darüber aus-
drücken, dass der Verfasser nicht nur in Bezug auf die Stellung des 
Sabäisehen innerlialb der semitischen Sprachen mit der von dem Re­
ferenten wiederholt ausgesprochenen Anschauung übereinstimmt, son­
dern auch darin mit demselben einer Meinung ist, dass die chami-
tischen Sprachen in grammatischer und besonders syntaktischer Be­
ziehung umgestaltend auf die semitischen Dialecte Abessiniens gewirkt 
haben, so dass selbst der Gebrauch des Gerundiums im Geez durch 
chamitischen Einnfiuss erklärt wird. (Vgl. S. 59 und 62 und meine 
Bemerkungen in KUHN'S Litteraturblatt f. Orient. Phil., I, S. 439 ff.) 

D. H. MÜLLER. 



Kleine Mit the i lu i igen . 

lieber Vendidad I, 3—4 (WESTERG.) = I, 5—12 (SPIEGEL,). — Ich 

stelle den Grundtext folgcndermassen her: 
paöirim asanhàm-ca Shoilranäm-ca wahistem fräfvarasam azem jo 

ahuro mazdä. airjanqm tvaego wahhujd däitjajä. äat ahe paitjäem frä-
kyrpitat ahro mainjuš powru-mahrko. ažim-ca Jim raöiditem zjäm-ca dae-
teo-dätem. (dasa awalra månho zajana dwa hämina. [hapta henti hä-
näno månaha panca zajana.] 1 tae-ca henti sargta-àpo sareta-zemo sargtå-
urwarfi. 

aδa zimahe tnaiδim 
aδa zimahé zarydaèm 
aδa zjås-clt pataiti2 

aδa fraëštgm wolynanäm.) 

Als den ersten besten der Orte und Wohnplätze erschuf ich, 
der ich Ahura Mazda bin: Airjanem Waežo der lieblichen Daitja. 
Darauf bildete als dessen Plage Anro Mainjuš, der vielen Tod brin­
gende: die Sehlange, die rothe, und den Winterfrost, den von den 
Daëwas geschaffenen. (Zehn sind dort Wintermonate und zwei Sommer-
monate. [Sieben sind Sommermonate und fünf Wintermonate. J Und diese 
sind kalt für das Wasser, kalt für die Erde, kalt für die Pflanzen. 

Dort ist des Winters Mitte 
Dort ist des Winters Herz 
Dort fallt nieder der Winterfrost 
Dort ist das meiste der Uebel.) 

1 Das in den Handschriften hier stehende aškare ist, wie JUSTI (Zendwörter-
buch, unter aškare) richtig bemerkt, aus dem Huzwareseh (= n e u p e r s . e i n -
gedrungen, daher zu streichen.  

2 Die Handschriften pairi-pataiti. 
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Wenn man die Aufzählung der sechzehn ,besten Orte und 
Wohnplätze', wele3he Ahuramazda geschaffen hat, im Vendidad über-
schaut, so erkennt man, dass jedesmal der Name des Ortes mit einem 
passenden Epitheton versehen, angeführt und dann ebenso die von 
Ahriman gebildeten Plagen entweder mittelst zweier Substantiven 
oder eines Substantivums, dem ein Adjectivum oder eine ähnliche 
Bestimmung angeschlossen ist, angegeben wird. Demgemäss scheint 
alles, was über dieses Mass hinausgeht, namentlich aber dasjenige, 
worin Spuren der gebundenen Rede nachgewiesen werden können, 
späterer Zusatz zu sein. Dahin gehören: 18 (WESTERG.) = 69 (SPIEGEL): 

jahmäi zajata Sraetaöno 
ganta ažoiš dahäkahë, 

10 (WESTERG.) = 36 (SPIEGEL) jä upahhacat keresaspen. 

Ebenso ist die Stelle über die Jätu- Sünden (15 WESTERG. = 
53—58 SPIEGEL) eine Interpolation. 

Was nun unsere Stelle von dasa awalra an anbelangt, so liegen 
zwei verschiedene Angaben über die Plage des Winters in ihr vor, 
nämlich: Zehn Winter- und zwei Sommermonate und: sieben Sonimer-
und fünf Wintermonate. Nach der Huzwaresch-Uebersetzung, welche 
blos die erste Angabe Übersetzt, müssen wir diese für die ältere und 
die zweite von ihr nicht übersetzte für die spätere halten. Dagegen 
macht die Beziehung des folgenden taë-ca Schwierigkeiten, da man 
dieses nur auf dwn hämina beziehen kann, was aber eine offenbare 
Ungereimtheit einschliesst. Dies scheinen schon die Paraphrasten ge-
fühlt zu haben, da die Huzwareseh-Uebersetzung darüber sagt: 

,Zehn Monate ist dort Winter, zwei Monate Sommer und diese 
sind kalt für das Wasser, kalt für die Erde, kalt für die Pflanzen, 
nämlich diese zehn Monate; es gibt Einige, welche sagen: diese 
zwei Monate.‘ 

Wenn nicht schon die in diesen Angaben zu Tage tretende Ver­
worrenheit diese Stelle als spätere Glosse verrathen würde, müsste 
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der Schluss, welcher ganz deutlich das metrische Gepräge an sich 
trägt, das Ganze verdächtig machen. 

Ich bemerke dabei, dass ich die ,rothe Schlange' als den Dämon 
der Dürre auffasse, entgegen der Huzwarosch-Uebersetzung, welche 
darunter eine ,Wasserschlange ‘( versteht, eine Ansicht, die 

ganz unrichtig ist, da awest. raöiδita- nicht mit neupers. (bekannt­

lich = altpers. rauta, altind. srötas) zusammenhängen kann. 

Sollten unsere Bemerkungen die Fachmänner überzeugen und 
die Worte von dasa awalra bis woiynanäm als Interpolatieon anerkannt 
werden, dann müssen auch alle über die Lage von Airjan$m waëyo 

aus unserer Stelle geschöpften Vermuthungen fallen. Es bleibt blos 
der einzige Zug übrig, dass dort grosse Hitze und grosse Kälte 
herrschte. 

1 P; BÖTTICHER, Arica, p. 49. 

F R I E D R I C H M Ü L L E R . 
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FRIEDRICH MÜLLER. 

The Kâlâpas and the Maitrâyaniyas. — In the preface to his 
valuable edition of the Maitrâyaniyâ Samhitâ, Pt. i. pp. xii—xiii, Dr L. 
VON SCHROEDER has tried to show that the members of the Vedic 
M a i t r â y a n i y â school, whose name does not occur in the older? lite-
raturc, were originally called Kâlâpas ör Kalâpins . His argumenta 
have always seemed to me convincing, and I have been long expeet-
ing that his conjecture would be confirnied by an explicit Statement 
in Indian literature. This confirmation has now turned up in a work 
where one would hardly look for it. We find in the Buddhistie Divyâ-
vadâna, p. 637, 1. 20 (cd. CoWELL and N E I L ) the following passage: 
"idam cha punar vachanam srutvâ Trsankor Mâtangarâjasya brâhma-
nah Pushkarasâri Trisankaum Mâtangarâjam idam avochat \ Kimgotro 
bhavân \ âha | Ätreyagotro'smi \ kimpûrvah \ âha \ Atreyah \ kimchara-
nah | âha \ Kâlâpa-Maitrâyantyah |" The last answer furnishes clear 
proof of the intimate connexion of the Kâlâpas and Maitrâyäniyas 
and it seems not difficult to ascertain its nature. Double names of 
sâkhâs, of charanas and of members of charanas are not uncommon 
and have in all cases, which we can control, the same origin. They 
are eaused by splits in the schools, and by the subsequent destrue-
tion of the older ones. Thus the Mâdhyand ina charana is some-
times called Väâasaneyi-Mâdhyandina, the school of the Väja-
saneyins being the parent-stock from which the Mâdhyandinas 
branched off. If we, therefore, find that a man calls himself a Kâlâ-
pa -Mai t r ayan lya , the probable explanation is that the lattcr school 
is an offshoot of the former. 

G. BÜHLER. 
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